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| ಶುಭಮಸ್ತು | 
| ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನ 


ಕೀಠಿಕ 


PRE pe ಇವಾ PUSS 


ಕರ್ತೃನಿಚಾರ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ರಾಮಾಯಣವೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಬರೆದವನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯೆಂದೂ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಮಾ 
ಯಣನೇ ಆದಿಕಾವ್ಯವೆಂದೂ ವಾಲ್ಕಿ ಪೀಕಿಯೇ ಆದಿ ಕವಿಯೆಂದೂ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಶನಾಗಿರುವುವು. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ರಾಮಾಯಣನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವುವು. ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾ 
ಯಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಮತ್ತಾವುದಕ್ಕೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೂಡ 
ಒಂದೊಂದು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನೇ 
ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತ ಕೊಂಚ ಕೊಂಚ ವಿಶೇಷವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಫ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿವರಿಸಲು ಹೊರಬರುವ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣ 
ದ bp ಶಕೆ ವಿರಚಿತವಾದುಮ ಎಂದು « ಶ್ರೀಮದ್ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿ 
ಕಾವ್ಯೇಅದ್ಭುತೋತ್ತ ರಕಾಂಡೆ'' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವಾಲ್ಮೀ 
ಕಿಯೆ ; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿರುವ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ, “ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೆ ತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೇ ಸ್ವತಃ ರಚಿಸಿದುದು ಎಂದು ಬಹು ಜನರ ಮತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ " ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಶೈಲಿಯು 


11 
ಪ್ರೌಢವೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದ 
ಶೈಲಿಯು ಕೇವಲ ಬಲ್ಬಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ಒಂದೊಕ್ಕೊಂದು 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದಂತಿರುವುವು. ಆದರೆ ಆದು )ತರಾಮಾಯಣವು ಕಲಿಕೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೂ ಅನಂತರ ವಿ ಜು ವ್ರೌಢವಾಗಬಹುದೆಂದೂ 


CL 


ಹೇಳಬಹುದೆಂದರೆ, 





ನೃಣಾಂ ಒಬ ಚರಿತಂ ರಾಮಚರಿತಂ ವರ್ಣತಂ ತತಃ 


ಸೀತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಸಾರಂ ಯತ್‌ ವಿಶೇಷಾ ಸಾದತ್ರ ನೋಕ್ತರ್ವಾ | 


ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ಈಗ ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಈ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣನು ಅಮೆ id ಸಸ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಅಲ್ಲದೆ “ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡೆ'' ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದು 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ೦ಚನೆಯಾದಮೇಶೆ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿ ದೃಢೀ 
ಕರಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಇದು ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ರಜೆ 
ಸಿರಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಸಾಹಸ್ರ ೦ ನೃಲೋಕೇ ಯತ್ರ್ರತಿಸಿ ತಂ | 


೦ 


ಸೀತಾ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಸಾರಂ ಯದ್ವಿಶೇಷಾದತ್ರ ನೋಕ್ತರ್ವಾ ( 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ ಖಂಡವು ಇಸ ಸ್ಪತ್ತ್ವೈದು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ತ ಖಂಡದಲ್ಲಿ“ ಚೆತುರ್ವಿಂಶಸ್ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ'' 
ಎಂಬದಾಗಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ದು ಸಾನಿರನೆಂಡು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅದ್ಭುತ 
ರಾಮಾಯಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅಮ: ಪಾಪಿ ಶ್ಲೋಕನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸೇರಿದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ 
ವಿರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಲವಕುಶರ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪವಾದ 


ಉತ್ತರ ಖಂಡವೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


111 
ಲವಕುಶರ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಟೂ ಈ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾ 
ಯಣ ರೂಪವಾದ ಉತ್ತರೆ ಖಂಡಕ್ಟೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಉತ್ತರ ಖಂಡವು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಸರಣಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೂ ೯ ಅದ್ಭುತ ರಾಮಾಯಣದ ಕತ ವು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕಥೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ. 


ಸೀತಾಯಾ ಮೂಲಭೂತಾಯಾಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ || 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀತೆಯು ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ ಆಕೆಯೂ ಮಜಿಮೆವಂತ 
ಳೆಂದೂ ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ನಿಷ್ಣುವು ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮೂಲ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸೀತೆಯ 
ಅವತಾರನೆತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಚರಿತೆಯೆಂದೂ, ಸಂಗೀತದ ಪ್ರಭಾವವೆಂದೂ ಕರೆಯ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಾರದನೂ, ಪರ್ವತನೂ, ಅಂಬರೀಷನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಮಹುನ 
ಯಾಗಲು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ವಂಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಸ್ಟಾ ನಿಯನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕು ವೈರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಾರದ ಪರ್ವ 
ತರು ಯೋಗಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯಾಮೋಹೆ ಬರಬಹುದೇ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆದೋರದಂತೆ ಆ ಖುಸಿಗಳೂ ಆಗ ಅಪರಿಪಕ್ತ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದರೆಂದೂ ಗೌರವ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಪರಿನಕ್ಟ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆ ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ 
ಶಾಪಕೊಡಲು ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಮುಂದೆಯೂ ಕೂಡ 
ಗಾನವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಂಭಾವಗೊಂಡ ನಾರದನನ್ನು ತುಂಬುವಿನ ಗಾನದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶಾಸ ಬಂದು ಆಕೆಯು ಅದರಿಂದ 
ಸೀತೆಯಾಗುವಳು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕೆಯು ಆದಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


- 0 
ಮೌ . 


ಕಥೆಯ ಏರುಪೇರು. 


ಗಾನವಿದ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಅದರ ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಪಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿರಿನ ವ್ಯ 
ಇದರಿಂದ ಆ ವಿದ್ಯೆಯ ಮಹೆತ್ತವು ತಲೆದೋರುವುದು. 


ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿರ್ಭವತಿ ಸುವ್ರತ | 
ಅಭ್ಯೃತ್ವ್ಥಾನಮಧರ್ಮಸ್ಯ ತದಾ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಭವಃ | 


ಎಂಬುದು 


ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿರ್ಭವತಿ ಭಾರತ | 
ಅಭ್ಯೃತ್ಪಾನಮಧರ್ಮಸ್ಯ ತದಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಫಜಾಮ್ಯಹೆಂ | 
ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅಮಕರಣದಂತೆ ತೋರುವುದು. 


ಪೂರ್ವ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಾಮ ಹನುಮಂತರ 
ಕಥೆಯು ಲೌಕಿಕ ಜನರ ರೀತಿಯಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಉತ್ತರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಾನು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದೇ ದೃಢೀಕರಿಸಲು ತನ್ನ 
ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ವೇದಾಂತವನ್ನು ಕಥೆಯು ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದು ಕಥಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆನಂದದಾಯಕವಮಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವೇದಾಂತದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಕೊನೆಗೆ ರಾವಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಬ್ಬಾ ಭಿಸಿಕ್ತನಾದಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿನಂದಿಸುವರು. ಅಂತೆಯೇ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಬಂದು ಅಭಿನಂದಿಸಿದಾಗ ಸೀತೆಯು ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಹಾಯೋಗಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸು 
ವಳು. ಅಂತೆಯೇ ರಾಮನು ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಆ ಸಹೆಸ್ರಳಂಠನನ್ನು ವಧಿಸಲು 


ಹೊರಡುವನು. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವು ಸಹೋದರನಾದ ವಿಭೀಷಣಸಿಗಾಗಲಿ 


V 


ತ್ತೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಾಣಿಗಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದು 
೦ಬುದು ಸತ್ಯವೆನ್ಸಲು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಳುಕು 


೭ 

೨ಡಿ 

Mal 

(29 
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J) 

A 

೧ 

Pade) 

Rk UW 


ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲರೂ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಳಲು ಹೋಗಿ ಆವನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ರಾಮನು 
ಸಾಯುವನು... ಆಗ ಸೀತೆಯು ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರವನ್ನೆ ಸಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ನಿಗ್ರಹಿಸುವಳು. ಶಿವನು ಶವರೂಪದಿಂದ ಆಕೆಯ ತುಳಿತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನಡಿ 
ಭಾರವನ್ನು ಸಸಿಸುದನೂ.. ಹಣನ] ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 


RS 
ಇ 
lea) 
ಜೀವಿತನಾಗಿ kip, ಬಹುವಾಗಿ Bgl ಇಲ್ಲಿ We ಕಾಳಿಕಾ 
ES 
೨೨ 


ಸೀತೆಯೇ ಜಾ ಜಿ ಕಾಳೆಯೇ ಲಕ್ಷಿ ಯು ಎಂಬ ಅಭೇದ Mion 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಾಗವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದು ವರ್ಣನಾಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ವೇದಾಂತ ಭಾಗವೇ ಬಹುವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ವರ್ಣಿತವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ವೇದಾಂತಗೃಂಥವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಸರಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ ಮೂಲಪ್ರ 


ಕೃತಿಯಾದ ಸೀತೆಯು 
ಬಲಿಷ್ಕಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತ್ಯಧಿಕತಾ ರೂಪವಾದ ಶಾಕ್ತ ಪುರಾಣವೆಂದೂ 
ಹ್‌] ಆದರೆ ಈ ಅಂಶವು ರಾಮನನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯಾದ ಸಹಸ್ರ 


ರಾವಣನ ವಧೆಯನ್ನು ಆಕೆಯೇ ಅವತಾರಮಾಡಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 


ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಇರುವ ಸೀತಾಸಹೆಸ ಸ್ರನಾಮವನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಮಾಡುವವರ ಅನುಸೂಲಕ ಕ್ಯೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಾಮರೂಪದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 


ದ್ದೇವೆ. 


V1 

ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವರಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪಾಮರರಿಗೂ ಸುಲಭರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯವರಾದ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ. ಬ್ಲ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ರವರಿಗೆ ನಾನು 
ಅನಂತಾನಂತ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇವರಿಗೆ ಪರದೇವತೆಯಾದ 
ಆ ಚಾಮುಂಡಾಂಬಿಕೆಯು ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಸತ್ಸಂತಾನ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹಲಿ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರಂತರವೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಾರಾಯಣೇನ ಸುಧಿಯಾ ಸೂರ್ಕೇತಿ ಪದಪೂರ್ನಿಣಾ | 
ಅನೂದಿ ತಃ ಕಥಾಭಾಗೋ ರಾಮಸ್ತುಷ್ಯತು ಮೇ ಪ್ರಭುಃ 


ಅನುವಾದಕ : 
ಜಬೇೀಲದಕೆರೆ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ದ್ವಾ, 
ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತ (ಮೈಸೂರು), ಕನ್ನಡ ವಿರ್ದ್ವಾ (ಮದರಾಸು), 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯ ಸೂಕ್ತ ನ 
ಪರಿಚಯ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ನೀನು 
ನೂರು ಕೋಟ ಗ್ರಂಥಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. 


ಅದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾನಿರ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾನು 


ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಉಳಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದು ಹೇಳು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಕು ಉಳಿದುವೆಲ್ಲವೂ ದೇವ 


ಚರಿತೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆರೂಪವಾದ ರಾಮನಡತೆಯನ್ನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟ ರುವೆನು. ಆದರೂ ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮೆಯ ಬೋಧಕವಾದುದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದುವರಿದು ರಾಮಸೀತೆಯರ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ ರಾಮನೇ ಪರಮಪುರುಷನು. ಸೀತೆಯೇ ಆದಿಸ್ರಕೃತಿಯು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುನಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಅಂಬ 
ರೀಷನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆ ಅಂಬರೀಷನೂ ಕೂಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಟ್ಟು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನರವನ್ನು ಕೇಳೆನ್ನಲು ಅವನು ನನಗೆ ಖುಷಿಶಾಪಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಅಂಟಕೂಡದು. ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೀನಿರಬೇಕೆನ್ಸಲು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಅಂತೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ತನ್ನ ಚೆಕ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. 
ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳು. ಈಕೆಗೆ 
ಪ್ರಾಯಬಂದಾಗ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಬಂದು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸುವರು. ಅಂತೆಯೇ ದೊರೆಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಯಾಚಿಸುವರು. ಆತನು ನಾಳೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಬನ್ಸಿರಿ. 
ಸ್ವಯಂವರವಿಧಿಯಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗಿರೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾದ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾರದನಿಗೆ ಕುರೂಪವಾಗ 


7111 
ಲೆಂದು ಪರ್ವತನೂ ಪರ್ವತನಿಗೆ ಕುರೂಪವಾಗಲೆಂದು ನಾರದನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅಂತೆಯೇ ವರವನ್ನು ಸಡೆದು ಬರುವರು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ರಾಜಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಕುರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ವರಿಸುವಳು. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವರು 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆ ಶಾಪವನ್ನು ಚಕ್ರವು ಬಡಿದೋಡಿಸು 
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ತ್ರಿರಲು ನಾರದ ಸರ್ವತರನ್ನೇ ಅದು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಅವರು ಅದರ ಬಾಧೆ. 


ಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ಆಗ ಆ ಶಾಸ 


ವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ತಡೆಯುವನು. ಈ ಯಸಷಿಗಳು ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೋಸವೆಂದ 


ನಮ್ಮಂತೆ ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಶಪಿಸುವರು. ಖುಷಿಗಳ ಶಾಪವು 
ಆನಿವಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ರಾಮಾವತಾರಮಾಡಿ ನಿರಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅವನು ಹರಿ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಗಾಯನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂಗೀತರೀತಿಯಿಂದ ಭಜನೆಮಾದು 
ತ್ರಿದ್ದೆನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನೇಕರು ಇವನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಮತ್ತೂ ಇವಸಿಗೆ 
ಭೋಜನಾದಿ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇವನ ಸಂಗೀತ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕುಶಸ್ಥ ಲಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಜನರು ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದರು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಹರಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವುದು. ಆ ಹರಿ ಗಾಯನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಒಂದುಷಾರ ಇನಿನು 'ಹಮಾಸಿಸು 


ತ್ತಿದ್ದ ಕಳಿಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಈ ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕರೆಸಿ ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ವಾ \e 
ಹಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಗಾಯಕರು ನರಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹಾಡುವ 


ದಕ್ಟಾಗಲಿ ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಬಲಾತ್ಕಾರಪಡಿಸಲು 
ತಾವು ಹಾಡುವುದಕ್ಕಾಗದಂತೆ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ನರಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದಂತೆ ಕಿವಿಗೆ ಗೂಟಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಕೊನೆಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾಗಲು ಆ ಕೌಶಿಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆಗ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕೌಶಿಕನನ್ನು 


ಗೌರವಿಸಲು ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದು ಸಂಗೀತದ ಸಭೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ 
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ತುಂಬುರುವು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಸಭೆಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಗೀತವನ್ನು 
ಯು ಬಂದಳು. ಆಗ ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ನಾರದನೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಲು ಆ 
ಯ ಆಳುಗಳು ಬೆತ್ತದಿಂದ ಹೊಡೆದು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ 
ನಾಠಥನು ತನ್ನ ಜೊತೆಯ ತುಂಬುರುಗೆ ಗೌರವದೊರೆತುವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅವ 
ಮಾನವಾದುದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಆಳುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ತಾಮಸಭಾವ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ 
ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅವರು ರಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಹಾಕಿದ:ದರಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹೆರುವವಳು ಗರ್ಭದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬಿಸುಡಲಿ'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಈ ಶಾಸವನ್ನು ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಕೇಳಿ ನಾರದನ ಬಳಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು 
ಬಂದರು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಯು ತಾನು ರಾಕ್ಷಸರ ಕ್‌ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅರಣ್ಯದ 
ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ತೊಟ್ಟು ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆಗೆ ತುಂಬಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಕುಡಿದವಳ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾರದನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು 
ಲಕ ಒಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಷಿಗಳ ರಕ್ತವು ಸೇರುವುದೂ ಅದರಿಂದ ಸಾನು 
ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಿರ್ದಯದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭವ 
ವೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ತಾನು ರಾಕ್ಷಸರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಿ ಸಂತುಪ್ಪಳಾದಳು. ಆದರೆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಶಾಪವಾಗಲಿ ವರವಾಗಲಿ 
ಸುಳ್ಳಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮರಿತಳು. ವಿಷ್ಣುವು ಆ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಲೆ ನಾರದನೇ ! ನನಗೆ ಸಂಗೀತಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೌಶಿಕನೂ ತುಂಬುರುವೂ ಅದರಿಂದಲೇ 
ಗೌರವಾರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. ಮಾನ 
ಸೋತ್ತರ ಶೈಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಿರುವುದು. ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉಲೂಕ 
ನಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸು ಎಂದೆನ್ನಲು ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಲು ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ನಕ್ಕರು. ಇವನಿಗೆ 


ಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂಬ 
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ಏನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಾಸ್ಕಮಾಡಿ ಆ ಉಲೂಕನು ಮೊದಲಿನಿಂದ 
ಕಲಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಡುವುದು ಬರಲು ಅದರಿಂದ ಗರ್ವಿತ 
ನಾಗಿ ತುಂಬುರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಾನಿತ 
ನಾಗುವನು. ಶೊನೆಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಾನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆಗ ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ನಾರದನು ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತ 
ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನಿಂದಲೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಂದಲೂ ಗಾನವನ್ನು 
ಕಲಿತು ಪೂರ್ಣಪಂಡಿತನಾದನು. ಇದು ಸೀತೆಯ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಶಾಪದ ಕಥೆಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಬಹು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇತ್ತ ದಶಾಸ್ಯನೆಂಬ ರಾವಣನು ವರದಿಂದ 
ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಯಷಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಇವರಿಂದಲೂ ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯೊಚಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ರಕ್ತದ ಹೆನಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು ವಿಷವೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಮಂಡೋದರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ರಾವಣನು ಗಂಧರ್ವ ಕಿನ್ನರರೇ ಮುಂತಾದ 
ಕನಿ ಕೆಯರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ವರ್ಷಾಂತರಗಳಾದರೂ ಮನೆಗೆ ಬರದಿರಲು 
ಮಂಡೋದರಿಯು ಗಂಡನು ಪರಸ್ರ್ರೀಯಾಸಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸದಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದು ಪ್ರಾಣಬಿಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಷವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ರಕ್ತವನ್ನು ನಿಷವೆಂದೆಣಿಸಿ ಕುಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಗಂಡನ 
ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಅವಮಾನದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದಾಚೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದಳು. ಇದೇ ಮಗುವು 
ಜನಕನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಕಥೆಯಂತೆ ರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ದಶಾಸ್ಯನನ್ನು ಕೊಂದು ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾದನು. ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದು ಪ್ರಜೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಖುಷಿಗಳು ಬಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸೀತೆಯು ತಾನು ತಂದೆಯಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೇಳಿದ ದಶ 
ಕಂಠ ಸಹಸ್ರಕಂಠರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಮನು ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನನ್ನು ವಧಿಸು 
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ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಸ್ಥಳವಾದ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರು 
ವನು. ಆಗ ಈ ಸೀತೆಯು ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಳು. ಇದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಕಥೆ. 


BO ARNE 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕ. 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗನು-- 


ಮಂಗಳಾಚನಣೆ- ರಾಮಾಯಣವು ನೂರು ಕೋಟ ಗ್ರಂಥವುಳ್ಳದ್ದು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಮಮೆಹಿಮೆಯ ವಿಷಯ. ಈಗ ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆ ಸೀತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಯು, ಸರಾತ್ಮರ 
ರೂಪಳು. ರಾಮನು ಪರೆಮವುರುಷನು. ರಾಮ ಸೀತೆಯರು 
ಒಂದೇಎಂಬ ವಿಷಯ. 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬಂದ ಶಾಸದ ನೀಠಿಕೆ- 
ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುವುದು. ಆಕೆಗೆ ವಿಷ್ಣುವು ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 
ಅಂಬರೀಷನ ಜನನ, ಅಂಬರೀಷನ ತಸಸ್ಸು, ನಿಷ್ಣುವು ಅಂಬ 
ರೀಷನಿಗೆ ಚಕ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡುವುದು. ಅಂಬ 
ರೀಷನ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗನು-- 


ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಜನನ. ಆಕೆಗೆ ಯೌವನ 
ಬರುವುದು. ಅವನ ಮನೆಗೆ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಬಂದು ಅವ 
ಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಕೇಳುವುದು. ಅವರನ್ನು ನಾಳೆ ಬರುವಂತೆ 
ಹೇಳಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ 
ಬ್ಬರು ವಂಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಬರುವುದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು- 


ಮಾರೆನೆಯ ದಿನ ಬಂದಾಗ ರಾಜನು ವೆರಿಸೆನ್ನಲು ಕನ್ಯೈಯು to 
ದಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಕೆಯು ವರಿಸಿ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ' ನಾರದ 
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ಪರ್ವತೆರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು. ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂಬರೀಷನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆ ಶಾಪವನ್ನೂ ಖಷಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಚಕ್ರವು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಅವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಮರೆಹೊಗುವುದು. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು ಆ ಶಾಪವನ್ನು ತಾನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ರಾಮಾವತಾರ ಮಾಡ.ಶಕ್ಕೇನೆಂಬುದು. ನಾರದ 
ಪರ್ವೆತರು ನಿವಾಹೆವಾಗುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದು. 28. 44 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಬಂದೆ ಕೌತಿಕನೆಂಬ ಸಂಗೀತೆಗಾರನು ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದು. ಅವನು ವಿಷ್ಣುಸ್ಥ 6ಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅವ 
ಬಳಿಗೆ ಅನೇಕರು ಬರುವುದು. ಮಾಲವನು ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಕಾಳಿಂಗನೆಂಬ ರಾಜನು ಅವರನ್ನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಗಾನಮಾಡುನಂತೆ ಹೇಳುವುದು. ಅವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿರಲು 
ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವುದು. ಕೌಶಿಕನು ಮೈತನಾಗಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 45.5 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗನ್ರ.-- 


ಕೌಶಿಕನ ಗೌರವಕ್ಟೋಸ್ವರ ಸಂಗೀತದ ಸಭೆಯನ್ನು 
ತುಂಬುರುನನ್ನು ಹಾಡುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾರದ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಬೆತ್ತ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುವುದು. ನಾರದನಿಗೂ ಆ ಬೆತ್ತದ 
ಎಟನ ರುಚಿಯು ಗೊತ್ತಾದುದಲ್ಲದೆ ಕತ್ತನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೂಕಿಸಿ 
ಕೊಂಡುದು. ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ನಾರದನು ಲ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ಲಶ್ಷ್ಮಿಯರು 
ಬಂದು ನಾರದನನ್ನು ಸಮಾಢಾನಪಡಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವರವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಾರದನು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕಲಿಯಲು 
ಉಲೂಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುವುದು. 
ನಾಗಬಂಧುವಿನ ಚರಿತ್ರೆ. 58-76 


XIV 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ನಾರದನಿಗೆ ಉಲೂಕನು ಗಾನದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿವೆರಿಸುವುದು. 
ನಾರದನು ಉಲೂಕನ ಬಳಿ ಗಾನಾಭ್ಯಾಸೆ ಮಾಡಿ ತುಂಬುರು 
ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಸಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮೆತ್ತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೆ ಗಾನ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಗುವುದು. 1701 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸರ್ಗನು-- 


ಸೀತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥನ. ದೆಶಕಂಠ ರಾವಣನು ಕೊಬ್ಬಿದೆವೆ 
ನಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಮಂಡೋದರಿಗೆ ವಿಷವೆಂದು ಕೊಡುವುದು. ಆ ವಿಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದೆ ಮಂಡೋದರಿಯು ಮಗುವನ್ನು 
ಹೆತ್ತು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳಿರಲು ಅದು ಜನಕನಿಗೆ ನೇಗಲಿನ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಚುವುದು. ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ಸೀತೆಯೆಂದು ಹೆಸ 
ರಿಟ್ಟ ಪೋಷಿಸುವುದು. ೦2.102 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಾಮ 
ದಗ್ನ್ಯರಾಮನು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಮನು 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚರೂಪನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಅನಂತೆರ ರಾಮನು ವಧೂಸರ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹಿಂದಿನ ತೇಜಸ್ಸುನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 103-110 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 


ರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. ರಾವಣನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. , ರಾಮನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಖಯಸ್ಯಮೂಕ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ರಾಮನು 
ತನ್ನ ಪೂರ್ವರೀತಿಯ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. 111-115 


AV 
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ಹನ್ನೊದೆಂದನೆಯ ಸರ್ಗನ್ರ-- 
ರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪದ ವಿವರಣೆ. 116-128 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗನ್ರ-- 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ ರಾಮನು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಜೋಧಿಸ. ವುದು. 
ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲಾಧೀನವೆಂಬ ವಿಷಯ. ನಾನೇ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನೆಂದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನೆಂದೂ ರಾಮನು ಹೇಳುವುದು. ೨9.124 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು--- 
ನಾನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣನೆಂದು ರಾಮನು ಹೇಳುವುದು. ಭಕ್ಕೆಯೇ 
ಎಲ್ಲಸೈಂತಲೂ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಹೇಳುವಿಕೆ. ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ. ನಿಷ್ಟ, ರುದ್ರರು ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆಂದೆನ್ನುವುದು. 135—142 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ನಾನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ಎಂದು ರಾಮನು ಹೇಳುವುದು. 143.154 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ಹನುಮನು ರಾಮನನ್ನು ಮೆಹಾತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಹನು 
ಮೆಂತೆನು ರಾಮನನ್ನ ಹೊಗಳುವುದು. 155-163 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗನು-- 
ರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಕಳುವನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು. ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮಾತನಾಡು 
ವುದು. ಸಮುದ್ರ ತರಣ. ರಾಮನ, ಹನುಮನ, ಸೀತೆಯ 
ಪುನರಾಗಮನ. 164 16೬ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು--- 
ರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಖುಷಿಗಳು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದುದು. 
ಸೀತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿದ 
ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 169-163 
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ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ರಾವಣನಂತೆ ಈತನನ್ನು ರಾಮನು ಕೊಂದರೆ ಜಗತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಹೇಳುವುದು. ಅನಂತರ ರಾಮನು 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಸಹಸ್ರ ಕಂಠನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ರಾವ 
ಣನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು. ಮುಖ್ಯ 
ಭಟರ ಹೆಸರುಗಳು. 184.197 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ರಾವಣನ ಮಕ್ಕಳು ಬರುವುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು. 198.207 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು-- 
ರಾಮನ ಸಹಸ್ರ ಕಂಠನ ಸೇನೆಗಳ ಯುದ್ಧ. ಅದರಲ್ಲಿ ತುಮುಲ 
ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ. 208-14 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗನ್ರ 
ಸೆ 


ಹಸ್ತೆಕಂಠನು ಬಾಣದಿಂದ ರಾಮನನ್ನೂ, ಸೀತೆಯನ್ನೂ, ಖಷಿ 
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ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಹಾ 


ಅಥ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಾರಂಭಃ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ವಾ 
ನಾರಾಯಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ ಚೈವ ನರೋತ್ತಮಂ। 
ದೇನೀಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವ್ಯಾಸಂ ತತೋ ಜಯೆಮುದೀರಯೇತ್‌ HOU 


ನಮಸ್ತಸ್ಮೈಮುನೀಂದ್ರಾಯೆ ಶ್ರೀಯುತಾಯ ಯಶಸ್ವಿನೇ । 
ಶಾಂತಾಯ ನೀತರಾಗಾಯ ವಾಲ್ಮ್ಕೀಕಾಯ ನಮೋ ನಮಃ WH 9 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಸರಮಪಾನನನೂ ದೇವತಾಶ್ರೆ (ಸ ನೂ ಆದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕ 
ರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯತ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಸ್ಯರಿಸ್ಕಿ ಸ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ, ಖುಷಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯಾಸ ಸನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅನಂತರ ಚ 0 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. (ಜಯನೆಂದರೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೆಸಂದೆ. ಆ ಭಾರತವನ್ನು ಹೇಳೆಬೇ 
ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು.) 


೨. ಮುನೀಂದ್ರನೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಶಾಂತನೂ ರಾಗದ್ವೇ 
ಷಾದಿಗಳಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಾಯ ರಾಮುಭದ್ರಾಯ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ರಘುನಾಥಾಯ ನಾಥಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪತಯೇ ನಮಃ: ual 


ಜಯತಿ ರಘುವಂಶತಿಲಕಃ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದವರ್ಧನೋ ರಾಮಃ | 
ದಶವದನನಿಧನಕಾರೀ ದಾಶರಥಿಃ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ WW ೪॥ 


ತಮಸಾತೀರನಿಲಯಂ ನಿಲಯಂ ತಪಸಾಂ ಗುರುಂ ॥ 
ವಚಸಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ | ೫% ॥ 


ನಿನಯಾವನತೋ ಭೂತ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿ: ! 
ಅಪೃಚ್ಛತ್ಸಂಯತಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ವಶೀ NH ೬॥ 


ರಾಮಾಯುಣಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಶತಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಸ್ಮರಂ ॥ 
ಪ್ರಣೇತಂ ಭವತಾ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ TNT 


೩. ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ರಾಮಭದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ರಾಮಚಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರವು. ವೇಧಸ್ಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ರಘುನಾಥನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನಾಥ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಸೀತಾಪತಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ಲ. ರಘುವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಕಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ರಾಮನು ಸರ್ಮೋತ್ಸೃಷ್ಯತೆಯಿಂದಿದ್ದಾನೆ. ದಶವದನನನ್ನು ಕೊಂದ ದೆಶರಥನ ನ.ಗ 
ನಾದ ಪುಂಡರೀಕದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ರಾಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತೆಯಿಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೫. ತೆಮೆಸಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮನೆಯುಳ್ಳ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೊನೆಯಾವೆ ಗರ] 
ವಾದ ಮಾತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಖಪಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಜವ 
ಸ್ಫರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೬. ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೭. ನೂರು ಕೋಟ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. 


2 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶ್ರೂಯತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನಿತ್ಯಮೃಷಿಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸುರೈಃ ॥ 
ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಾಹಸ್ರಂ ರಾಮಾಯಣಮಿದಂ ಭುನಿ ಹಲ 


ತದಾಕರ್ಣಿತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸನಿಕೇಷಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ 


ಶತಕೋಟಿಪ್ರವಿಸ್ತಾರೇ ರಾಮಾಯಣಮಹಾರ್ಜವೇ un 
ಆಕರ್ಣ್ಯ್ಯಾದರಿಣಃ ಸೃಷ್ಟಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವೈ ಮುನಿಃ ॥ 

ಹಸ್ಮಾಮಲಕವತ್ನರ್ವಂ ಸಸ್ಮಾರ ಶತಕೋಟಕಂ 1೧೦॥ 
ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಃ ಶಿಷ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚ ವದತಾಂ ವರಃ H ೧೧॥ 


ಭಾರದ್ವಾಜ ಚೆರಂಜೀವ ಸಾಧುಸ್ಮಾರಿತಮದ್ಯ ವಃ ॥ 
ಶತಕೋಟಪ್ರನಿಸ್ತಾರೇ ರಾಮಾಯಣಮಹಾರ್ಣವೇ ॥ ೧೨ ॥ 


— ಹಾ. EEE 


4 ೦ ಡ್‌ © ಲೆ ಇ 
೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಪಿಶೈಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಸ್ಪತ್ರೈದು 
ವಿರ ಗೃಂಥೆಗಳ ರಾಮಾಯಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಪಿ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


€. ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿತ್ರೆ ಷ್ಠ ನೇ! ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಸ ತ್ರೆ ತ್ಲೈದು ಸಾ ಸಾವಿರ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಗೂಢಾರ್ಥ ರೊಡನೆ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ದೇವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಶತಕೋಟಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದೆ? ಎಂಬುದು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳು. 


೧೦-೧೧. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ ಆ ಭಾರದ್ವಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಈ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಕೇಳಿ ಆ ಶತೆಕೋಟಿರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಅಂಗೆ ಯ್ಯಲ್ಲಿ ನೆಲ್ಲಿಯ 
ಕಾಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಹೇಗೆ ಕಾಣುವುದೋ ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತ ತಿಳಿದನು. 
ಅನಂತೆರ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧.೨. ಎಲೈ ಭಾರದ್ವಾಜನೆ! ನೀನು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆ. ಬಹು 
ಕಾಲ ಬದುಕು. ಆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನೂರುಕೋಟ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ರಾಮಾ 
ಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿ 


ತ ತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಸಮ್ಮಗೀರಿತಂ 
ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಾಕುಸ್ರಂ ನೃಲೋಕೇ ಯತ್ಪ್ರ್ರತಿಷ್ಮಿತಂ ! ೧೩ ॥ 


ನೃಣಾಂ ಹಿ ಸದೃಶಂ ರಾಮಚರಿತಂ ವರ್ಣಿತಂ ತತಃ ॥ 


ಸೀತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸಾರಂ ಯತ್‌ ನಿಶೇಷಾದತ್ರ ನೋಕ್ತರ್ವಾ "೧೪ 
ಶೃಣುಷ್ಟಾನಹಿಕೋ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಚರಿತೆಂ ಮಹತ್‌ । 

ಸೀತಾಯಾ ಮೂಲಭೂತಾಯಾಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ಚರಿತಂ ದುವತ್‌ I ೧೫ ॥ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಮಾಕ್ಚರ್ಯಮಿದಂ ಗೋಪಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೃಹೇ | 

ಹಿತಾಯ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯಾಯ ತುಭ್ಯ ಮಾವೇದಯಾಮಿ ತತ್‌ ! ೧೬ ॥ 
ಜಾನಕೀ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸೃಷ್ಟೇರಾದಿಭೂತಾ ಮಹಾಗುಣಾ | 

ತಪಸ್ಸಿದ್ಳಿಃ ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಃ ಭೂತಿರ್ಭೂತಿಮತಾಂ ಸತೀ ।! ೧೭ ॥ 
ವಿದ್ಯಾವಿದ್ಯಾ ಚ ಮಹತೀ ಗೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಭಿಃ ॥ 

ಯದ್ಧಿಃ ಸಿದ್ಧಿ ರ್ಗುಣಮಯಿಾ ಗುಣಾತೀತಾ ಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ 1 ೧೮ ॥ 


ಹಾ ಭಾ ವಾವ ಅಭ ಸಂದ 0೧9403) ಧಾ —— 


೧೩-೧೪. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತ ದುಸಾವಿರ ಕಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯ ಮಹಿಮಾಸಾರವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

೧೫-೧೬. ಎಲ್ಫೆ ಭಾರದ್ವಾಜನೇ! ಶ್ರೀರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಮೂಲಭೂತಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತಳಾದ ಸೀತೆಯ ಮಹ 
ತ್ತವನ್ನು ಕೇಳು. ಇದು ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸೀತೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಬಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿತನೂ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನೂ ಆದ ನನಗೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೧೭-೧೮. ಜಾನಕಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಖ್ಯಳು. ಆದಿಭೂತಳು. ಉತ್ತಮ 
ಗುಣವುಳ್ಳವಳು. ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸ್ವರೂಪಳು. ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಸಿದ್ಧಿ 
ರೂಪಳು. ಗುಣಮಯಳು. ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅತೀತಳು. ಗುಣಗಳ ಸ್ವರೂಪಳು. 


4 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 
ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸಂಭೂತಾ ಸರ್ವ ಕಾರಣಕಾರಣಂ ॥ 
ಪ್ರಕೃತಿರ್ನಿಕೃ ತಿರ್ದೇನೀ ಚಿನ ಯೀ ಚಿದ್ದಿಲಾಸಿನೀ ॥ ೧೯ ॥ 


ಮಹಾಕುಂಡಲಿನೀ ಸರ್ವಾನುಸ್ಯೂತಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಜ್ಞಿತಾ I 
ತಸ್ಯಾನಿಲಸಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದೇತಚ್ಚರಾಚರಂ | ೨೦ ॥ 


ಯಾಮಾಧಾಯ ಹೃದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋಗಿನಃ ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ ॥ 
ನಿಘಟ್ಟಿಯಂತಿ ಹೃಪ್ಣ ್ರಿಂಥಿಂ ಭವಂತಿ ಸುಖಮೂರ್ತಿಕಾಃ ॥೨೧॥ 


ಯದಾ ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿರ್ಭವತಿ ಸುವ್ರತ॥ 
ಅಭ್ಯುತ್ಥಾ ನಮಧರ್ಮಸ್ಯ ತೆದಾ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಭವಃ ॥ 2೨ ॥ 


ರಾಮ; ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಸರಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಂ ಧಾಮ ಪರಃ ಪುರ್ಮಾ ॥ 
ಆಕೃತ್‌ ಪರಮೋ ಭೇದೋನ ಸೀತಾರಾಮಯೋರ್ಯತಃ 1 ೨೩ ॥ 


೧೯. ಆಕೆಯೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನ್ಹರೂಪಳು. ಬ್ರಹ್ಮ್ವಾಂಡಸ್ವ ರೂಪು. ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
ಡಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣಳು. ಕಾರಣಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಳು. ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಸಳು. 
(ಮೊಲಭೂತೆಳು). ವಿಕಾರ ರೂಪಳು (ಕಾರ್ಯರೂಪಳು). ಚಿದ್ನಿಕಾರಳು. ಚಿತ್‌ 


ಸ್ನರೂಹಳು. 


೨೦. ಮಹಾಕುಂಡಲಿನಿಯು. ಸರ್ವೆರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವನಳು. 
ಸಂಭ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳು. ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಚರಾಚರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಕೆಯ ಕೆಲಸಗಳೇ! 


ಬ್ರಹ್ಮ 


೨೧, ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಆ ಹೃ ದೆ ಂಥಿಯನ್ನು. ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸೆರಿಸಿ 


ಸುಖವನ್ನು ಅನೆ.ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕ 


೨೨. ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಗ್ಲಾನಿಯು ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು 
ಆಧರ್ಮವು ತಲೆಯೆ.ತ್ತುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ಆ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಯು ಅವತರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


೨೩. ರಾಮನು ಸರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ವ ರೂಪನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ನಸ್ವ ರೂಪನು. 
ಪರಮ ಪುರುಷನು. ರಾಮಸೀತೆಯರಿಗೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವಿಕ 
ತಿಯಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಶಿ 


ಫ್ರಿ 
30% 
3೨ 


ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮಃ ಸೀತಾ ಜಾನಕೀ ರಾಮಭದ್ರೊ 

ನಾಣುರ್ಬೇದೋ ನೈತಯೋರಶಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ॥ 

ಸಂತೋ ಬುಧ್ವಾ ತತ್ವಮೇತದ್ವಿಬುದ್ಧಾಃ 

ಪಾರಂ ಯಾತಾಃ ಸಂಸ್ಕ ಶೇಃ ಮೃ ತ್ಕು ವಕಾ ತ್‌ W ೨೪ ॥ 


ರಾಮೋ ಚಿಂತ್ಕೊ € ನಿತ್ಯಚಿತ್‌ ಸರೃಸಾಸ್ನೀ 

ಸರ್ವಾಂತಸ 8 ಸರ್ವ ಲೋಕೈ ತರ | 

ತ ಅಸಾ ನಮೂೂರಬಾಜಳ 
ಸೀತಾಯೋಗಾಚ್ಚಿಂತ್ಯತೇ ಯೋಗಿಭಿಸ್ಸಃ 1೨೫ ॥ 


ಅಸಾಣಿಸಾದೋ ಜವನೊ ಗೃಹೀತಾ ಪಶ್ಶತ್ಯಚಸ್ಸುಃ ಸ ಶೃಣೋತ್ಯಕರ್ಣಃ ॥ 
ಸವೇತ್ರಿವಿಶ್ವಂ ನ ಹಿ ತೆಸ್ಕ ನೇತ್ರಾ ತಮಾಹುರಗ್ರ ೬೦ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ ॥ 


೨೪. ರಾಮನೇ ಸೀತೆಯು. ಸೀತೆಯೇ ರಾಮನು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ಸುರುಷರು ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊ ಎಚ್ಚತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಯಮನ ಮುಖರೂಪವಾದ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವರು. 


೨೫. ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಥಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. ಚಿದ್ರೂ 
ಪನು, ಸರ್ವೆಸಾಕ್ಷಿಯು, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕರ್ತೃವು. ಕಾಪಾ 
ಡುವವನು. ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಆನಂದಮೂರ್ತಿಯು, ಬಹು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನು, 
ಈ ಸೀತೆಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವನು. ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಗಿಗಳು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೨೬. ಈ ಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಸ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಹಿಡಿಯುವೆನು. ಕಾಲಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೂ 
ಓಡುವನು. ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ನೋಡುವನು ಕಿವಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೀ ಸಃ 
ಅವನು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನು. ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಒಬ್ಬನಿಂದಲೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹಳಬನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯವ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತಯೋಃ ಪರಂ ಜನ್ಮ ಉದಾಹರಿಷ್ಕೇ 
ಯಯೋರ್ಯಥಾಕಾರಣ ದೇಹಧಾರಿಣೋಃ | 
ಅರೂಏಣೋರೂಪವಿಧಾರಣಂ ಪುನಃ । 


ನೃಣಾಂ ಮಹಾನುಗ್ರಹ ಏವ ಕೇವಲಂ WH ೨೭ ॥ 


ಪರ್ಶ ದ್ವಿಜೋ ವಾಗೃಷಭತ್ತಮೀಯಾತ್‌ 

ಕ್ಸತ್ರಾನ್ವಯೋ ಭೂಮಿಪತಿತ್ವಮಾಯಾತ್‌ | 

ವಣಿಗ್ಣನಃ ಪಣ್ಯ ಫಲತ್ವಮಾಯಾತ್‌ 

ಶೃರ್ಣ್ಣ ಹಿ ಶೂದ್ರೋಪಿ ಮಹತ್ವಮಿಾಯಾತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಪಮ ಮಾ SE ಲ್‌ ಕ ೂ್ಮ8ೂೂೊ 


೨೭. ಯಾವುದೋ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆ 
ದಿರುವ ಆ ಸರಮಾತ್ಮರಾದ ಸೀತಾರಾಮರ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ರೂಪವಿಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಅವರು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನುಷ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೋಸ್ಫರವೇ 
ಆಗಿಸಿ, 


೨೮. ಇದನ್ನು ಓದಿದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸಂಡಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕತ್ರಿಯನಾದವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವರ್ತಕ 
ನಾದವನು ವ್ಯಾಪಾರದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶೂದ್ರನಾದವನು ಗಣ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂತು ಖುಸಿಪ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭತೋತ್ತರಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಮುಗಿದುದು. 


———AY" MMM 


ಶ್ರೀಃ 


ಹಾ 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ರ್ತ... 


ಭಾರದ್ವಾಜ ಶೃಣುಷ್ವಾಥ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ ॥ 
ಜನ್ಮನಃ ಕಾರಣಂ ವಿಪ್ರ ಇಕ್ಸಾಕುಕುಲವಾರಿದೌ nol 


ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ಮಹಾದೇವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಜನ್ಮಹೇತುಕಂ ॥ 
ತತ್ರ ರಾಮಕಥಾಮಾದೌ ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿ ಮುನಿಪುಂಗವ ॥೨॥ 


ಶ್ರೊಯೆತಾಂ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲ ಅಂಬರೀಷ ಕಥಾಲಯಂ ೫ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸರ್ರಸಾಪಹರಂ ಪರಂ Han 


ಳಾ ಪ ಎಂ. ವಸ ಖಾ SO 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗನು 


೧. ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ ! ಮಹಾಮಹಿಮೆನಾದ ರಾಮುಚಂದ್ರನು ಇಕ್ಲ್ಯಾಕುವಿಸ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨. ಮಹಾದೇವಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಜನ್ಮತಾಳಿದುದನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


ಶ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಮುನಿಯೆ ! ಅಂಬರೀಷನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ 
ರಾಮನ ಮಹಿಮೆಯಿರುವುದು. ಅದು ಸೆರ್ವಪಾಸಹರವು. 
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ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ರಿಶಂಕೋರ್ದಯಿತಾ ಭಾರ್ಕಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತಾ ॥ 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ಜನನೀ ನಿತ್ಯಶೌಚ ಸಮನ್ವಿತಾ nel 


ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ ಸಮಾರೂಢಂ ಶೇಷಪರ್ಯಂಕಶಾಯಿನಂ ॥ 
ನಾರಾಯಣಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕಮಲೋದ್ಭನಂ us 


ತಮಸಾ ಕಾಲರುದ್ರಾಖ್ಯಂ ರಜಸಾ ಕನಕಾಂಡಜಂ | 
ಸತ್ತೇನ ಸರ್ವಗಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವದೇವ ನಮಸ್ಕೃತಂ "all 


ಅರ್ಚಯಾಮಾಸ ಸತತಂ ವಾಜ್ಮನಃಕಾಯವೃತ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ಮಾಲ್ಯದಾಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ವ್ಯಚೀಕರತ್‌ ual 


ಗಂಧಾದಿಸೇಷಣಂ ಚ್ಛೆವ ಧೂಪದ್ರವ್ಯಾದಿಕಂ ತಥಾ ೬ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಕಾರ ಸಾ ॥೮॥ 


ಲ, ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳಿರುವಳು. ಅವಳು 
ಎಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂ ಬ ಮಗನಾದನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವಳು. 


೫-೭. ಯೋಗನಿದ್ರಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶೇಷನಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದ ಕಮಲವೇ ಹೊಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ತಮೋಗುಣ 
ದಿಂದ ಕಾಲರುದ್ರನೆಂದೂ ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಸತ್ಸಗುಣದಿಂದ ವಿಷ್ಣು. 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದೇವನಮಸ್ಕೃತನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ನುನೋ 
ವಾಕ್ಟಾಯಗಳಿಂದ (ಮನಃ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ಪೂಜಿಸಿದಳು. ಮಾಲೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. 


ಆ. ಗಂಧವೇ ಮುಂತಾದುವೆನ್ನೂ ಧೂಪ ದೀಪಗಳೆನ್ನೂ ಪೂಜಾವ್ರವ್ಯಗಳಿಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬಹು ಆದರದಿಂದ ತಾನೇನೇ ಮಾಡಿ ಅರ್ಬಿಸಿದಳು. 
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ಆದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಶುಭಾ ಪದ್ಮಾನತೀ ನಿತ್ಯಂ ವಚೋ ನಾರಾಯೆಣೇತಿ ಚ॥ 
ಅನಂತೇತಿ ಚೆ ಸಾ ನಿತ್ರಂ ಭಾಷಮಾಣಾ ಯತವುತಾ ॥ ೯೪ | 


ದಶವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತತ್ಪರೇಣಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಅರ್ಚಯಾಮಾಸ ಗೋವಿಂದಂ ಗಂಧಪುಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಶುಭ್ಬೈಃ | ೧೦ n 


ನಿಷ್ಣುಭರ್ಕ್ಷ್ವಾ ಮಹಾಭಾರ್ಗಾ ಸರ್ವಪಾಪನಿನರ್ಜಿರ್ತಾ ॥ 
ದಾನಮಾನಾರ್ಚನೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಧನೈರತ್ತೈರತೋಷಯತ್‌ 1 ೧೧॥ 


ತತಃ ಕದಾಚಿತ್ಸಾ ದೇವೀ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಸಮುಪೋಷ್ಯ ವೈ ॥ 
ಹರೇರಗ್ರೇ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸುಷ್ವಾಪ ಪತಿನಾ ಸಹ 1 ೧೨ Il 


ತತ್ರ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ತಾಮಾಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ 
*ಮಿಚ್ಛಸಿ ವರಂ ಭದ್ರೇ ಮತ್ತಃ 8೦ ಬ್ರೂಹಿ ಭಾಮಿನಿ | ೧೩ ॥ 


೯. ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಸದ್ಮಾವತಿಯು. ಆಕೆಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾರಾ 
ಯಣ ಅನಂತ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸು 
ತ್ರಿರುವಳ್ಳು 


೧೦. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳನರೆಗೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಗಂಧ 
ಪುಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದಳು. 


೧೧. ಆಕೆಯು ಅಂತೆಯೇ ಮಹಿಮರಾದ ಪಾಪಿಗಳಲ್ಲದ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತರನ್ನು 
ದಾನ್ಯ ಮಾನ, ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನ್ಯ ರತ್ಸೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಳು. 


೧೨. ಆಕೆಯು ಒಂದು ಸಾರಿ ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ದ್ವಾದ 
ಶಿಯ ದಿನ ಹರಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಂಡನೊಡನೆ ಮಲಗಿದ್ದಳು. 


೧೩. ಆಗ ನಾರಾಯಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ ಭದ್ರೆಯೆ ! ನನ್ನಿಂದ ಯಾವ 
ವರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಹೇಳು. ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ಎರೆಡೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ವರಂ ವನ್ರೇ ಪುತ್ರಸ್ತ್ವದ್ಧತಕ್ತಿರ್ಮಾ ಭವೇತ್‌ | 


ಸಾರ್ರಭೌಮೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮ ನಿರತಶ್ಕುಚಿಃ ! ೧೪ ॥ 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದದೌ ತಸೆ ಫಲಮೇಕಂ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ 

ಸಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಫಲಂ ದೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತ್ರೆ ಸರ್ವಂ ನಿನೇದ್ಯ ಚೆ 1 ೧೫ ॥ 
ಭಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಸಂದಶ್ಯ ಫಲಂ ತದ್ಭೈಷ್ಟಮಾನಸಾ ( 

ತತಃ ಕಾಲೇನ ಸಾ ದೇವೀ ಪುತ್ರಂ ಕುಲನಿನರ್ಧನಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಸೂಯತ ಶುಭಾಚಾರಂ ವಾಸುದೇನಸರಾಯಣಂ | 
ಶುಭಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಂ ಚಕ್ರಾಂಕಿತಮನುತ್ತಮಂ ( ೧೭ ॥ 


ಜಾತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಸರ್ವಾಶ್ಚಕಾರ ವೈ ॥ 
ಅಂಬರೀಷ ಇತಿಖ್ಯಾ ತೋ ಲೋಕೇ ಸಮಭವತ ಟೆ ॥ ೧೮ ॥ 


ರಿ 
is 


೧೪. ಆಕೆಯು ಪ್ರತೈಕ್ಷನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ತಯಿರುವೆ ಮೆಗನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಬರುತೆ "ಜಸ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧಮ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ ಶುಚಿಯೂ 00 RSE 10 1. ವರವನ್ನು ತ 


ಇ 3¢ 


೧೫-೧೭. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಹಣಿ ಸ್ಸ 


ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಕೆಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಡನಿಗೆ ನಡೆದು 
ಬೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದೆ 
ತಿಂದಳು. ಅನಂತರ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಕೊಂಚಕಾಲದಮೇಲೆ ಕುಲೋದ್ಧಾರಕನಾದ 
ಗಂಡುಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನು ವಾಸು ದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 


ಶುಭವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. ಚಕ್ರಾಂಕೆತೆನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೮. ತಂದೆಯು ಆ ಗಂಡುಮಗು ಹುಟ್ಟಿ ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು 
ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸೆಂಸ್ಕಾರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದನು. ಆಂಬರೀಸ 
ನೆಂದು ಹೆಸರಿಡಲು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಹಪಿತರ್ಯುಪರತೇ ಶ್ರೀಮಾನಭಿಷಿಕ್ಟೋ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ 
ಮಂತ್ರಿಷ್ಟಾಧಾಯ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ತನ ಉಗ್ರಂ ಚಕಾರ ಸಃ HW OF 1 


ಸಂವತ್ಸರಸಹಸ್ರಂ ವೈ ಜಪನ್ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ 
ಹೃತ್ಗು sl ಶಂ ಸೂರ  ಮಂಡಲಮಧ್ಯಗೆಂ u ೨೦ ॥ 


ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಸದ್ಮಂ ಧಾರಯಂತಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ॥ 
ಶುದ್ಧ ಜಾಂಬೂನದನಿಭಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣು ಶಿನಾತ್ಮಕಂ i ೨20 


ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಯುಕ್ತಂ ಸೀತಾಂಬರಧರಂ ಪ್ರಭುಂ ॥ 
ಶ್ರೀವತ್ಸ ವಕ್ಷಸಂ ದೇವಂ ಪುರುಷಂ Wl | ೨೨ ॥ 


ತತೋ ಗರುಡಮಾರುಹ್ಯ ಸರ್ರದೇವೈರಭಿಷ್ಟು ತಃ ॥ 
ಆಜಗಾಮ ಸ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಲೋಕ ನಮಸ್ಕೃತಃ | ೨೩ | 


೧೯. ತಂದೆಯು ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತಲೂ ಆ ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
Wi. ಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮೆಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಉಗ 


೨ 
ತಪಸ್ಸನ ನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಲ್ಗೆ 


೨೦-೨೨. ಹೃದಯವೆಂಬ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗಡೆ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಡು ತೋಳ 
ಗಳುಳ್ಳ ಪುಟಿನಿಕ್ಸಿದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿವಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟಿರುವ ನೀತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀನ ವತ್ಸನೆಂಬ. ಮಜ್ಚೆ ಯನ್ನು. 
ಎದೆಯಮೇಲೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರ ಮನ್ನಾ ರಾಯಣನನ್ನು, 
ಕುರಿತು ಸಾವಿರೆ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೨೩. ಆಗ ಆ ನಾರಾಯಣನು ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂ 
ಮ ತ್ತಾ ಬಂದನು. 
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ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಐರಾವತಮಿವಾಚಿಂತ್ಯಂ ಕ್ರತ್ವಾ ವೈ ಗರುಡಂ ಹರಿಃ ॥ 


ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ರ ಇವಾಸೀನಸ್ತಮಾಹ ನೃಪಸತ್ತಮಂ ॥ ೨೪% 

ಇಂದ್ರೋಹಮಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ 80 ದದಾಮಿ ತವಾದ್ಯ ವೈ ॥ 

ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರೋಹಂ ತಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮುಷಾಗತಃ ॥ ೨೫ ॥ 

ಹ 

ಅಂಬರೀಷಸ್ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಕ್ರಮೈರಾವತಸ್ಥಿತಂ ॥ 

ಉವಾಚ ವಚನಂ ಧೀರ್ಮಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಃ ೨೬ ॥ 

ನಾಹಂ ತ್ವಾಮಭಿಸಂಧಾಯ ತಪ ಆಸ್ಲಿ ತೆವಾನಿಹ ॥ 

ತ್ತಯಾ ದತ್ತಂ ಚ ನೇಚ್ಛಾನಿ ಗಚ್ಛ ಶಕ್ರ ಯಥಾಸುಖಂ ॥ ೨೭ ॥ 

ಮಮ ನಾರಾಯಣೋ ನಾಥಃ ತ್ವಾಂ ನ ಸ್ತೋಷ್ಯ್ಕೇಮರಾಧಿಪ ॥ 

ವ್ರಜೇಂದ್ರ ಮಾ ಕೃಥಾಸ್ತ್ಯತ್ರ ಮಮಾಶ್ರಮನಿಲೋಪನಂ ॥ ೨೮ ॥ 
೨೪. ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಇರಾವತದಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನು ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜ್‌ 

ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಆ ಹರಿಯು ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 


ಬಂದನು. 


೨೫. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನು. ನಗೆ 
ಏನು ಬೇಕು? ಹೇಳು, ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ನಾನು, ನಿನ್ನನ 


ವರಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ತ್ನ 


೨೬. ಅಂಬರೀಷನು ಐರಾವತದೆ ಮೇಲಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷ್ಣು 
ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತೆಯುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೨೭. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಕೊಡತೆಕ್ಟ ನರಗಳೂ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ನೀನು ಬಂದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗು. 


೨೮. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನನಗೆ ನಾರಾಯಣನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. 


ತ 
SS ತಟ್‌ ಇ ಕ ಇ ಇ ಹಟ ಪಬ್‌ 
ಸ್ಲುತಿಸುವಿನೇ ಹೂರಿತ: ನೀನು ಅತಮರಾಧಿಸನಾದರೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀನು ಹೊರಟುಹೋಗು. ನನಗೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರನುದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕುಮಾಡಿ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾನಾಯಣ 


ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಭಗರ್ವಾ ಸ್ವರೂಪಮಕರೋದ್ಧರಿಃ ॥ 


ಶಾರ್ಜಚೆಕ್ರೆ ಗದಾಸಾಣಿ: ಶಂಖಹಸ್ತೋ ಜನಾರ್ದನ: 1 ೨೯ ॥ 
ಗರುಡೋಪರಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೀಲಾಚಲ ಇವಾಪರಃ ॥ 

ದೇವಗಂಧರ್ವಸಂಘೆಕ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸಮಂತತಃ 1 ೩೦ ॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ರಾಜಾ ಸಂತುಷ್ಟಃ ತುಷ್ಟಾವ ಗರುಡದ್ವಜಂ | 

ಪ್ರಸೀದ ಲೊಕನಾಥಸ್ತ್ವಂ ಮಮ ನಾಥ ಜನಾರ್ದನ | ೩೧ ॥ 
ಕ್ರೃಸ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಜಗನ್ನಾಥ ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕೃತ ॥ 

ತ್ವಮಾದಿಸ್ತ್ಯ ಮನಾದಿಸ್ಸ್ವಮನಂತಃ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೩೨ ॥ 


ಅಸ್ರಮೇಯೋ ವಿಭುರ್ವಿಷ್ಣುಃ8 ಗೋವಿಂದಃ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಃ ॥ 
ಮುಹೇಶ್ವರಾಂಶಜೋ ಮಧ್ಯಃ ಪುಷ್ಕರಃ ಖಗಮಃ ಖಗಃ ॥ aa Il 


೨೯. ಆಗ ಆ ನಾರಾಯಣನು ನಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 
ಶಾರ್ಜ ಚಕ್ರ ಗದೆ ಶಂಖಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದನು. 

ಒಂ. ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ನೀಲಪರ್ವತದಂತಿದ್ದನು. ಸುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

೩೧. ಆಗ ಆ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು... ಲೋಕನಾಥನೆ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಎಲ್ಫೆ ಜನಾರ್ದನನೇ! ನೀನು 
ನನಗೆ ಒಡೆಯನು. - 

೨. ಕೃಷ್ಣ! ಕೃಷ್ಣ! ಜಗನ್ನಾಥ! ಸರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಕೃತ! ನೀನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು. ನಿನಗೆ ಆದಿಯು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ನಿನಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಪುರುಷನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. 

೩೩. ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂಥವನೆಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಆಗದವನು. ವ್ಯಾಪ 
ಕನು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವು, ನೀನೇ ಗೋವಿಂದನು. ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು. 
ಮಹೇಶ್ವರನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದವ 
ನಾದ ವಿಷ್ಣುವು. ವೀನೇ ಆಕಾಶಸ್ವರೊಸನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತೆ 
ಯುಳ್ಳವನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಏಿರಜಕು ಸರ್ಗ 


ಕವ್ಯವಾಹಃ ಕಪಾಲೀ ತ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಹಃ ಪ್ರಭಂಜನಃ ॥ 
ಆದಿದೇವಃ ಸ್ರಿಯಾನಂದಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ 1 ೩೪ ॥ 


ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸನ್ನೋಸ್ಮಿ ಗೋವಿಂದ ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಪುಷ್ಕರೇಕ್ಷಣ | 
ನಾನ್ಯಾಗತಿಸ್ತ್ವದನ್ಯಾ ಮೇ ತ್ವಾಮೇವ ಶರಣಂ ಗತಃ ॥ ೩೫ | 


ತಮಾಹ ಭಗರ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಸ 80 ತೇ ಹೃದಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಭಕ್ತೋಸಿ ಮಮ ಸುವ್ರತ | ೩೬॥ 


ಭಕ್ತಪ್ರಿಯೋಸ್ಮಿ ಸತತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾತುಮಿಹಾಗತಃ ॥ 
ಅಂಬರೀಷಸ್ತು ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ 1 ೩೭ ॥ 


ಪೋವಾಚ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾರಾಯಣಮನಾಮಯಂ ॥ 
ತ್ತಯಿ ವಿಷ್‌ ಸರಾನೆಂದೇ ನಿತ್ಯಂ ಮೇ ವರ್ತತಾಂ ಮತಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


೩೪. ನೀನೇ ಸಿತೈೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನವನ.. 
ಕಪಾಲವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಈಶ್ವರನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವನ್ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಹೋಗತಕ್ಕವನು. ವಾಯುಸ್ತರೂಪನು. ಆದಿಯ ದೇವತೆಯು. 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಆನಂದವನ್ನುಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಸರಮಾಕ್ಮನಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ . 

೩೫. ಎಲ್ಲೆ ಗೋವಿಂದನೇ! ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. ಕಮಲಾಫನೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನನಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ನನ್ನನ್ನೇ 
ಶರಣು ಹೊಕ್ಕೆದ್ದೇನೆ. 

೩೬. ಆಗ ನಿಷ್ಣುವು ಎಲ್ಫಿ ಅಂಬರೀಷನೇ ! ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಿವೆ? ಅವೆ 
ಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೩೭-೩೮. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಹ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು. ಆಗ ಅಂಬರೀಷನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ತೊದಲು ತೊದಲು ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಆ ಸರಮಾತ್ಮೆ 
ನಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಿಷ್ಣುವಾದ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಭನೇಯೆಂ ತ್ವತ್ಸರೋ ನಿತ್ಯಂ ವಾಜ್ಮನಃಕಾಯಳರ್ಮಭಿಃ | 
ಪಾಲಯಿಸ್ಯಾಮಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ವೈ ವೈಷ್ಣವಂ ಜಗತ್‌ 1 ೩೯ ॥ 


ಯಜ್ಜ್ಞಹೋಮಾರ್ಚನೈಶ್ಚ್ವೈ ವ ತರ್ಪಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುರೋತ್ತರ್ಮಾ ॥ 


ವೈಷ್ಣರ್ನಾ ಸಾಲಯಿಸ್ಕಾಮಿ ಹನಿಷ್ಕಾಮಿ ಚ ಶಾತ್ರರ್ನಾ | ೪೦॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಭೆಗರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನೃಪೋತ್ತಮಂ [| 
ಏವಮಸ್ತು ತವೇಚ್ಛಾ ವೈ ಚಕ್ರಮೇತತ್ಸುದರ್ಶನಂ ॥ ೪೧॥ 


ಪುರಾ ರುದ್ರ ಪ್ರಭಾವೇನ ಲಬ್ಧಂ ನೈ ದುರ್ಲಭಂ ಮಯಾ 
ಯಹಿಶಾಪಾದಿಕಂ ದುಃಖಂ ಶತ್ರುರೋಗಾದಿಕಂ ತಥಾ | ೪೨ || 


ನಿಹನಿಷ್ಯತಿ ತೇ ದುಃಖಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾಂತರಧೀಯತ || 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮುದಿತೋ ರಾಜಾ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಂ Van 


೩೯. ಮನೋವಾಕ್ಭಾಯಗಳಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ರಬೇಕು. ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲನೆನ್ನೂ ವಿಸ್ಣುಭಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಆಳಬೇಕು. 


೪೦. ಯಜ್ಞ, ಹೋಮ, ಅರ್ಚನೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ 
ಬೇಕು. ವೈಸ್ಣನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಪಡಿಸೆ 


೪೧-೪೨. ಹೀಗೆಂದು ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಹೇಳಲು ಸ್ವಾಮಿಯು ಆತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರವೇರಲಿ. ಈ 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಾನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಇದು ದುರ್ಲಭವಾದುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಖುಹಿಶಾಪವೇ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ 
ಶತ್ರುದುಃಖನನ್ನೂ ರೋಗದಭಯವನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ತೆರಹದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೪೩-೪೪. ಆಗ ಈ ಅಂಬರೀಷನು ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
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ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಗರೀಂ ದಿವ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಪಾಲಯೆತ್‌ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನ್‌ ತಥಾ ವರ್ಣಾನ್‌ ಸ್ಕೇ ಸ್ವೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಯೋಜಯತ್‌![೪೪! 


ನಾರಾಯಣಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾನಕಲ್ಮರ್ಸಾ ॥ 
ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಜನಾಧಿಪಃ 1 ೪೫ ॥ 


ಅಶ್ರಮೇಧಶತ್ಸೆರಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಜಪೇಯ ಶತಾನಿ ಚ ॥ 
ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಾಗರಾವರಣಾಮಿಮಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಹರಿಸ್ತಸ್ಥ್‌ ನೇದೆಹೋಷೋ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ॥ 
ನಾಮಘೋಷೋ ಹರೇಶ್ವ್ಚೈನ ಯಜ್ಞ ಘೋಷಸ್ತಥೈನ ಚ | ೪೭ ॥ 


ಅಭರ್ವ ನೃ ಪಶಾರ್ದೂಲೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ 
ನಾಸಸ್ಯಾ ನಾತೃಣಾ ಭೂಮಿಃ ನ ದುರ್ಭಿಕ್ಸಾದಿಭಿರ್ಯುತಾ | ೪೮ ॥ 


i ಮಾ 


ಗೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳು ಅವರವರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೪೫. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಪುಣ್ಯನಂತರಾದ ವಿಸ್ಟುಭಕ್ತರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


೪೬. ಹೀಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನೂರು ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


೪೭-೪೮. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರೆಲು ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಿಯು ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಘೋಷವಾಗುತ್ತೆಲಿದ್ದಿತು. 
ಮನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮೆನೆಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞದ ಮಾತೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ತೈಣಗಳಿಂದಲೂ ಬಹುವಾಗಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ದುರ್ಭಿಕ್ಷನೆಂಬುದು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಕೋಗಹೀನಾ ಪ್ರಜಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ತೋಪದ್ರವವರ್ಜಿತಾ ॥ 
ಅಂಬರೀಷೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮೇದಿನೀಂ | ೪೯೪ [| 


ಸವೈೆ ಮಹಾತ್ಮಾಸತತಂಚ ರಕ್ಷಿತಃ 

ಸುದರ್ಶನೇನಾತಿ ಸುದರ್ಶನೇನ ॥ 

ಶುಭಾಂ ಸಮುದ್ರಾವಧಿಸಂತತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಸುಪಾಲಯಾಮಾಸ ಮಹೀಮಹೇಂದ್ರಃ i ೫೦ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ 
ಅಂಬರೀಷನರಪ್ರದಾನೋ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗ: 


೪೯. ಪ್ರಜೆಗಳು ರೋಗವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೦. ಬಹುವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಕಾಂತಿಯೂ ಉಳ್ಳ ಆ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅಂಬರೀಷನು ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮೇಖಲೆಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖಷಿಯಿಂದ ವಿರೆಚಿತೆವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷವರಪ್ರದಾನ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು. 


18 


ಶ್ರೀಃ 


| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


Oa 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯನಣೇ 
ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗೆಃ 


ತಸ್ಕೈನಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ಕಮಲಲೋಚನಾ | 
ಶ್ರೀಮತೀ ನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣಶೋಭಿತಾ HON 


ತರ್ಮ್ಮಿ ಕಾಲೇ ಮುನಿಶ್ಯಿ ೨ೀರ್ಮಾ ನಾರದೋಭ್ಯಾಗತೋ ಗೃಹಂ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೈ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ HN 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾಗಿ 
ರಲು ಅವನಿಗೆ ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ಕೆಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ 
ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬಳು ಮಗಳಾದಳು. 


೨. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ನಾರದನೂ ಪರ್ತ್ಮತನೂ ಅಂಬರೀಷನ 
ಮನೆಗೆ ಬರಲು ಅನರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಬರೀಷನು ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 
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ತಾನ್ರ'ಭಾವಾಗತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ನ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಅಂಬರೀಸೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತೌ ನೃಪಃ ! ೩॥ 


ಕನ್ಯಾಂ ತು ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಭಗರ್ವಾ ನಾರದಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಸ್ಮಿತಃ ! 
ಕೇಯಂ ರಾರ್ಜ ಮಹಾಭಾಗಾ ಕನ್ಯಾ ಸುರಸುತೋಪಮಾ WY n 


ಬ್ರೂಹಿ ಧರ್ನುಭೈತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಕೋಭಿತಾ | 
ನಿಶಮ್ಯ ನಚನಂ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿ: I ೫ 


ದುಹಿತೇಯಂ ಮನು ನಿಭೋ ಶ್ರೀಮತೀ ನಾಮ ನಾಮತಃ । 
ಪ್ರದಾನಸಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವರಮನ್ಸೇಷತೀ ಶುಭಾ (೩ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಃ ತಾಮೈಚ್ಛನ್ನಾರದೋ ದ್ವಿಜಃ । 
ಪರ್ವತೋಪಿ ಮುನಿಸ್ತಾಂ ವೈ ಚಕಮೇ ಸರ್ಷಿಸತ್ತಮಃ ೭ 


ಅನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಚ ರಾಜಾನಂ ನಾರದೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ರಹಸ್ಯಾಹೂಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಮ ದೇಹಿ ಸುತಾಮಿಮಾಂ ಲೆ 


೩-೪. ಆಗ ನಾರದನು ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಎಲ್ಲೆ 
ದೊರೆಯೆ ! ದೇವಕನ್ಯೆಯಂತೆ ಇರುವ ಈ ಹುಡುಗಿ ಯಾರು? ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ಕೈೆ 
ಯಾಗಿರುವಳಲ್ಲ! ಸತ್ಯವಂತನೇ ! ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 

೫-೬. ಅಂಬರೀಸನು ನಾರದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೈನುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಛೆ ಖಯಷಿಯೇ! ಈಕೆಯು ನನ್ನ ಮಗಳು. ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಶ್ರೀಮತಿಯು. 
ಮದುವೆಯ ಕಾಲವು ಬಂದಿತು. ವರನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಂದನು. 


೭. ಅಂಬರೀಷನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ನಾರದನು ಆಕೆಯನ್ನು ತಾನು 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಪರ್ಚತನೂ ಕೂಡ ತಾನು ಮದುವಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಖಸಿಗಳಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


೮. ಆಗ ನಾರದನು ರಾಜನಿಗೆ ಸೆರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 


ಕರೆದು ಎಲ್ಳೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೇ ನನಗೆ ಈ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪರ್ವತೋಪಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ರಹಸಿ ಪ್ರಭುಂ । 


ತಾವ್ರಭೌ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಭಯಾರ್ದಿತಃ Fn 
ಉಭೌ ಭವಂತ್‌ ಕನ್ಯಾಂ ಮೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನ್‌ೌ ಕಥಂ ತ್ವಹಂ । 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೌ ಶೃಣು ನಾರದೆ ಮೇ ವಚೆಃ ! ೧೦॥ 


ತ್ವಂ ಚ ಪರ್ವತ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಶೃಣು ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ಚ್ಸ್ರಭೋ। 
ಕನ್ಶ್ಕೇಯಂ ಯುನಯೋಶೇಕಂ ವರಯಿಷ್ಯತಿ ಚೇಚ್ಛುಭಾ "೧೧ 


ತಸ್ಮೈ ಕೆನ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ನಾನ್ಯಥಾ ಶಸ್ತಿರಸ್ತಿ ಮೇ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ತೌ ನಿಪ್ರೌ ಶ್ವ ಆಯಾಸ್ಕಾವ ಏವ ಹಿ ೧೨ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಜಗ್ಮತುಃ ಪ್ರೀತೆಮಾನಸ್‌ | 
ವಾಸುದೇವಪರಾೌ ನಿತ್ಯಮುಭೌಜ್ಞಾನವತಾಂ ವರ್‌ UH ೧೩ ॥ 
€. ಪಠ್ರತೆನೂ ಕೂಡ ಅಂಬರೀಸನನ್ನು ಗುಬ್ಬಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಕರಿದು 


ನಿನ್ನ ಆ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ರಾಜನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ನಮಸ್ವುರಿಸಿ ಭಯಗೊಂಡವನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೧೦. ಎಲೆ ನಾರದನೇ! ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಹು ತಿಳಿವೆಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. ನೀವಿ 
ಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀರಿ ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆದೆರೆ 
ಒಂದು ಮಾತೆನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೧೧. ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ವತನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯು 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲಿ ಯಾವನನ್ನು ವರಿಸುವಳೋ ಅವನಿಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೂಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೧೨. ಆ ಖುಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನಾಳೆಯ ದಿನ ಬರುತ್ತೇವೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


೧೩-೧೪. ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ವಾಸುದೇವನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರೂ ಆದ 
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ನಿಷ್ಣುಲೋಕೆಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ವಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚೆ ಹ i ೧೪ ॥ 


ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾಯ ನಾಥ ನಾರಾಯಣಾವ್ಯಯೆ । 


ರಹಸಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ನಮಸ್ತೇ ಭುವನೇಶ್ವರ ! ೧೫ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಗೋವಿಂದಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಕರ್ಮಶಂ ಮುನಿಂ | 
ಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾಹ ಸ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಮುನಿರಾಹ ಚ ಕೇಶವಂ Wl ೧೬ ॥ 


ತ್ವದೀಯೋ ನೃಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನಂಬರೀಷೋ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಶ್ರೀಮತೀನಾಮ ನಾಮತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪರಿಣೇತುಮಹಂ ತಾಂ ವೈ ಇಚ್ಛಾಮಿ ವಚನಂ ಶೃಣು | 
ಪರ್ವತೋಯಂ ಮುನಿಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ತವ ಭೃತ್ಯಸ್ತಪೋನಿಧಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ತಾ ಸಾವರ ರಾರ ಾಜಾ ಬ. ಎ ಫೆ ಔಚ ಇವಿ ಜಂ; 





ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತೆ ನಾರದನು ವಿಷ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೧೫. ಎಲ್ಫೈ ನಾಥನೇ! ನಾರಾಯಣನೇ! ಅವ್ಯಯನೇ! ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯನೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಲೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಾಮಿ! ನಿನಗೆ ಗುಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಎಂದನು. 


೧೬. ಆಗ ಆ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಕೇಶವನು ನಕ್ಕು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಆ 


ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ನಾರೆದನೇ! ಅದೇನು? ಹೇಳು. ಎಂದನು. 


೧೭. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಕಡೆಯವನಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ದೊರೆಯಿರುವನು. ಅವನು ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು ರೂಪವತಿ 


ಯಾದ ಮಗಳಿರುವಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂದು. 


೧೮. ನನ್ನ ಮಾತೆನ್ನು ಕೇಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ಮಡುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ನನಗೆ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಆಳಾದ ಆ ಪರ್ವತನೆಂಬ ತೆಪೋನಿಧಿಯೂ ಕೂಡ ಅವಳನ್ನು 
ಮೆದುವೆಯಾಗಲು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದನು. ಆಗ ರಾಜನು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ತಾಮೈಚ್ಛತ್‌ ಸೋಪಿ ಭಗರ್ವ ತಮಾಹ ಚ ಜನಾಧಿಪಃ | 
ಅಂಬರೀಷೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕನ್ಯಾ ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವರೆಂ ॥ ೧೯॥ 


ಲಾವಣ್ಕಯುಕ್ತಂ ವೈಣುಯಾದ್ಯದಿ ತಸ್ಮೇ ದದಾಮ್ಯಹಂ | 
ಇತ್ಛಾಹಾವಾಂ ನೃಪಸ್ತತ್ರ ತಥೇತ್ಯುಕ್ರ್ವಾಪ್ಯಹಂ ತತಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಆಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ತೇ ರಾರ್ಜ ಶ್ವಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಗೃಹಂಪ್ರತಿ। 
ಆಗಶೋಹಂ ಜಗನ್ನಾಥ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೨೧॥ 


ವಾನರಾನನವದ್ಭಾತಿ ಪರ್ವತಸ್ಕ ಮುಖಂ ಯಥಾ । 
ತಥಾ ಕುರು ಜಗನ್ನಾಥ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ WW ೨೨ ॥ 


ಶ್ರೀಮತೀ ತು ತಥಾ ಸಶ್ಯೇನ್ನಾ ನ್ಯಃ ಸಶ್ಯೇತ್ತಥಾವಿಧಂ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮಧುಸೂದನಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಕಾಕಾ ಕಾಕತಕರ ಷ್‌ ಡಾಡಾ ಇಲಾಹಿ. ರಾದಾ ಅಪಾರಾ. ಪಾ 


೧೯. ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೈಯು ನಿಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಾನು ಅವಳು ವರಿಸಿದವನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದನು. 


೨೦-೨೧. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನಿಬ್ಬರೊ ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆವು. 
ನಾನು ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ! ನಾಳೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು. 


೨೨. ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನಗೆ ನೀನು ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆ ಪರ್ವತನ ಮುಖವು ಕಪಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು. 


೨೩. ಶ್ರೀಮತಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆ ಪರ್ವತನು ಕಫಿಯಂಕೆ ಕಾಣಬೇಕು. 
ಮಿಕ್ಫುವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಎನ್ನಲು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ನಕ್ಕು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೋಗು. ಎಂದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ತತ್ವರಿಷ್ಯಾನಿ ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾಸುಖಂ । 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಮುನಿರ್ಹ್ಯಷ್ಟಃ ಸ್ರಣಿಸತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಮನ್ಯಮಾನಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನನುಯೋಧ್ಯಾಂ ನೈ ಜಗಾಮ ಸಃ | 
ಗತೇ ಮುನಿವರೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಹರ್ವತೋಪಿ ಮಹಾಮುನಿಃ Wl ೨೫ ॥ 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮಾಧವಂ ಹೃಷ್ಟೋ ರಹಸ್ಯೇನಮುವಾಚೆ ಹ । 
ವೃತ್ತಾ 9ತಂಚೆ ನಿನೇದಾ ದ್ಯಾಗ್ರೇ ನಾರದಸ್ಯ ಜಗತ್ತ ತೇ । ೨೬ ॥ 


ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಮುಖಂ ಯದ್ವನ್ಮುಖಂ ಭಾತಿ ತಥಾ ಕುರು | 
ಶ್ರೀಮತೀ ತು ತಥಾ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಸಶ್ಯೇತ್ತಥಾವಿಧಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಭೆಗರ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಃ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಚ ಕರೋಮಿ ವೈ । 
ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಮಯೋಧ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ನಾ ವಾದೀರ್ನಾರದಸ್ಯ ವೈ 1 ೨೮ ॥ 


a ಇಂ ಪಂ ಸೃಂಇಯಂ್ಪ್ಲಂಇಇಯ್ಪಇ್ಲಂ“ಸಸಂಸ್ಪಥಭಥಜ್ರ ಎಇಇ ಪಾಾಕಾಾರ ರಾತಾ — 


೨೪. ಆ ನಾರದನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಜನಾರ್ದನನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾಯಿತೆಂದೂ ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದನು. 


೨೫. ಆ ನಾರದನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮಹಾಮುನಿಯಾದ ಪ 
ತನೂ ಮಾಧವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗುಟಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 


A 


೨೬-೨೭. ಈ ಪರ್ವತೆನು ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಜಗತ್ಸೆತಿಯೇ 
ಆ ನಾರದನ ಮುಖವು ಕೊಂಡಮುಸುವ ಮುಖದಂತೆ ಆ ಶ್ರೀಮತಿಗೆ ಕಾಣು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


೨೮. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು ಎಲೈ ಪರ್ವತನೇ ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಜೀಗ ಹೋಗು. ನಾರದನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ. 
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ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ವಯಾಮೇ ಮಂತ್ರಿತಂ ಯಚ್ಚ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಸಃ। 


ತತೋ ರಾಜಾ ಸಮಾಜ್ಞಾ ಯ "ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಮುನಿವರೌ ತೆದಾ ॥ ೨೯ ॥ 
ಬ ಸತ ಜಹಾ ಚಟಕ ಧ್ರ ಜಮಾಲಿನಿೀಲಂ । 
ಮಂಡಯಾಮಾಸ ಲಾಜೈಶ್ಟ ಪುಷ್ಪೈಶ್ಶೆ ನೆ ಸಮನ್ನತಃ ॥ ೩೦॥ 
ಆಭಿಸಿಕ್ತಗೃಹದ್ವಾರಾಂ ಸಿಕ್ತಾಂಗಣಮಹಾಪಥಾಂ ' 
ದಿನ್ಯಗಂಧರಸೋಪೇತಾಂ ಧೂಪಹಿತಾಂ ದಿವ್ಯಧೂಪಕೈಃ 1 ೩೧॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ನಗರೀಂ ರಾಜಾ ಮಂಡಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಸಭಾಂ! 
ದಿವ್ಯಗಂದ್ಳೈಸ್ತ ಥಾಧೂಸೈ ರತ್ನ ತ್ತೆ ವಿನಿಧೈಸ್ತಥಾ WEN 
ಅಲಂಕೃತಾಂ ಮಣಿಸ್ತಂಭೈಃ ನಾನಾಮಾಲ್ಕೊ ೀಸಶೋಭಿತೈಃ | 
ಸರಾರ್ಧ್ಯಾಸ್ತ ರಣೋಪೇತ್ಸೆ : ದಿವ್ಯಭದ್ರಾ ಸನೈ ವೃ ೯ತಾಂ Wl ೩೩ ॥ 
೨೯. ಆ ಸರ್ವನು ಹಾಗೇ ಅಗಲೆಂದು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಆಗ ರಾಜ 


ನಾದ ಜಟ ಆ ನಾರದ ಪರ್ವ ತರಿಬ್ಬ ರೂ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು 

೩೦. ಆ ಅಂಬರೀಸನು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವುಂಗಳಕರವಾದ ತೋರಣಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಥ್ಹಜಗಳಿಂದಲೂ ಹೂವು ಅರಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. 

೩೧. ಮನೆ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾರಿಸಿದರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಚೌಕಗಳ 
ನ್ಕೆಲಾ ನೀರನ್ನು ಹಾಕೆ ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ಒಳ್ಳೆ ಧೂನನೆನ್ನು ಹಾಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುವಾಸನೆಬರುನೆಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

೩೨. ಆ ರಾಜನು ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಭೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಗಂಧದಿಂದಲೂ ಧೂಪದಿಂದಲೂ ಸುವಾಸನೆ ಬರುವಂಕಿ ಮಾಡಿ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕರಿಸಿದನು. 

೩೩. ಅನೇಕವಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಣಿಯ ಕಂಬಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಗಳೇ ವವಂತಾದ ಹಾಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ನೆಲವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. ಅನೇಕವಾದ ಭದ್ರಾಸನಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿಸಿದರು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ನಾನಾಜನಸಮಾನೇಶೈರ್ನರೇಂದ್ರೈರಭಿಸಂವೃತಾಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ನೃಪೇಂವ್ರಸ್ತಾಂ ಕನ್ಯಾಮಾದಾಯ ಪ್ರನಿನೇಶ ಹ 1 ೩೪॥ 


ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಪನ್ನಾ ಶ್ರೀರಿವಾಯತಲೋಚನಾ | 
ಕರಸಮ್ಮಿತಮಧ್ಯಾಂಗೀ ಪಂಚಸ್ಲಿಗ್ಗಾ ಶುಭಾನನಾ | 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ದಿನ್ಕಾ ಶ್ರೀಮತೀ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಸತೀ | ೩೫ ॥ 


ಸಭಾತು ಸಾ ಭೂಮಿಪತೇಃ ಸಮೃದ್ಧಾ ಮಣಿಪ್ರನೇಕೋತ್ತಮರತ್ನ ಚಿತ್ರಾ 
ನೃಸ್ತಾಸನಾ ಮಾಲ್ಯವತೀ ಸುಗಂಧಾ ತಾಮನ್ವಯುಸ್ವೇ ಸುರರಾಜವರ್ಯಾಃ ॥ 


೩೪. ಹೀಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಸಭೆಗೆ ಅನೇಕ ಜನಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. ಅನೇಕ 
ಜನ ರಾಜರನ್ನೂ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕರೆಸಿದನು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ ಆ ಸಭೆಗೆ ಕರೆತಂದನು. 

೩೫. ಆ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ದೀರ್ಫವಾಗಿದ್ದುವು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ನಡುವು 
ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಸಣ್ಣಗಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ಅಗಲಪಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ 


ಮನೋಹರಂವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಹೆಂಗಸರ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 


೩೬. ಆ ರಾಜನ ಸಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದ್ಲಿತು. ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ರೆತ್ಸಚಿತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಚಿತ್ರಿತೆವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯ 
ಪಾ ಒಂ ಖ ೦ ರಿ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರು. ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಗಂಧದಿಂದ 
ವಾಸನೆಬರುವಂಕತೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಸಭೆಗೆ ದೇವರಾಜನೇ ಮುಂತಾದವ 


ರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದರು. 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಥಾಯಯ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವರಾತ್ಮಚೋ ಮರ್ಹಾ ಶ್ರೈವಿದ್ಯವೃದ್ಧೋ ಭಗರ್ವಾ 
ಮಹಾತ್ಮಾ | 


ಸ ಪರ್ವತೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಮೊೋ ಮಹಾಮುನಿರ್ನಾರದ ಆಜಗಾಮ 
| ೩೭ ॥ 


ಇತ್ತಾ ರ್ಷೆೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣಕಣೇ ವಾಲಿ ಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 


ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ನಾರದ ಪರ್ವತಸಭಾಪ್ರನೇಶೋ 
ನಾಮ ತೃತೀಯ ಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಓತಿ, ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಯನ ಮಾನಸಪುತ್ರೆನಾದ ಮತಹಾತ ನಾದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾದ ನಾರದನೂ ಬ್ರಕ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾ ನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರುಣನಾದ ಪರ್ತ ೈತೆನೂ ಬಂದರು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮಿ ಕತೆ ಮಹರ್ಷಿಪ್ರೊ "ಕ್ರವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 


ದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಪರ್ವತರು ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಪಿ ಪ ಎ 


೭೨ 
~~] 


ಶ್ರೀಃ 


ಪೋಟಾ ಲಾತಾ. 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 


ತಕ. 


ತಾವಾಗತೌ ಸಮಾಕ್ಸಾಥ ರಾಚಾ ಸಂಭ್ರಾಂತಮಾನಸಃ | 
ದಿನ್ಯಮಾಸನಮಾದಿಶ್ಯ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತಾವುಧ್‌ 1೧॥ 


ಉಭೌ ದೇವಯಷೀ ದಿನ್ಕೌ್‌ ನಿತ್ಯಜ್ಞಾನವತಾಂ ವರೌ । 
ಸಮಾಸೀನೌ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ಕನ್ಯಾರ್ಥೇ ಮುನಿಸತ್ತಮ್‌ೌ oN 


ತಾವುಭೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಠಾ ಗ್ರೇ ಕನ್ಯಾ ೦ ತಾಂ ಶ್ರೀಮತೀಂ ಶುಭಾಂ । 
ಸ್ಕಿತಾಂ ಫಮಲಪತಾ ಪ್ರ ಸ್ಷೇಂ ಶಾ! ರಾಜಾ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ 1೩1 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗನು. 


೧. ಆ ನಾರದ ಸರ್ವತರು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಳವಳಗೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. 


ಲ್ಲ” 


೨. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಡೇವಖಸಿಗಳು ದೇವಲೋಕದವರು. ನಿತ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ನುಹಾತ್ಮರು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಕನ್ಕೆಗೋಸ್ಫರ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. 


೩. ಆಗ ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಶ್ರೀಮೆತಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಅನಯೋರ್ಯಂ ನರಂ ಭದ್ರೇ ಮನಸಾ ತ್ವಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ | 
ತಸ್ಮೈ ಮಾಲಾಮಿಮಾಂ ದೇಹಿ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾನಿಧಿ TROT 


ಏವಮುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ತದಾ । 


ಮಾಲಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ ದಿವ್ಯಾಮಾದಾಯ ಶುಭಲೋಚನಾ !೫॥ 
ತಸ್‌ ತಾಮಾಹರಾಜಾಸೌ ವತ್ಯೇ ಕ0 ತಂ ಕರಿಷ್ಠಸಿ HU 
ಈ ಣಿ ವ ಳಿ 


ಅನಯೋರೇಕವಖದ್ದಿಶ್ಯ ದೇಹಿ ಮಾಲಾಮಿಮಾಂ ಶುಭೇ | 
ಸಾ ಪ್ರಾಹ ಪಿತರಂ ತ್ರಸ್ತಾ ಇಮೌ ತು ವಾನರಾನನೌ !೭॥ 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ್‌ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನಾರದಂ ಪರ್ವತಂ ತಥಾ । 


ಅನಯೋರ್ಮಧ್ಯತಸ್ತೇಕಂ ವರಂ ಷೋಡಶವಾರ್ಷಿಕಂ 1 ೮॥ 
ಭಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮೆಂಗಳಾಂಗಿಯೆ ! ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವನು ಇಚೆ 


ಯಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಹಾಕು. 


೫. ತೆಂದೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಸಖಿಯರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಳು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು. ಹಾಗೆ ಅವಳು ನಿಂತುಬಿಡಲು ರಾಜನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಅಮ್ಮಾ ಇದೇನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ.” 


೬-2, ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನನಗೆ ಜೇಕಾದವನಿಗೆ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕು, ಎಂದನು, , ಆಗ ಈಕೆಯು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಅಸ್ಪ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವಿದೆ.'' 


೮೪-೧೦. ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನಾರದನನ್ನಾ ಗಲಿ ಸರ್ರತನನ್ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕವಿಯ ಮುಖದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಕ್‌ದಿನಾರು 
ವರುಷದ ಯುವಕನು ಕುಳಿತಿರುವನು. ಎಲ್ಲಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವನು 
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ಸರ್ವಾಭರಣಸಂಯುಕ್ತಮತಸೀಪುಷ್ಪಸನ್ನಿಭಂ ! 
ದೀರ್ಫಬಾಹುಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಂ ತುಂಗೋರಸ್ಥ ಲಮುತ್ತಮಂ 1೯ ॥ 


ಚಾಮಾಕರಾಂಧಂಕರಣಪಟಯುಗ್ಮಕಶೋಭಿತಂ | 
ನಿಭಕ್ತತ್ರಿವಲೀಯುಕ್ತನಾಭಿಂ ವ್ಯಕ್ತಕೃಶೋದರಂ ॥ ೧೦॥ 


ಹಿರಣ್ಯಾಭರಣೋಸೇತಂ ಸುರಂಗಕೆನಖಂ ಶುಭಂ । 
ಪದ್ಮಾಕಾರಕರಂ ತ್ತೇನಂ ಪದ್ಮಾಸ್ಯಂ ಪದ್ಮಲೋಚನಂ IH ೧೧ 


ಪದ್ಮಾಂಘಿ)ಂ ಸದ್ಮಹೃದಯಂ ಪದ್ಮನಾಭಿಂ ಶ್ರಿಯಾವೃತಂ | 
ದಂತಪಂಕ್ತಿಭಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಕುಂದಕುಟ್ಮಲಸನ್ನಿ ಭಂ } 1 ೧೨ 


ಹಸಂತಂ ಮಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೆ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ವೈ। 
ಪಾಣಿಂ ಸ್ಥಿತಮಿಮಂ ಛನ್ನಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶುಭಮೂರ್ಥಜಂ 1 ೧೩॥ 


ಕಪ್ಪು ಅಗಸೆಯ ಹೂವಿನ ಬ ಣ್ಣ ಕ್ರಿರುವನು. ತೋಳಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗಿವೆ. ಎದೆ ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಚಿನ್ನ 
ವನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವಂತೆಹ ಎರಡು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. 
ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಮಡಿಕೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. ಹೊಕ್ಕಳು ಆಳ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 


೧೧-೧೩. ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶುಭವಾದ ಉಗುರು 
ಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೈಗಳಿವೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ 
ಮುಖವಿದೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿವೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ 
ಎದಿಯಿದೆ. ಪದ್ಮದಂತೆ ಹೊಕ್ಕುಳಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. 
ಅವನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮಗ್ಗು ಗಳೆಂತಿವೆ. ಬಲಗೈಯನ್ನು ನೀಡಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವನು. ತಲೆಗೂದಲು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಇವನು 
ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ಮಿರುವನು. 
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ಏವಮುಕ್ತೇ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಃ ಸಂಶಯಂ ಗತಃ | 
ಕಿಯಂತೋ ಬಾಹವಸ್ತಸ್ಯ ಕನ್ಶ್ಕೇ ವದ ಯಥಾತಥಂ HCY ॥ 


ಬಾಹುದ್ದಯಂ ಚ ಪಶ್ಯಾಮೀತ್ಯಾಹ ಕನ್ಯಾ ಸುನಿಸ್ಮಿತಾ | 
ಪ್ರಾಹ ತಂ ಪರ್ವತಸ್ವತ್ರ ತಸ್ಯ ವಕ್ಷಸ್ಥಲೇ ಶುಭೇ | ೧೫ ॥ 


ಕಿಂಚ ಪಶ್ಯಸಿ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಕರೇ 8೦ ಧಾರಯತ್ಯ ಪಿ 
ಕನ್ಯಾ ತಮಾಹ ಮಾಲಾಂ ವೈ ಚಂಚದ್ರೂಪಾಮನುತ್ತವಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ವಕ್ಷಸ್ಥಲೇಸ್ಯ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕರೇ ಕಾರ್ಮುಕಸಾಯಕ್‌ೌ | 
ಏವಮುಕ್‌್ತ್‌ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್‌  ಸರಸ್ಪರಮನುತ್ತಮ್‌ WH ೧೭ ॥ 


ಮನಸಾ ಬೆಂತಯಂತೌ ತ್‌ ಮಾಯೇಯಂ ಕಸ್ಕ ಚಿದ್ಧವೇತ್‌ ' 
ಮಾಯಾನೀ ತಸ್ತರೋ ನೂನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೧೮॥ 


೧೪. ಆ ಹುಡುಗಿಯು ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ನಾರ 
ದನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡು ಎಲ್ಫೈ ಕನ್ಯೆಯ ಇವನಿಗೆ ಎಷು ಕೈಗಳಿವೆ? 


ಬೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿ ಹೇಳು. ಎಂದನು. 


೧೫-೧೭. ಆಕೆಯು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆನಿಗೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿವೆ 
ಎಂದಳು. ಆಗ ಪರತ್ವನು ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಓಡಿ 
ದಿದ್ದಾನೆ? ಎನ್ನಲು ಆಗ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಪರ್ರತನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಲೆಯನ್ನುಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಆಕೆಯು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಳು. 


೧೮. ಆಗ ಪರ್ವತನಾರದರಿಬ್ಬರೂ ಇದು ಯಾರದೋ ಮಾಯೆಯಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅದು ಮತ್ತಾರದೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ಮಾಯಾನಿಯೂ 
ಕಳ್ಳನೂ ಆ ಜನಾರ್ದನನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


3] 


ಆದ್ಭುತರಾ ಮಾಯಣ | 


( 
ಕ 


ಆಗತೋ ನಾನ್ಯಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕಥಂ ಮೇನ್ಯೋ ಮುಖಂ ತ್ವಿದಂ | 
ಗೋಲಾಂಗೂಲೀಯನಿತ್ಕೇವಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಾರದಃ (೧೯॥ 


ಪರ್ವತೋಪಿ ತಥೈವೈತತ್‌ ವಾನರತ್ವಂ ಕಥಂ ಮಯಾ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತ್ಯೇವ ಸಹಸಾ ಟಿಂತಾಮಾಸೇದಿವಾಂಸ್ತಥಾ ॥ ೨೦॥ 


ತತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಸೌ ನಾರದಂ ಪರ್ವತಂ ತಥಾ | 
ಭವದ್ಭ್ಯಾಾ ಕಿಮಿದಂ ಭದೌ ಕ್ರತಂ ಬುದ್ಧಿವಿಮೋಹನಂ WH ೨೧॥ 


ಸ್ವಸ್ಥೌ ಭವಂತೌ ತಿಷ್ಕೇತಂ ಯದಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥಮುದ್ಯತೌ | 
ಏನಮುಕ್ಕ್‌ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠೌ ಸೃಪಮೂಚತುರುಲ್ಬಣೌ ॥ ೨೨॥ 


ತ್ವಮೇವ ಮೋಹಂ ಕುರುಷೇ ನಾವಾನಿಹ ಕಥಂ ಚನ | 
ಆನಯೋರೇಕನೇಷಾ ತೇ ವರಯತ್ತ್ವೇವ ಭಾಮಿನಿ 1 ೨೩ ॥ 


೧೯. ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮುಖವು ಕೊಂಡೇಮುಸು 
ವನ ಮುಖದಂತಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನಿಂದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾರದನು ಅಂದುಕೊಂಡನು. 


೨೦. ಆ ಜನಾರ್ದನನ ಕೆಲಸವೇ ಇದಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಈ 
ಕಪಿ ಮುಖವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು. ಎಂಬದಾಗಿ ಪರ್ವತನು ಯೋಚಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. 


೨೧. ಆಗ ರಾಜನು ನಾರದನನ್ನೂ ಪರ್ರತೆನನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ನೀವು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರದೆ ಇದೇನು 


ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ? ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


೨೨-೨೩. ರಾಜನು ಹೀಗೆಂದೆನ್ನು ತ್ತಲೂ ಆ ಇಬ್ಬರು ಯಷಸಿಗಳಿಗೂ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಎಲೈ ರಾಜನೆ! ಈಗ ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಮೋಸಸಡಿಸುತ್ತೆಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಾವುಗಳು ಮೋಸ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಮೆಗಳು : ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
ವರಿಸಲಿ ಎಂದರು. 
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ತತಃ ಸಾ ಕನ್ಯಕಾ ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ ದೇವತಾಂ | 
ಪಿತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಸಹಸಾ ಮುನಿಶಾಪಭಯಾದ್ದಿಜ 1 ೨೪ ॥ 


ಮಾಲಾಮಾದಾಯ ತಿಷ್ಕಂತೀ ತಯೋರ್ಮದ್ಲೇ ಸಮಾಹಿತಾ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಪುರುಷಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಲ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ ದದೌಹಿಸಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅನಂತರಂ ಚ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾನ ಮನುಜೈಃ ಪುರಃ । 
ತತೋ ನಾದಃ ಸಮಭಿನತ್‌ *ಮೇತದಿತಿ ನಿಸ್ಮಯಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ತಾಮಾದಾಯ ಗತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ಪುರಾತದರ್ಥ ಮನಿಶಂ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ಪ್ವಾ ವರಾಂಗನಾ ॥ ೨೭ ॥ 


ಶ್ರೀಮತೀಯಂ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಸಾ ಗತಾ ಚ ತಥಾ ಹರಿಂ । 
ತಾನ್ರಭೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಧಿಕ್ತ್ವಾಮಿತ್ಯೇನ ದುಃ ಖತೌ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪-೨೫. ಆಗ ಆ ದೊರೆಯು ಖುಷಿಗಳ ಶಾಸದ ಭಯನಿಂದ ಮಕ್ತೆ 
ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಕೆಯು ದೇವರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಫರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರನು ಕಂಡು ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿದಳು. 


೨೬. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ಳಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಾರದನು ಆಕ್ಟ್ರರ್ಯಪಡುತ್ತ ಇದೇನಾಯಿತು? ಎಂದು ಯೋಚಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨೭. ನಿಷ್ಣುವು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬಳು ಉತ್ತಮ ಹೆಂಗಸು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಈ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಅಂತೆಯೇ 
ಅವೆಳು ಹೆರಿಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು. 


೨೮-೨೯. ಅನಂತರ ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಬ್ಬರೊ ಅಂಬರೀಷನನ್ನು ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ 
ವಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾವು ದುಃಖಪಡುತ್ತ ವಾಸುಜೇವನನ್ನುನೋಡಲು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ 
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ವಾಸುದೇವಂ ಪ್ರತಿ ತದಾ ಜಗ್ಮುತುರ್ಭವನೆಂ ಹರೇಃ । 
ತಾವಾಗತೌ ಸಮಾಕ್ಸಾ್ಯಾಹ ಶ್ರೀಮತೀಂ ಭಗರ್ವಾ ಹರಿಃ ।॥ ೨೯ ॥ 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ್‌ ಸಮಾಯಾತೌ ಗೂಹಸ್ವಾತ್ಮಾನಮತ್ರ ವೈ | 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಸಾ ದೇನೀ ಪ್ರಹಸಂತೀ ಚಕಾರ ಹ (೩೦!॥ 


ನಾರದಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಕಾಗ್ರೇ ಪ್ರಾಹ ದಾನೋದರಂ ಹರಿಂ । 
ಕಿಮಿದಂ ಕೃತವಾನದ್ಯ ಮಮ ತ್ವಂ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಚೆ W ೩0 


ತ್ವಮೇವ ನೂನಂ ಗೋವಿಂದ ಕನ್ಮಾಂ ತಾಂ ಹೃತವಾನಸಿ | 
ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ಪುರುಷೋ ವಿಷ್ಣುಃ: ಪಿಧಾಯ ಶ್ರೋತ್ರಮಚ್ಯುತಃ ॥ ೩೨ ॥ 


ಸಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಹ ಭಗರ್ವಾ ಭವತಾ ಕಿಮುದೀರಿತಂ | 
ಕಾಮಷಾದೋ ನ ಭಾವೋಯಂ ಮುನಿವೃತ್ತೇರಹೋ ಕಲ ! ೩೩ ॥ 


fee ವಾ ಹಂ ಂ್ಲ,.ಂಂಇ್ಪ“ಅ» ಯ  — 573 2೫2 pS 


ಹೋದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಗನಂತನಾದ ಕರಿಯ: 
ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 


೩೦. ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರೀಮತಿಯೇ! ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಬಂದರೆ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮೆರೆಯಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಆಕೆಯು ನಗುತ್ತ 
ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದಳು. 


೩೧. ನಾರದೆನು ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಎಲೈ ದಾಮೋದರನೆ ! ನನಗೂ 
ಪರ್ಚತನಿಗೂ ನೀನು ಏನುಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟೆ ? 


೩೨. ಎಲ್ಳೆ ಗೋವಿಂದನೆ ! ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವು ಕೈಗಳಿಂದ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ನಾರದನೆ : ನೀವೇನೇನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ? 


೩೩. ಇದು ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಸ್ಟೆ? ಮುನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
: ವಬ್ಲದೆ ಮಾತು ತಾನೆ? ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರದನು ವಾಸುದೇವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಏನಮುಕ್ತೋ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ವಾಸುದೇವಂ ಸ ನಾರದಃ ! 
ಕರ್ಣಮೂಲೆ ಮಮ ಕಥಂ ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಮುಖಿಂತ್ರಿತಿ 1 ೩೪ ॥ 


ತದಾಳೆರ್ಣ್ಣ ಮಹಾಬುದ್ದಿಃ ದೇವೋ ನಾರಾಯಣೋ ಹರಿಃ । 
ಕರ್ಣಮೂಲೇ ತಮಾಹೇದೆಂ ವಾನರಾಸ್ಯಂ ಕೃತಂ ಮಯಾ H ೩೫ 


ಪರ್ವತಸ್ಕ ತಥಾ ನಿಪ್ರ ಗೋಲಾಂಗೂಲಮುಖಂ ತವ । 
ಯಥಾ ಭರ್ವಾ ತಥಾ ಸೋಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಜನೇ 1೩೬ 


ಮಾಮೇನಂ ಭಕ್ತಿವಶಗಸ್ತಥಾಸ್ಯಕರವಂ ಮುನೇ । 
ನ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ಕೃತೆಂ ತದ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ನಾನ್ಯಥಾತ್ತಿತಿ 1 ೩೭ ॥ 


ಯಾಚತೇ ಯಚ್ಚಯೆಕ್ಚೈವ ತಚ್ಚ ತಸ್ಕ ದದಾನ್ಯುಹಂ 
ನ ದೋಷೋತ್ರ ಗುಣೋ ವಾಪಿ ಯುನಯೋರ್ಮಮ ವಾದ್ವಿಜ ॥೩೮॥ 


—— ಹಾಸ ೫.೫೨2 SN poe ಲ ತಾರಾ 


೩೪-೩೬. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೇಕೆ ಕೊಂಡೆಮುಸುನನ ಮುಖ 
ವಾಯಿತು? ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಆ ಸರ್ವತನಿಗೆ ಕಪಿಯ ಮುಖವನ್ನೂಅವನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಿನಗೆ ಕೊಂಡೇಮುಸುವನ ಮುಖನನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನಗೆ 
ಭಕ್ತರು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಿರಿ. ನನಗೆ ಅವನ ಹಾಗೆ 
ನೀನು. ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಅವನೂ ಕೂಡೆ ಅಲ್ಲನೆ? ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಿ. 


೩೭. ನಾನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನನು ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೇ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು 
ಮಾಡಿದೆನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ತಿಳಿಯಬೇಡಿ. 


೩೮. ನಾನು ಭಕ್ತಪರಾಧೀನನಾದುದರಿಂದ ಯಾವನು ಯಾವುದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮದಾಗಲಿ ನನ್ನ 
ದಾಗಿ ಜೋಷವಾಗಲಿ ಗುಣವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಪರ್ನತೋಪಿ ತೆಥಾ ಪ್ರಾಹ ತಸ್ಯಾಸ್ಕೇನಂ ಜಗಾದ ಸಃ । 
ಶೃಣ್ವತೋರುಭಯೋಸ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಹ ದಾಮೋದರೋ ವಚೆಃ 1 ೩೯॥ 


ಪ್ರಿಯಂ ಭವತೋ ಕೃತರ್ವಾ ಸತ್ಕೇನಾಯುಧಮಾಲಭೇ | 
ನಾರದಃ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಆನಯೋರ್ಮುಧ್ಯತಃ ಸ್ಥಿತಃ » ೪೦H 


ಧನುಷರ್ಮ್ಮಾ ದ್ವಿಭುಜಃ ಕೋನುತಾಂ ಹೃತ್ವಾ ಗತರ್ವಾ ಕಲ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಾಸುದೇವೋಸೌ ಪ್ರಾಹ ತೌ ಮುನಿಸತ್ತಮ” ॥೪೧॥ 


ಮಾಯಾನಿನೋ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ಬಹವಃ ಸಂತಿ ಸತ್ತಮ್‌ | 
ತತ್ರ ಸಾ ಶ್ರೀಮತೀ ದೇವೀ ಹೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಸುವ್ರತೌ ॥ ೪೨॥ 


ಚೆಕ್ರಸಾಣಿರಹಂ ನಿತ್ಯಂ ಚತುರ್ಬಾಹುರಿತಿಸ್ಸಿ ತಿಃ | ' 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾ ಹಮತಥ್ಯಂ ವೈ ಭನಧ್ಭ್ಯಾಂ ನಿದಿತಂ ಹಿ ತತ್‌ 1೪೩॥ 


ಇರಾ ರಾರಾ 








೩೯. ಪರ್ವತನೂ ಕೂಡ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಅವನಿಗೂ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಹರಿಯು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೪೦-೪೧. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳಿರ! ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಯುಧವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎನ್ನಲು ನಾರದನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎರಡು ಭುಜ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಆಕೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಲ್ಲ 
ಅವನಾರು? ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸುದೇವನು ಇಂತೆಂದನು. 


೪.೨. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾತ್ಮೆರಾದ ಖುಹಿವರ್ಯರೆ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾ 
ದವರು ಬಹುಜನರಿರುವೆರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಆ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿ 
ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


೪೩. ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಹಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ತೋಳುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾನಲ್ಲ. ಇದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಮಗೇ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
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ಇತ್ಯುಕ್ತ್‌ ಪ್ರಣಿಸೆಶ್ಕೈ ನಮೂಚತುಃ ಪ್ರೀತಮಾನಸ್‌ | 


ಕೋತ್ರದೋಷಸ್ತನ ನಿಭೋ ನಾರಾಯಣ ಜಗತ್ಪತೇ n ೪೪ ॥ 
ದೌರಾತ್ಮ್ಯಂತು ನೃಪಸ್ಕೈವ ಮಾಯಾಂ ಹಿ ಕೃತವನಾನಸೌ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಜಗ್ಮತುಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮುನೀ ನಾರದ ಪರ್ವತೌ 1 ೪೫ ॥ 
ಅಂಬರೀಹಸಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಶಾಸೇನೈನಮುಯೋಜಯತ್‌ | 

ನಾರದಃ ಪರ್ವತಶ್ಚೈವ ಯಸ್ಮಾದಾವಾಮಿಹಾಗತೌ 1 ೪೬ ॥ 
ಆಹೂಯ ಪಶ್ನಾದನ್ಯಸ್ಮೈ ಕನ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ದತ್ತವಾನಸಿ | 
ಮಾಯಾಯೋಗೇನ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ತಮೋಜ್ಞಾಭಿಭೆನಿಸ್ಯತಿ 1 ೪೭ ॥ 


ತೇನ ನಾತ್ಮಾನಮತ್ಕರ್ಥಂ ಯಥಾವತ್ತ್ವಂಹಿ ವೇಶ್ಚ್ಯಸಿ। 
ಏವಂ ಶಾಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ತು ತಮೋರಾಶಿರಥೋತ್ಠಿತಃ ॥ ೪೮॥ 


a —- ಮ ENN ——- ವಾರಾ ಸಯನ 


೪೪-೪೫. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂತೋಸೆಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನೇ! ನಿನ್ನದೇನು ತಪ್ಪಿದೆ? ಈ ದುಷ್ಟ 
ತನವು ರಾಜನದೇ ಇರಜೇಕು. ಅವನೇ ಏನೋ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುನನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆವರಿಗೆ ನಮಸ್ಥಿರಿಸಿ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟರು. 


೪೬. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಂಬರೀಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನ ಕೊಟ್ಟರು. 
ನಾವು ಯೋಗ್ಯರೂ ಮಹಿಮರೂ ಆದ ಪರ್ವತ ನಾರದರು ಬಂದಿದ್ದೆ ವು. ಇಂತಹ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಬರಹೇಳಿ ಬೇರೆಯೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದಿ ಯೆ. 

ಎ 


೪೭. ನೀನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಮಸ್ಸು (ಕತ್ತಲೆಯೂ) ಅಜ್ಞಾನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೀನೇ ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರದಂತಾಗು. ಯಥಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನದ ಅರಿವಾಗಬೇಡೆ. 


೪೮. ಅವರು ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲು ಒಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯ 
ರಾಶಿಯೇ ಎದ್ದಿತು. ಆ ರಾಜನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿತು. ಆಗ ನಿಷ್ಣ 
ಚಕ್ರವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರದಂತೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಯಲು ಪ್ರತೈಕ್ಷವಾಗಿ ಬಂದಿತು. 
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ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ ತತಶ್ಚಕ್ರಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರನಿತ್ರಾಸಿತಂ ಘೋರಂ ತಾನ್ಪಭಾವಭ್ಯಗಾತ್ರಮಃ । ೪೯ ॥ 


ತತಸ್ಸಂತ್ರಸ್ತ ಸರ್ವಾಂಗೌ ಧಾವಮಾನೌ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಪೃಷ್ಠತಶ್ಚಕ್ರಮಾಲೋಕ್ಕ ತನೋರಾಶಿಂ ಚ ದುರ್ಮದಂ I ೫೦॥ 


ಕನ್ಯಾಸಿದ್ಧಿರಹೋ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ್ಯಾನಯೋರಿತಿವೇಗಿತೌ । 
ಲೋಕಾಲೋಕಾಂತಮನಿಶಂ ಧಾವಮಾನೌ ತನೋರ್ದಿತ್‌ 1! ೫೧॥ 


ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತಿ ಗೋವಿಂದಂ ಭಾಷಮಾಣೌ ಭಯಾರ್ದಿತೌ । 
ವಿಷ್ಣುಳೋಕಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಾರಾಯಣ ಜಗತ್ಪತೇ uss || 


ವಾಸುದೇವ ಹೃಷೀಕೇಶ ಪದ್ಮನಾಭ ಜನಾರ್ದನಃ। 
ತ್ರಾಹ್ಯಾನಾಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ನಾಥೋಸಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮ | ೫೩! 





೯-೫೦. ಆ ಚಕ್ರವು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸಲು ಆ 
ಕಗ್ಗತ್ತೆಲೆಯು ಆ ಖಸಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಯಿತು. ಈ ಕತ್ತೆ 
ಲೆಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಓಡಲು ಮೊದ 
ಲಿಟ್ಟರು. ಹಿಂದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಕತ್ತಲೆಯು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಚಕ್ರವು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೫೧-೫೨. ಓಹೋ ನಮಗೆ ಕನ್ಯೆಯ ಸಿದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಯಿತು ಎಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಒಂದು ಲೋಕದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡಿಯಾಡುತ್ತ ಇದ್ದರು. ಆದರೂ ಆ ತಮಸ್ಸಿನ 
ಭಯವು ತೆಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಭಯದಿಂದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಎಲೈ ನಾರಾಯಣನೆ! ಜಗತ್ಸೆತಿಯೇ ತ್ರಾಹಿ, ತ್ರಾಹಿ ಕಾಪಾಡು ಕಾಪಾಡು ಎಂದು 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೩. ವಾಸುದೇವನೆ ! ಹೃಹೀಕೇಶನೆ! ಪದ್ಮನಾಭನೆ! ಜನಾರ್ದನನೆ! 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೆ! ಪುರುಸೋತ್ತಮೆಕೆ! ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ಆ 
ನಾರೆದ ಪರ್ವತರು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 
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ಇತ್ಯೂಚತುರ್ವಾಸುದೇವಂ ಮುನೀ ನಾರದಪರ್ವತೌ । 
ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ಚಿಂತ್ಯಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನಃ 1 ೫೪ ॥ 


ನಿವಾರ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಧ್ವಾಂತಂ ಚೆ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಂಬರೀಷಕ್ಚ ಮದ್ಭಕ್ತಸ್ತಥೇಮೌ ಮುನಿಸತ್ತಮ್‌ n ೫೫ | 


ಅನಯೋರ್ನ್ವಪಸ್ಯ ಚ ತಥಾ ಹಿತಂ ಕಾರ್ಕಂ ಮಯಾ ಪುನಃ | 
ಆಹೂಯ ತೌ ತತಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಗಿರಾ ಪ್ರಹ್ಲಾದರ್ಯ ಹರಿಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಉವಾಚ ಭೆಗರ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಶ್ರೂಯತಾಮಿತಿ ಮೇ ವಚಃ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಭಕ್ತಸಂರಕ್ಷಣಾಯ ಮೇ ॥ ೫೭ ॥ 


ಅಪರಾದ್ದೆಂ ಚ ಚಕ್ರೇಣ ಕ್ಷಮಾಶೀಲಾ ಹಿ ಸಾಧವಃ | 
ತತಸ್ತೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೌ ಮಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾವಬುದ್ಧ್ಯ ಚ | ೫೮ ॥ 


ಮ ಎ ತ - - ಗಾಂ ಪ ಇಂಛ೯೫“। "“ಔ% ಘಾ ದ ದಂ ಂ್ಗ ಒಜ್ಲ್ಪ | 3ಧ — mm 


೫೪. ಆಗ ಅಚಿಂತ್ಯ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಶ್ರೀವತ್ಸೈನೆಂಬ ಲಾಂಛನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಆ ಚಕ್ರನೆನ್ನೂ ಘೋರಾಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಅನುಗೃಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿದನು. 


೫೫. ಅಂಬರೀಷನು ನನಗೆ ಭಕ್ತನು. ಅವನಂತೆಯೇ ಈ ಮುನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ನನಗೆ ಭಕ್ತರು. ಇವರಿಗೂ ಆ ರಾಜನಿಗೂ ಹಿಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೫೬-೫೭. ಆಗ ಆ ಹೆರಿಯು ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತೋಷ 
ಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಡುತ್ತ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಸಿಗಳೇ! ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಈ ನನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷೆಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಈ ಚಕ್ರವು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ತಾವುಗಳು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ಸಾಧುಗಳು ಕ್ರಮೆಯನ್ಸೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಷ್ಟೆ! 


೫೮. ಆಗಆ ಖುಸಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೋಪಸಗೊಂಡು ಅತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
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ದದತುಶ್ಚ ತತಶ್ಶಾಪಂ ವಿಷ್ಣುಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕೋಪನ್‌ । 
ಶ್ರೀಮತೀ ಹರಣಂ ನಿಷ್ಣೋ ಯತೃತಂ ಛದ್ಮನಾ ತ್ವಯಾ ! ೫೯ ॥ 


ಯಯಾ ಮೂರ್ತ್ಯಾ ತಥೈವ ತ್ವಂ ಜಾಯೇಥಾ ಮಧುಸೂದನ । 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಯಾನ್ವದಾಯೇ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಹಿ 1 ೬೦ || 


ಪುತ್ರತ್ತ್ವಂ ಭವಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಶ್ರೀಮತೀ ಧರಣೀಪ್ರಜಾ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿದೇಹಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಾಂ ಷಾಲಯಿಷ್ಯ ತಿ !೬೧॥ 


ರಾಕ್ಷಸಾಪಶದಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತಾಂ ತೇ ಭಾರ್ಯಾಂ ಹರಿಷ್ಯತಿ | 
ಯತೋ ರಾಕ್ಷಸ ಧರ್ಮೇಣ ಹೃತಾ ಚ ಶ್ರೀಮತೀ ಶುಭಾ ॥ ೬೨ ॥ 


ಅತಸ್ಮೇ ರಕ್ಷಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹರ್ತವ್ಯಾ ಛ ಒನಾಚ್ಯುತ । 
ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಹದ್ದುಃಖಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಮತೀ ಕೃತೇ ॥೬೩॥ 


pS me EEE ಸಷ POE 


೫೯. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೆ! ನೀನು ಕಸಟದಿಂದ ಶ್ರೀಮತಿಯ ಹರಣವನ್ನುಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಯಾವರೀತಿಯಾದ ಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಈಕೆಯನ್ನು ಕದ್ದಿರುವೆಯೋ 
ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳು. 





೬೦. ಅಂಬರೀಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜನಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ನೀನು 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೀಮತಿಯು ಭೂದೇವಿಯ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಬ್ಳಿ ವಿದೇ 
ಹನಿಗೆ ಸಿಕ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆತನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೬೨. ನೀನು ಆ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಕದಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಕದ್ದಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಆ ವಿದೇಹನ 
ಮಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಅಯೋಗ್ಯನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

(ಕಪಟದಿಂದ ಕದ್ದವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ಮು ಕಪಟದಿಂದ ಕದಿಯುವುದು ಸ್ವಭಾ 
ವವೇ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಸಟದಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಕದಿಯಚೇಕು.) 


೬೩-೬೪. ಶ್ರೀಮತಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಾವು ಹಾಹಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಅಳುತ್ತೆ 
ಎಷ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು ಪಟ್ಟೆವೋ ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ ನೀನು ಅಷ್ಟು ದುಃಖವನ್ನು 


ಮ್ಮ 


40 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಾಹೇತಿ ರುದತಾಲಭ್ಯಂ ತಥಾ ದುಃಖಂ ಚೆ ತತ್ವೃತೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ಷವಂತೌ ತೌ ನಿಪ್ರೌ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಧುಸೂದೆನಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಅಂಬರೀಷಸ್ಕಾನ್ವನಾಯೇ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದಶರಥೋ ನಾಮ ಭೂಮಿಷಾಲೋತಿಧಾರ್ಮಿ* | ೬೫ 


ತಸ್ಯುಹಮಗ್ರಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಾಮೋ ನಾಮ ಭವಾಮ್ಯಹಂ | 
ತತ್ರ ಮೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ಜಾಹುರ್ಭರತೋ ಭವಿತಾ ಕಲ ॥ ೬೬ ॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನೋ ನಾಮಬಾಹುಶ್ಚ ಶೇಷೋಸೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಷಿಶಾಪೋ ನ ಚೈವ ಸ್ಕ್ಯಾದನ್ಯಥಾ ಚಕ್ರೆ ಗಮ್ಮ ತಾಂ | ೬೭ | 


ಯಸಷಿಶಾಪ ತನೋರಾಶೇ ಯದಾ ರಾಮೋ ಭನಾಮ್ಯಹಂ | 
ತತ್ರ ಮಾಂ ಸಮುಪಾಗಚ್ಛ ಗೆಚ್ಛೇದಾನೀಂ ನೃಸಂ ವಿನಾ | ೬೮ | 
ತ್ಮಕ್ಕಾ ಹಿಚೆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಾವಿತಿ ಸ್ಮ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧವಃ । 


ಕ್ರಿ ವ 


ಏವಮುಕ್ತೇ ತಮೋನಾಶಂ ತತ್‌ ಕ್ಷಣಾಚ್ಹ ಜಗಾಮ ನೆ ೬೯ ॥ 


ಹೊಂದುನವೆನಾಗು. ಎಂಬದಾಗಿ ಆ ಮುನಿಗಳು ಶಫಿಸಲು ಮೆದುಸೂದನನು 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೬೫-೬೭. ಅಂಬರೀಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಧರ್ಮಿಷ್ಮನಾದೆ ದಶರಥ 
ನೆಂಬ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ಆಗ ನನ್ನ ಈ ಬಲತೋಳು ಭರತ 
ನೆಂಬ ತಮ್ಮನಾಗಿಯೂ ಎಡದ ತೋಳು ಶತ್ರೆಫ್ಸ್ನನೆಂಬ ತಮ್ಮನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುವು. 
ಈ ಶೇಷನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ ತಮ್ಮನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಚಕ್ರನೇ! ಯಷಿಯ 
ಶಾಪವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗು. 


೬೮-೬೯. ಎಲ್ಪೆ ಯಸಿಶಾಪವೆಂಬ ಘೋರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೇ! ನಾನು 
ರಾಮಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಹೊಂದು. ಈಗ ಆ 
ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆವರಿಸಬೇಡ. ಹೀಗೆನ್ನಲು ಒಡನೆಯೇ ಆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 


4] 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಆತಾ ರ್ಹಂ ಸಂಚಿತಂ ತೇನ ಪ್ರಭುಣಾ ಭಕ್ತರಕ್ಷಿಣಾ | 


ನಿವಾರಿತಂ ಹರೇಶ್ವಕ್ರಂ ಡೂ ಪೂರ್ವಮತಿಷ್ಕೆತ 1೭೦॥ 

ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಟೌ ಭಯಾನ್ಮುಕ್ತ್‌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ | 

ನಿರ್ಗತ್‌ ಕೋಕಸಂತಸ್‌. ಊಚತುಸ್ತ್‌ ಪರಸ್ಪರ | 201 

ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ದೇಹಾಂತಮಾವಾಂ ಕನ್ಯಾಪರಿಗ್ರಹಂ । 

ನ ಕರಿಷ್ಯಾವ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಚ ತಾನೃಷೀ Hao 

ಮೌನಧ್ಯಾನಪರೌ ಶುದ್ಧಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ | 

ಅಂಬರೀಷೋಹಿ ರಾಜಾಸೌ ಪೆರಿಸಾಲ್ಕ ಚ ಮೇದಿನೀಂ | ೭೩ 

ಸಭೃತ್ಯಜ್ಞಾ'ತಿಬಂಥೋ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಜಗಾಮ ವೈ । 

ಮಾನಾರ್ಥಮಂಬರೀಷಸ್ಯ ತಥೈವ ಮುನಿಸಿಂಹಯೋಃ 1೭೪॥ 
ಗ್ರ ಸಾ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೊ (ಸರೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಸ್ವಾಮಿಯು 


ತ್ಮ ಆ 
ತಾನೇ ೫ ಓಟ! ಹರಿಯಿ ೦ದ.-ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ಆತ್ಮ ಅ 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಶಾಸವನ 
೨ವೆನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. 


ಚಕ್ರವು Pot ಆ 


೭೧. ಈ ಮುನಿಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು ತಾವು ಹೊಂದಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ 
ವರಾಗಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಮತ್ತು ಸ | 
ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


೭೨. ಜೀ ಇಲ್ಲಿಂದ Ae ಈ ದೇಹವು ನಾಶವಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಮೌನಢ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

೭೩. ರಾಜನಾದ ಅಂಬರೀಷನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಆಳಿ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಬಂಧುಗಳೆ, ಆಳುಗಳು ಇನೆರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 

೭೪. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಆ ಜುಷಿಗಳ ಶಾಪವನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೂ ದಶರಥನ ಹೊಬ್ಬೆ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ರಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಅಜಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದ್ದಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟ ನು. 
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ರಾಮೋ ದಾಶೆರಥಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತಮಸಾಲುಪ್ತಬುದ್ಧಿಕಃ । 
ಕದಾಚಿತ್ಯಾರ್ಯವಶತಃ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸ್ಯಾದಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಭೋಃ 1೭೫ ॥ 


ಪೂರ್ಣಾರ್ಥೊೋಪಿ ಮಹಾಬಾಹುರಸೂರ್ಣಾರ್ಥ ಇವ ಪ್ರಭುಂ | 
ಅನುಗ್ರಹಾಯೆ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರ ಭೂಣಾಮೀದಧೃಶೀ ಗತಿಃ 1೭೬॥ 


ಮಾಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹೇಶಸ್ಯ ಪ್ರೋತ್ಠಿತಾ ಮಾನುಷೀ ತನುಃ । 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನಿದ್ವದ್ಧಿಃ ದೋಷದರ್ಶಿಭಿಃ ॥೭೭॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಸರ್ವಂ ರಾಮಜನ್ಮಕಥಾಶ್ರಯಂ | 
ಅಂಬರೀಷಸ್ಕ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮಾಯಾವಿತ್ವಂ ಚ ವೈ ಹರೇ: lee ॥ 


ಯಃ ಪಠೇಚ್ಛೃಣುಯಾದ್ವಾಪಿ ಮಾಯಾನಿತ್ತ್ವಂ ಹರೇರ್ನಿಭೋಃ । 
ಮಾಯಾಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಪುಣ್ಕಾತ್ಮಾ ವಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ 1೭೯॥ 


ರಾ ಇ ee 


೭೫-೭೬. ಆ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ತನಗೆ ಕಾರೈವಾಗಬೇಕಾದಾಗ ತಾನು ಸ್ವಾದಿ: 
ಯೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಬರುವುದು. ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಾಗ ಆ ಅಜ್ಞಾನವು ಆವರಿಸಿರುವುದು. 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನನುಳ್ಳವನಾದರೂ ಎಲ್ಲರಂತೆಯೂ ಏನೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇದ್ದು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ರೀತಿಯಾದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳಾದವ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಹೀಗಿರು' 
ವುದು. 

೭೭, ಆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದುದರಿಂದ ಮನು 
ಸ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಷವನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು ಮಾಯೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸಬಾರದು. 


೭೮. ಎಲ್ಛೆ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ರಾಮನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಕಥೆಯೂ 
ಅಂಬರೀಷನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಹರಿಯ ಮಾಯಾವಿತನವೂ ಈ ರೀತಿಯಾದುದೆಂದು 
ನಿನಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೭೯. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಈ ಹರಿಯ ಈ ಮಾಯೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದವನೂ ಓದಿದವನೂ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಣ್ಯವಂತನಾಗಿ ವೈಕುಂಠ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ದಶರಥಸುತಜನ್ಮಕಾರಣಂ ಯಃ ಪಠತಿ ಶೃಣೋತ್ಯನುಮೋದತೇ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರ: 
ವ್ರಜತಿ ಸ ಭಗವದ್ದ್ಸೃಹಾತಿಥಿತ್ವಂನಹಿ ಶಮನಸ್ಕ ಭೆಯಂ ಕುತಶ್ಲಿದಸ್ಯ !೪೮೦॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀರಾಮ ಜನ್ಮೋಪಕ್ರಮ 
ಶ್ವತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 


೮೦. ದಶರಥನ ಮಗನಾದೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಯಾವನು 
ಓದುತ್ತಾನೆಯೋ ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಯಮನ ಭಯವು ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ 
ಯಣದೆ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮೆ ಜನ್ಮ 
ಉಪಕ್ರಮವೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು. 


೨೨6. .--- 


ಶ್ರೀಃ 


॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಎರಾ ತೋರಾ — 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಫ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗ: 
ರ 
ಭರದ್ವಾಜ ಶೈಣುಷ್ವಾಥ ಸೀತಾಜನ್ಮನಿ ಕಾರಣಂ । 


ಪುರಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕೌಶಿಕೋ ನಾಮ ವೈ ದ್ವಿಜಃ !೧॥ 


ವಾಸುದೇವ ಪರೋನಿತ್ಯಂ ನಾಮಗಾನರತಃ ಸದಾ । 
ಭೋಜನಾಸನ ಶಯ್ಯಾಸು ಸದಾ ತದ್ದ ತಮಾನಸ: 
ಉದಾರ ಚರಿತಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಗಾಯಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ 1 ೨॥ 


ee ಆಹಾ... — ಎ ಟಮ ಹ ದಾ ನಂ 





ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧. ಎಲೈ ಭೆರದ್ವಾಜನೇ! ಸೀತೆಯು ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಲು ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೌತಿಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. 


೨. ಅನನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನು. ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸುದೇವನನ್ನೇ ಸ್ಮರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನ ನಾಮೆಗಳನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತ, ಕೂತಾಗ, ಮಲಗಿದಾಗ, ಊಟಿ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಢ್ಛಾನಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. 


45 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ವಿಷ್ಣುಸ್ಥಲಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಹರೇಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮನುತ್ತಮಂ | 
ಅಗಾಯತ ಹರಿಂ ತತ್ರ ತಾಲನಲ್ಲುಲಯಾನ್ವಿತಂ Han 


ಮೂರ್ಛನಾ ಮೂರ್ಛಯೋಗೇನ ಶ್ರುತಿಮುಂಡಲವೇದಿತಂ | 
ಭಕ್ತಿಯೋಗ ಸಮಾಪನ್ನೋ ಭಿಕ್ಸಾನಮತ್ನಾತಿ ತತ್ರ ವೈ ॥೪॥ 


ತತ್ರೈವಂ ಗಾಯಮಾನಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ದ್ದಿ ಜಸ್ತದಾ । 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಮೈ ಚಾನ್ನಂ ದದೌ ಸದಾ HN 


ಸಕುಟಬುಂಬೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಅಶ್ನನ್ನನ್ನಂ ಚ ತಸ್ಯ ವ್ಭೆ | 
ಕೌಶಿಕೋಹಿ ತದಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ ಹರಿಂ ಪ್ರಭುಂ | ೬ | 


ಶೃಣ್ವನ್ನಾ ಸ್ತೇ ಸ ಪದ್ಮಾಕ್ನಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಚ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಕಾಲಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಶಿಷ್ಯಾ ವೈ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚ "೭ 


೩-೪. ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆರಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ನಾಮೆಗಳನ್ನು ತಾಳ ಲಯಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರq್ಥನೆಗಳ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದಲೇ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


೩ -೨'ಎ 


೫. ಅಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಾಕ್ಷನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅವನು ಹಾಡು 


ಕ್ರಿರುವೆ ಈ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಅನ್ನವನ್ಮು ಹಾಕು 
ದ್ದನು. 


೬. ಈ ಕೌಶಿಕನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಅವನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ 
ಯಾನಾಗಲೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. 


೭. ಆ ನದ್ಮಾಕ್ಷನು ಆಗಾಗ ಈತನು ಪಾಡುವ ದೇವರನಾಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಲಿರುವನು. ಹೀಗಿರುತ್ತಿರೆಲು ಆ ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಕೆಲವರು ಶಿಷ್ಯರು 
ಬಂದೊದಗಿದರು. 
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ಸಪ್ತರಾಜನ್ಯ ವೈಶ್ಯಾನಾಂ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಕುಲ ಸಂಭವಾಃ । 


ಜ್ಞಾನನಿವ್ಯಾಧಿಕಾಶ್ಮುದ್ಧಾಃ ವಾಸುದೇವಪರಾಯಣಾಃ Hn 
ತೇಷಾಮಸನಿ ತೆಥಾನ್ಹಾದ್ಯಂ ಪದ್ಮೆಕ್ಸಃ ಪ್ರದದೌ ಸ್ವಯಂ | 
ಶಿಷ್ಕೈಶ್ವ ಸಹಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೌಶಿಕೋ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಃ 1೯೪ 
ವಿಷ್ಣುಸ್ಥಳೇ ಹರಿಂ ತತ್ರ ಆಸ್ತೆ ಗಾರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ । 

ತತ್ರೈನ ಮಾಲವೋ ನಾಮ ನೈದ್ಯೊ € ನಿಷ್ಣುಪರಾಯಣಃ u ೧೦ 
ದೀಪಮಾಲಾಂ ಹರೇರ್ನಿತ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ | 
ಮಾಲತೀನಾಮ ಭಾರ್ಯಾಸೀತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಪತಿವ್ರತಾ !೧೧॥ 
ಗೋಮಯೇನ ಸಮಾಲಿನ್ಯ ಹರೇಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಮಂತತಃ | 
ಭರ್ಶ್ರಾಸಹಾಸ್ತೇ ಸಂಪ್ರೀತಾ ಶೃಣ್ವತೀ ಗಾನಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೨ ॥ 

ಲೈ. ಚ್ರಾಹ ಣಾ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ ವೃಶ್ಯರ ಜಾತಿಯವರು ಒಬ್ಬು ಏಳು ೩ ಜನ ಶಿಷ್ಯರು 


ಬಂದು ಸರ. ಭವಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜ್ಞ ನಿಗಳಾಗಿಯೂ “ಚ್ಚ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ರಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಮ 
ವೆನ್ನಿ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

೯. ಆ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನು ಆ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ತಾನೇ ಅನ್ನ ಹಾಕುತ್ತ ಅವರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದೆ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಕೌಶಿಕನು ಸಂಶೋಷದಿಂದ 
ಆ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೦. ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುಸ್ಸಳವಾ ಾದ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಈತನು ಈ ಶಿಷ್ಯರೊ ಡನೆ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದನು. ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಲವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ 
ವೈದ್ಯನಿದ್ದನು ಅವನು ನಿಸ್ಲು ಭಕ್ತನು. 

೧೧-೧೨: ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹರಿಗೆ ಗ 
ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಹತ್ತಿಸುವನು. ಅವನಿಗೊಬ್ಬಳು a ಹೆಸರಿನ ಹೆಂಡತಿ 
ಇರುವಳು. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಆಕೆಯು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ೫ ವಸ್ಲಾನವನ್ನು 
ಸೆಗಣಿಯಿಂದ ಸಾರಿಸಿ ಬ ರೆಂಗವಲ್ಲಿಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಗಂಡನೊಡನೆ ಆ ಗಾನವ ನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 


೭ 
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ಕುಶಸ್ಥಳೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ ! 
ಪಂಚಾಶದ್ವೈ ಸಮಾಪನ್ನಾ ಹರೇರ್ಗಾನಾರ್ಥಮುತ್ತಮಾಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಧಯಂತೋ ಹಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಗಾನನಿದ್ಯಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞಾಃ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಹ್ಯವಸಂಸ್ತು ತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಖ್ಯಾತಮಾಸೀತ್ತದಾ ತಸ್ಯ ಗಾನಂ ಪೈ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಕಾಲಿಂಗೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೫ ॥ 


ಕೌಶಿಕಾದ್ಯಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಾಯೆಸ್ಕೇಹ ಚ ಮಾಂ ಪುನಃ | 
ಶೃಣುದ್ದಂ ಚ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಈುಶಸ್ಸಲ ಜನಾ ಅಪಿ ॥ ೧೬ | 


ತಾ ವಸ, ಸಜ... ಆಡ, ಹಂ ರ ರಾ 


೧೩. ಕುಶಸ್ಥಳೀ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಕೆಲವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಷ್ಕರು. ಅವರು ಐವತ್ತು ಜನರು ಹರಿಯ ನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಯ ಗಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದರು. 


೧೪. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ತಮ್ಮೂರಿಂದ ಹೊರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ಗಾನವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಕೌಶಿಕನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈತನ 
ಗಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಅವರು ಗಾನ ವಿಷ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ನಿಪುಣರಾದುದರಿಂದ 


ಈತನ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿನ ತತ್ವವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರು. 


೧೫. ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತಿರಲು ಈ ಕೌಶಿಕನ ಗಾನವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿತು. ಆ ಕಲಿಂಗ ದೇಶದ ರಾಜನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೧೬. ಎಲ್ಫ ಕೌಶಿಕನೆ! ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯವರೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮೆತ್ತು ಈ ಬಂದಿರುವ ಕುಶ 
ಸೈಲದೆ ಜನರೊ ಕೇಳಲಿ. 


4೧ 


ಐದೆನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ತಚೆ  ೨ತ್ವಾ ಕೌಶಿಕಃ ಪಾ ಪ್ರಾಹ ರಾಜಾನಂ ಸಾಂತ್ರ ರ್ಯ ಗಿರಾ 
ವ ಜಿಹ್ಹಾಗೆ ಗ್ರೇ ಮಹಾರಾಜ ನಾಣೀ ಚ ಮಮ ಸರ್ವದಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ಹರೇರನ್ಯಮಹಸೀಂದ್ರಂ ವಾಸ್ತ್‌ತಿ ನಾಪಿ ನವಕ್ತಿ ಚ । 
ಏವಮುಕ್ತೇ ಚ ತಚ್ಛೆಷ್ಯಾ ನಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಗೌತಮೋರುಣಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾರಸ್ವತ ಸ್ತಥಾ ವೈಶ್ಯಶ್ಚಿತ್ರಮಾಲಸ್ತಥಾ ಶಿಶುಃ । 


ಊಚುಸ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ತತ್ತ್ವಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಹ ಸ ಕೌಶಿಕ; 1 ೧೯ ॥ 


ಶ್ರೀಕರಾಶ್ಚ ತಥಾ ಸೆ ಪ್ರೋಚುಃ ಹ ಪಾರ್ಥಿವಾ ನಿಷ್ಣುತತ್ಸರಾಃ । 
ಶ್ರೋತ್ರಾಣೀಮಾನಿ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಹರೇರನ್ಯಂ ನ ಚರನ ॥ ೨೦ | 


ಮಾತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ವಯಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರುಣುಮೋ ನೈನವಾಸ್ತುತಿಂ। 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವೋ ರುಷ್ಟೋ ಗೀಯತಾಮಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೨೧॥ 


೧೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೌಶಿಕನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ರಾಜ 
ನಿಗಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ದೊಕೆಯೇ! ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ 
ಸರಸ್ವತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವೆಳಿರುವಾಗ ಹರಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೂಡ ಸ್ಲುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದನು. 


೧೮-೧೯. ಆ ಕೌಶಿಕನು ಇಂತೆನ್ನಲು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ಗೌತಮ, 
ಅರುಣಿ, ಸಾರಸ್ಪತ್ಕ ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಶಿಶು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅ ಕೌಶಿಕನು ಹೇಳಿದ ವಿಷ 
ಯವು ನಿಶ್ಚಯವಾದುದು. ಎಂದರು. 


೨೦. ಶ್ರೀಕರನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮೆ 
ಕಿವಿಗಳು ಹರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆಯವರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಡಲೂ ಬೇಡ. ನಾವು ಕೇಳು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರು. 


೨೧-೨೨. ಆಗ ರಾಜನು ತನ್ನ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಈ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನ ನನ್ನ 


೪ 49 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸ್ವಭೃರ್ತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನೈ ಯಥಾ । 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಕಥಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೀಯಮಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ iH ೨೨ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾಸ್ತತೋ ಭೃತ್ಯಾಃ ಜಗುಃ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮಂ | 


ನಿರುದ್ಧಕರ್ಣಾ ವಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗಾನೇ ವೃತ್ತಾಸ್ಸುದುಃಖತಾಃ | ೨೩ ॥ 


ಕಾಢಠ್ಕಶಂಕುಭಿರನ್ಯೋನ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಬಿಭಿದುಃ ಕಲ | 
ಕೌಶಿಕಾದ್ಯಾಸ್ತು ತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮನೋವೃತ್ತಿಂ ನೈಪಸ್ಕ ನೈ | ೨೪ ॥ 


ನಿರ್ಬಂಧಂ ಕುರುತೇ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಗಾನೇಸೌ ನೃಪಃ ಸ್ಸಿರಂ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೇ ಸುನಿಯತಾ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರಂ ಚಿಚ್ಛೆದುಃ ಸ್ವಕಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತೋ ರಾಜಾ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ್ವದೇಶಾತ್ತಾನ್‌ ನ್ಯವಾಸಯತ್‌ | 
ಆದಾಯ ವಿತ್ತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತತಸ್ತೇ ಜಗ್ಮುರುತ್ತರಾಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಆರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾನ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಗಾನವು 
ಕೆಳುವಂತೆ ಹಾಡಿದರೆ ಇವರು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಕೇಳದಿದ್ದಾರು? 


೨೩. ಆಳುಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು ರಾಜನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಹಾಡಿದರು. ಆ ರೀತಿ ರಾಜನಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಕೌಶಿಕಾದಿ 
ಗಳು ದುಃ8ಖಪಡುತ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 


೨೪. ಆಗಲಿ ಕುಶಸ್ಥಲಿಯ ಜನರು ಈ ನರಸ್ತುತಿಯ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳ 
ಲಾರದಿ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಗೂಟಗಳಿಂದೆಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸದು 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕರ್ಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಕ್‌ೌಶಿಕನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಇಲ್ಲಿಯವರು ರಾಜನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 


೨೫. ಈ ರಾಜನು ತೆನ್ನ ರೇರ್ತಿಯನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ಬಂಧ ಪಡಿಸುವನೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲ? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ತಮ್ಮು ತಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಯ 
ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


೨೬. ಆಗ ಅ ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರ ಆಸ್ತಿಯ 
ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶದಿಂದ ಓಡಿನಿಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ 
ಆವರು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರು: 
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ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದಿಶಮಾಸಾದ್ಯ ಕಾಲೇನ ಕಾಲಧರ್ಮೇಣ ಯೋಜಿತಾಃ । 
ತಾನಾಗರ್ತಾ ಯನೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಮಹ | ೨೭ ॥ 


ವಿಸ್ಮಿತಃ ತತ್‌ ಕ್ಷಣೇ ನಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಾಹ ಸುರಾಧಿರ್ಸಾ । 
ಹೌಶಿಕಾರ್ದೀ ದ್ವಿಜಾನದ್ಯ ವಾಸುದೇನಪರಾಯರ್ಕಾ || ೨೮ ೬ 


ಗಾನಯೋಗೇನ ಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಜನಾರ್ದನಂ । 
ತಾನಾನಯತ ಭದ್ರಂ ವೋ ಯದಿ ದೇವತ್ವಮಿಚ್ಛಥ ॥ ೨೯ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಲೋಕಸಾಲಾಸ್ತೇ ಕೌಶಿಕೇತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಮಾಲತೀತಿ ತಥಾ ಕೇಚಿತ್‌ ಪದ್ಮಾಕ್ಷೇತಿ ತಥಾ ಪರೇ n ೩೦॥ 


ಕ್ರೋ ಶಮಾನಾಸ್ಸಮಭ್ಯೇತ್ಕ ತಾನಾದಾಯ ವಿಹಾಯಸಾ । 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗತಾಶ್ಮೀಫ್ರುಂ ಮುಹೂರ್ತಾರ್ಥೇನ ವೈ ಸುರಾಃ 8 ೩೧॥ 


೨೭-೨೯. ಹೀಗೆ ಉತ್ತೆರ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲದೆ 
ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಾದವರಿಗೆ ಒದಗತಕ್ಕ ಮೈತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಯಮ 
ದೂತರು ಯಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯನುನು ಅವರು ಬಂದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಧಿಪರಿರಾ! ನೀವು 
ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಕದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಗಾನಯೋಗದಿಂದ ವಾಸುದೇವೆ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಿಮೆಗೆ ತೊಂದರೆಬರುವುದು ಖಂಡಿತೆವು. ಎಂದನು. 


೩೦-೩೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಾಗೆನ್ನಲು ಲೋಕಪಾಲರು ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕೌಶಿಕ 


ನನ್ನು, ಮಾಲತಿಯನ್ನು, ಮಾಲತಿಯನ್ನು, ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನನ್ಮು, ಪದ್ಮಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಎಂದೆಂದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ 


೨೩ 


ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ಕೌಶಿಕಾರ್ದೀ ತಥಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮ್ಮ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ವಾಗತೇನಾಭ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ nal 


ತತಃ ಕೋಲಾಹಲಶ್ಚಾಭೂದತಿಗೌರವಮುಲ್ಬಣಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಕೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ ೩೩ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಭಗರ್ವಾ ರ್ಶಾ ನಿವಾರ್ಯ ಸುರೋತ್ತರ್ಮಾ । 
ಕೌಶಿಕಾರ್ದೀ ತದಾದಾಯೆ ಮುನಿದೇವೈಸ್ಸಮಾವೃತಃ H ೩೪ 1 


ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಯೆಯ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ವಾಸುದೇವಪರಾಯಣಃ। 
ತತ್ರ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪನಿವಾಸಿಭಿಃ ॥ ೩೫ ೬ 


ಜ್ಞ್ಞಾನಯೋಗೇಶ್ವರೈಸ್ಸಿದ್ದೈಃ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣೆಃ | 
ನಾರಾಯಣ ಸಮೈರ್ದಿವ್ಯೆ ಛ್‌ ಚತುರ್ಬಾಹುಧರೈಃ ಶುಭೈಃ ॥ ೩೬ ॥ 


೩೨. ಲೋಕ ವಿತಾಮುಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಕೌಶಿಕಾದಿಗಳು ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೌರನಿಸಿದೆನು. 


೩೩-೩೪. ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೌಶಿಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಗೌರವಿಸುದುದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಇವನೇನ: 
ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕೂಗಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ತಾವೂ 
ಪೂಜಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವರನ್ನು ತಡೆದು ಕೌಶಿಕನನ್ನೂ ಅವನ 
ಜೊತೆಯವರನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ದೇವಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೩೫-೩೭. ಅಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತದ್ವೀಸನಿವಾಸಿಗಳು 
ಅನೇಕರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜ್ಞಾ.ನಯೋಗಿಗಳು. ಸಿದ್ಧರು. ವಿಷ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸಕ್ತರು. ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮರಾದವರು. ನಾಲ್ಬು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಿಹ್ನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರಲ್ಲಿನೆ. ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. 


೨2 


ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ವಿಷ್ಣು ಚಿಹ್ನಸಮಾಸನ್ನ್ವೈಃ ದೀಸ್ಕಮಾನೈರಕಲ್ಮಸೈಃ । 
ಅಷ್ಟಾಶೀತಿಸಹಸ್ರೈಸ್ತು ಸೇವ್ಯಮಾನೋ ಮನೋಜನೈಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾರದಾದ್ಯೈಶ್ಚ ಸನಕಾದ್ಯೈರಕಲ್ಮಸೈಃ 
ಭೂತೈರ್ನಾನಾವಿಧೈಶ್ಚೈವ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಭಿಸ್ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸೇನ್ಯಮಾನೋಥ ಮಧ್ಯೇ ವೈ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಸಂವೃತೇ । 
ಸಹಸ್ರಯೋಜನಾಯಾಮೇ ದಿನ್ಯೇ ಮಣಿಮಯೇ ಶುಭೇ HAF 


ನಿಮಾನೇ ನಿಮಲೇ ಚಿತ್ರೆ e ಭದ್ರ ಸೀರಾಸನೇ ಹರಿಃ | 
ಲೋಕಕಾರ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಸಕ್ತಾ ನಾಂ ದತ್ವಾ ದೃಷ್ಠಿ ನ್ಬಿಂ ಸಮಾಸ್ಕಿ ತಃ | ೪೦ ॥ 


ತರ್ಮ್ಮಿ ಕಾಲೇಥ ಭಗರ್ವಾ ಕೌಶಿಕಾದ್ಯೈಶ್ಚಸಂವೃತಃ । 
ಆಗಮ್ಮ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯಾಗ್ರೇ ತುಷ್ಟಾವ ಗೆರುಡದ್ವಜಂ ೫ ೪O 





ಕಲ್ಮಸನಿಲ್ಲದವರು. ಇ:ತಹವರು ಎಂಭತ್ತೆಂಟುಸಾವಿರೆ ಜನರಿರುವರು. ಇವರಿಂದ 
ಆ ವಿಷ್ಣವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆಲಿದ್ದಾನೆ. 

೩೮-೪೦. ವಾರದನೆ ಮುಂತಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೆನಕಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಂಗಸರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಆ ಹರಿಯು ಸಾನಿರ ಬಾಗಿಲು 
ಗಳುಳ್ಳೆ ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳ ಉದ್ದ ಅಗಲಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ಮಂಡಪದ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭದ್ರಾಸನ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು 
ಲೋಕಹಿತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ಆ ಲೋಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಫರವಾಗಿ ನೋಡಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


೪೧. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಆಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಕೌಶಿಕನೇ ಮುಂತಾದವರೊದನೆ 
ಬಂದೆ ಸ್ವಾ ನಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಮೆಸ್ವರಿಸಿ ಆಸಾ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ರಿತಿ 


ಅಮು ತರಾ ಟಾಯ್‌ 


ತತೋವಲೋಕ್ಕ ಭಗರ್ವಾ ಹರಿರ್ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ಕೌಶಿಕೇತ್ಯಾಹ ಸಂಪ್ರೀತ್ಯಾ ರ್ತಾ ಸರ್ವಾಂಶ್ಚ ಯಥಾಕ್ರಮಂ I ೪೨ ॥ 


ಜಯೆಘೋಷೋ ಮಹಾನಾಸೀನ್ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯೇ ಸಮಾಗಶೇ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಶೃಣು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಯಥೋದಿತಂ | ೪೩॥ 


ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಚ ಯೇ ನಿಪ್ರಾಃ ಸಾಧ್ಯ ಸಾಧನತತ್ಸರಾಃ | 
ಹಿತಾಯ ಸಂಸ್ರವೃತ್ತಾ ವೈ ಕುಶಸ್ಥ ಲ ಲನಾಸಿನಃ | ee ॥ 


ಮಶ್ಚೀರ್ತಿಶ್ರವಣೇ ಯುಕ್ತಾ ಗಾನತತ್ವಾರ್ಥ ಕೋವಿದಾಃ 
ಆನನ್ಯದೇವತಾ ಭಕ್ತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಭವಂತ್ವಿಮೇ 1 ೪೫ ॥ 


ಮತ್ಸಮಿಾಪೇ ತಥಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕ ಪ್ರವೇಶಂ ದೇಹಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಪುನರ್ದೇವಃ ಕೌಶಿಕಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧವಃ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೨. ಆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಾರಾಯಣನು ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ « ಕೌಶಿಕ” ಎಂಬದಾಗಿ ಕೂಗಿದನು ಮತ್ತು ಮಿಕ್ಸವರನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. 


೪೩. ಆಗ ಜಯ ಜಯ ಎಂಬ ಕೂಗು ಬಹುವಾಗಿ ಉಂಬಾಯಿತು. ಈ 
\ ಇ ಳಾ ಇದು 0 ಇ \ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲು ಆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೪೪-೪೫. ಈ ಕುಶಸ್ಥ ಲದ ಮನುಷ್ಯರು ಕೌಶಿಕನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು 
ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿದರು. ಮತ್ತು ತಾವೂ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಷಟ್ಟರು. ಅವರು ನನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಗಾನತತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಬೇರೆಯ 
ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷರಾಗಲಿ. 


೪೬. ಇವರು ಬೇಕಾದಾಗ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆ ಮಾಧವನು ಕೌಶಿಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಸ್ವಶಿಷೆ ಸ ೦ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ದಿಗೃಲೋ ನಾ ಸದಾ । 


ಕಲಿವ 


ುೆ 
೪ 
ಗಣಾಧಿಪತ್ವಮಾಪನ್ನೊ ಯತ್ರಾಹಂ pik ವೆ 


ಗ ೪೭ 8 


ಮಾಲತೀ ಮಾಲನಂ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಹ ದಾನೋದರೋ ವಚಃ । 
ಮಮ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಮಾಲವ 1 ೪೮ Il 


ದಿವೃರೂಪಧರಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶೃರ್ಣ್ಣ ಗಾನಮಿಹಾನುಗೈಃ । 
ಆಸ್ಪ ನಿತ್ಯಂ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಯಾನಲ್ಲೋಕಾ ಭವಂತಿ ವೈ UVF 


ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಹ ಭಗರ್ವಾ ಧನದೋ ಭವ ಮಾನದ । 
ಧನಾನಾನಮೀಶ್ವರೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಹರಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಂ u 0 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಕೌಶಿಕೋಭೂದ್ದ ಣಾಧಿಪಃ | 
ಗಣಾಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಂತಿ ತೆಂ ಜಾಶು ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೇಸ್ತಿ ಸಲೋಕೆತಾಂ ॥ ೫೧ ॥ 


ಮ ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕೌಶಿಕನೇ! ನೀನು ದಿಗ್ಬಲನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಾನಿರುವೆಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರು. 


೪೮-೪೯, ಮಾಧವನು ಮಾಲತಿ ಮಾಳವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಮಾಳವನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ 
ದಿವ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯವರೊಡನೆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ 
ಈ ಲೋಕಗಳು ಇರುವವರೆಗೂ ನಿತ್ಯವೂ ಸುಖವಾಗಿರು. 


೫೦. ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಸದ್ಮಾಕ್ಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಸ್ಟೆ ಮಹಾನುಭಾವನೆ! ನೀನು 
ಕುಬೇರೆನಾಗು. ಬೊಕ್ಕಸದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಿಹರಿಸು. 


೫೧. ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಕೌಶಿಕನು ಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದನು” ನನ್ನ “ತೊತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಗಣಗಳು ಅವೆನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ರರ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 
ಏತೇ ಚೆ ವಿಪ್ರಾ ನಿಯತಂ ಮಮ ಭಕ್ತಾ ಯಶಸ್ವಿನಃ | 
ಶ್ರೋತ್ರಚ್ಛಿದ್ರಂ ಯಥಾ ಹತ್ಯ ಶಂಕುಭಿರ್ವೈ ಪರಸ್ಪರಂ | ೫೨॥ 


ಶ್ರೋಷ್ಯಾಮೋ ನೈವ ಚಾನ್ಯದ್ವೈ ಹರೇಃ ಕೀರ್ತಿಂ ನಿನೇತಿ ಯೇ ; 
ಮಹಾವ್ರತಧರಾ ವಿಪ್ರಾ ಮಮ ಭಕ್ತಿ ಪರಾಯಪಾಃ 1 wa ll 


ಏತೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾಶ್ಚ ದೇವತ್ವಂ ಪುಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮೇವ ಚ | 
ಮಾಲವೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮತ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ವೈ 8೫೪ 


ಗಾನಮಾನಾದಿಭಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಅಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಸತತಂಹಿಮಾಂ। 
ಗಾನಂ ಶೃಣೋಶಿ ಯತೋ ಮತ್ಮೀರ್ತಿ ಚರಿತಾನ್ವಿತಂ । ೫೫ ॥ 


ತೇನಾಸೌ ಪ್ರಾಪ್ತರ್ವಾ ಲೋಕಂ ಮಮ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಸನಾತನಂ | 
ಸದ್ಮಾಶ್ಷೋಸೌ ಮಹಾಭಾಗಃ ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೫೬ ॥ 





೫೨-೫೩. ಈ ಭಕ್ತರು ನಿಯಮವುಳ್ಳೆವರು. ಯಶಸ್ವಿಗಳು. ಇವರು 
ಕಿವಿಯ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹರಿಯ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಮೆತ್ತೊಂದನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಇವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆರು. 


೫೪-೫೫. ಮಾಲವನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಗಾನಮಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಚರಿಕ್ರಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವೆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೬-೫೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನನ್ನ ಸನಾತನವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನು. ಈ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನು ಕೌಶಿಕನ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅನನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬೊಕ್ಕಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದನು. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
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ಧನೇಶತ್ಕಮವಾಪ್ರೋಸೌ ಮಮ ಸಾನಿ ಧ್ಯಮೇವ ಚ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಹರಿಸ್ತತ್ರ ಸಮಾಸ್ತೇ ಲೋಕಪೂಜಿತಃ ॥ ೫೭ | 


ತತೋ ಹರಿರ್ಭಕ್ತ ಜನ್ಮೆಃ ಸಮಾವೃ ತಃ ಸುಖೇನ ತಸ ಕನಕಾಸನೇ ಶುಭೇ। 
ಭಕ್ತೆ 1ಕಗಮ್ಮ್ಕೊ € ನಿಜಭಕ್ತ ಜಾ ಲಾಲರ್ಯ ಹಾಣಿಸರೋರುಹೇಣ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಕೌಶಿಕಾದಿ ವೈಕುಂಠಗಮನಂ 
ನಾಮ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇರುವನು. ಹರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಲೋಕಪೂಜಿಶೆನಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದನು. 


೫೮. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭನಾದ ಆ ಹರಿಯು ಭಕ್ತಜನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಚಿನ್ನದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಮಲದಂತಿರುವ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ಲಾಲಿಸುತ್ತ ಸುಖವಾಗಿರುವನು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಖುಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕಾದಿಗಳು ವ್ಚಕುಂಠಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಇ 


1 
ಇ] 


ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 


pA 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಸಷಸ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತರಿ ಕ್ಷಣೇ ಸಮಾರಬ್ಬೋ ಮಧುರಾಕ್ಷರಸೇಶಲೈಃ | 
ಮಹಾಮಹೋತ್ಸವಸ್ತತ್ರ ಕೌಶಿಕಪ್ರೀತಯೇದ್ಭುತಃ HOH 


ವಿಪಂಚೀಗುಣತತ್ವಜ್ಞೈರ್ನ್ವಾದ್ಯ ನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದ್ಯೈಃ । 
ತತಸ್ತ್ರಚ್ಛ್ರವನಣಾಯಾಲಂ ಚೇಟೀಕೋಟಿಸಮಾವೃತಾ 1 ೨॥ 


ಗಾಯಮಾನಾ ಸಮಾಯಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ವಿಷ್ಣುಪರಿಗ್ರಹಃ । 
ವೃತಾ ಸಹಸ್ರ ಕೋಟೀಭಿಃ ವೇತ್ರಸಾಣಿಭಿರಾಶುಗ್ಸೆಃ Hau 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗನು 


೧. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಕೌಶಿಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಮಧುರ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದು ಮಹೋತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಅದು ಅದ್ಭುತ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


೨-೩. ಆಗ ಆ ಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ವೀಣೆಯೇ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬಲ್ಲ 
ವಾದ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ವಿಶಾರದರು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೂ ವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು. ಅನಂತರ ಆ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅನೇಕ ಕೋಟ ಜನ ಚೇಟಯರಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಬಂದಳು. ಆಗ ಅನೇಕಜನ 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೇವಕರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸುರಸಂಘಾನಾಂ ಘನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಗಮಂ | 
ಚೇಟೀಗಣಾಧಿಪಾ ರುಸ್ಟಾ ಭುಶುಂಡಿಹರಿಘಾನ್ವಿತಾಃ (೪ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ದೀ ತರ್ಜಯಂತ್ಯರ್ಸ್ಹಾ ಮುನೀಂಶ್ಚಾಪಿ ಸಮಂತತಃ । 
ಉತ್ಸಾರ್ಯ ದೂರಂ ಸಂಕ್ಫ್‌ಷ್ಟಾ ನಿಷ್ಠಿತಾಐ ಪರ್ವತೋಪಮಾಃ | ೫॥ 


ಸರ್ವೇ ಬಹಿರ್ವಿನಿರ್ನಾ ತಾಃ ಸಾರ್ಧಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸುರಾಃ । 
ಯುಕ್ತಮಿತ್ಕೇವ ಭಾಷಂತಃ ಪ್ರಭೋರಗ್ರೇ ವಯಂ ತು ಕೇ WW 


ತಸ್ಸುಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಿದಶಾ ಗತಮನ್ಯವಃ । 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಕ್ಷಣೇ ಸಮಾಹೂತಃ ತುಂಬುರುರ್ಮಾನಪೂರ್ವಕಂ ೭ 


ಪ್ರನಿವೇಶ ಸಮಾಪಂ ವೈ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಚೈನ ಹಿ 
ತತ್ರಾಸೀನೋ ಯಥಾಯೋಗಂ ನಾನಾಮೂರ್ಫ್ಛಾಕ್ಷರಾನ್ಹಿತಂ ॥ ೮॥ 


೪-೫. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಂತಾದವರು ಅಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಆ 
ಗುಂಪನ್ಮ ನೋಡಿ ಆಳುಗಳ ಯಜಮಾನರು ಕೋಪಗೊಂಡು ಭುಶುಂಡಿ ಪರಿಘ 
ಗಳೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರೆನ್ನೂ ವ.:ನೀಶ್ವರರೆನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತ 
ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೊರಕಳುಹಿಸಿದೆವೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೆದಂತಿರುತ್ತ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತ ನಿಂತರು. 


೬. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಅವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗೆ ಬಂದರು, 
ಆವರೆಲ್ಲರೂ ಆಳುಗಳು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ವಾಮಿಯ ಎದುರಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಎನ್ಟರವರು? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 

೭. ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡನಿ ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡಿ 


ದ್ದರು. ಆಗ ತುಂಬುರುವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕರೆಯಲು ಅವನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮತ್ತು 
ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತನು. 


೮-೯. ಆ ತುಂಬುರುವು ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಾಡಲು ಹೇಗೆ ಕುಳಿತರೆ ಅನುಕೂಲವೋ 
ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅನೇಕವಾದ ಆಲಾಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಗಾನವನ್ನು ಹಾಡಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ವೀಣೆಯನ್ನು 
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ಜಗೌ ಕಲಪದಂ ಹೃಷ್ಟೋ ನಿಸಂಚೀಂಚಾಪ್ಯನಾದಯತ್‌ । 
ನಿಷ್ಣುನಾ ಕೌಶಿಕಪ್ರೀತ್ಸೆ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಗಾಯಕೋತ್ತಮಃ ೯॥ 


ನಾನಾರತ್ನ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ: ದಿನ್ಶೈೆರಾಭರಣೋತ್ತಮೈಃ | 
ದಿನ್ಯಮಾಲ್ಕೈಶ್ನ ವಸನೈಃ ಪೂಜಿತಾ ವಿಷ್ಣುಮಂದಿರಾತ್‌ 1 ೧೦॥ 


ನಿರ್ಗತಾಸ್ತುಂಬುರುರ್ಹ್ಯಷ್ಟೋ ಜಗಾಮ ಸ ಯಥಾಗತಂ । 
ಹ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿದಶಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಮುನಯಶ್ಚ ಯಥಾಗತಂ ll ೧೧॥ 


ಜಗ್ಮುರ್ನಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚೆಃ ಜಯೇತಿಭಾಷಿಣಸ್ತತಃ | 
ನಾರದೋಥ ಮುನಿರ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸ ಸತ್ಕಿ,್ರಿಯಾಂ ಹರೇಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಶೋಕಾವಿಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಸಂತಪ್ತಹೃವಯೇಕ್ಷಣಃ | 
ಚಿಂತಾಮಾಸೇದಿರ್ವಾ ತತ್ರ ಶೋಕೆಮೂರ್ಭಾಕುಲಾಂತರಃ Wl ೧೩ ॥ 


ನುಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತೆನ.ವಾದ ಗಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಕೌಶಿಕನ 
ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 

೧೦. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಧ 
ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಸೆಂಗೀತೆಗಾರರೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಲು ಅವರು ಆ ನಿಷ್ಕೃವಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ತುಂಬು 
ರುವೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೧೧. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಕೂಡ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಜಯಜಯಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 


೧೨-೧೩. ನಾರದನು ಈ ತುಂಬುರುವಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವು ಗೌರವಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದುಃಖಗೊಂಡು ಬಹುವಾಗಿ ತಹಿಸಿದನು. ಶೋಕವು ಬಹು ಹೆಚ್ಚಲು ಆಗ ಬಹು 
ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದನು 
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ತತಃ ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾ ಜಜ್ವಾಲ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶಶಾಪ ಸಹಸಾ ತದ್ದಾಸೀಭಿಸ್ತಿರಸೃತಃ | ೧೪ || 


ಯದಹಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಭಾವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಕಾಂತಯಾ । 


ಚೇಟೀಭಿರ್ರಾರಿತೋ ದೂರಂ ವೇತ್ರಾ ಘಾತೇನೆ ತಾಡಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಜಾಯತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗರ್ಭಸಂಭವಾ ! 
ಯತೋಹಂ ಬಹಿರಾಕ್ಷಿಪ್ತ ಶ್ಹೇಟೀಭಿಃ ಸಾನಹೇಳನಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಹೇಲಯಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಚ ತ್ವಾಂ ಬಹಿಃಸ್ಲೇಷ್ಸ್ಯ ತಿ ಭೂತಳೇ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ನಾರದೇನಾಥ ಚಕಂಪೇ ಭುವನತ್ರಯಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಹಾಹಾಕಾರಂ ತತಶ್ಚಶ್ರುಃ ದೇವಗೆಂಧರ್ವದಾನವಾಃ ' 
ನಾರದೋ ವಿಲಲಾಪಾಥ ಧಿಜ್ಮಾಂಧಿಜ್ಮಾಮಿತಿ ಬ್ರುರ್ವ ॥ ೧೮ 8 


೧೪. ಈ ಅವಮಾನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು ಬಹುವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ಆ ದಾಸಿಯರಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಚಿಸದೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೧೫. ವಿಷ್ಣು ಕಾಂತೆಯಾದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ರಾಕ್ಷಸಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ 
ಚೇಟಿಯರೆ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಹೊಡೆಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟೆನಾದುದರಿಂದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ರಾಕ್ರಸೆರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಲಿ. 


೧೬-೧೭. ನನ್ನನ್ನ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೇವಕಿಯರು ಅವೆಮಾನಮಾಡಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ನೂಕಿದುದೆಕಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊರಗಡೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲಿ. ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ನಾರದನು ಶನಿಸೆಲು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ನಡುಗಿತು. 


೧೮. ಆಗ ದೇವ ಗಂಧರ್ವೆ ದಾನನೆರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾ ಎಂದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾರದನೂ ಕೂಡ ನನಗೆ ಧಿಕ್ಟಾರವಿರಲಿ. ನನಗೆ ಧಿಕ್ಟಾರವಿರಲಿ. ನಾನು ವಿನು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟ ನು. 


0] 


ಅಧ ತರಾನಾಂಡ 


ನಾರಾಯಣಸಮಾಯೋಗೇ ಮಹಾಲ ್ಷ್ಮೀಸಮಾಸತಃ । 
ಅಹೋ ತುಂಬುರಾಣಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಥಿಜ್ಮಾಂಮೂಢಮುಚೇತನಂ 1೧೯4 


ಯೋಯಂ ಹರೇಸ್ಸನ್ನಿಕಾಶಾದ್ಧೂತೈರ್ನಿರ್ವಾಸಿತಃ ಕಥಂ | 
ಜೀರ್ವ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಕುತ್ರಾಹಂ ಕಂ ಮೇ ತುಂಬುರಾಣಾ ಕೃತಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ರೋದಮಾನೋ ಮುಹುರ್ವಿರ್ದ್ವಾ ಧಿಜ್ಮಾನಿತಿ ಚ ಚಿಂತರ್ಯ | 


ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ಲಕಾ ಒಕೆ? ಶಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೨೧॥ 


ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಯಾ ಸಹ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಆಜಗಾಮ ಯತೋ ಮುನಿಃ । 


ರಮಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ ನಿಪ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಫೃ ತಾಂಜಲಿಃ W 2೨ 


ಯದುಕ್ತಂ ಭವತಾ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ತಥಾ ನ ತದನ್ಯಥಾ । 
ತತ್ರ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರ್ರುರ್ಥಯಾಮಿ ಮುನೇ ತತ್ಕೃಸಯಾ ಕುರು 1 ೨೩ ॥ 


೧೯. ಮೆಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ 
ಬಳಿ ಇರುವಿಕೆಯು ತಶುಂಬುರುವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನಾನು ದಡ್ಡನು. ಜ್ಞ್ಯಾನಶೂನ್ಯನು. 
ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. 


೨೦. ನನ್ನನ್ನು ಹರಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ದೂತರು ಒಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ! ಏಕೆ 
ಓಡಿಸಿದರು? ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಮಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಲಿ? ತುಂಬುರುವು ಏನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು. 


೨೧-.೨.೨. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಳ್ರವೆನಾದರೂ ಆ ನಾರದನು ನನಗೆ ಧಿಕ್ಟಾರನಿರಲಿ 
ಎಂಬದಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾರಾಯಣನು ನಾರದನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ನಾರದನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ನಾರದನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಕ್ಸ ಮೆಗಿದು ಕೊಂಡು ಇಂತಶೆಂದಳು 


೨೩. ಎಲ್ಲೆ ಮುನಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆ ಶಾಪವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಯೇ! ಅದನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು 
ನಡಿಸಿಕೊಡು. 


ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಆರಣ್ಯಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ ನೈ ಸ್ತೋಕಂ ಸ್ತೋಕಂ ಚೆ ಶೋಣಿತಂ! 
ಕಲಶಾಪೂರಿತಂ ಭಸ್ಷ್ಮೇದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಯಾ ಚ ಕಾಮತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತಸ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಛೋಣಿತಸಮುದ್ಧನಾ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ರಮಯಾ ಚಿಂಶ್ಯಾಸಂಭವಾನ್ನೋ ಭವೇದಿತಿ 1 ೨೫ ॥ 


ನಾರದಸ್ತು ತಥೇತ್ಯಾಹ ಅಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಹಿ ದಾರುಣಂ | 
ತತೋ ನಾರಾಯಣೋ ದೇವಃ ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್ನಾರದಂ ಮುನಿಃ ॥೨೬॥ 


ನಾಹಂ ದಾನೇನ ತಪಸಾ ನೇಜ್ಯಯಾ ನಾಪಿ ತೀರ್ಥತಃ ! 
ಸಂತುಷ್ಯಾಮಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಥಾ ನಾಮ್ನ್ಮಾಂ ಪ್ರಕೀರ್ತನಾತ್‌ 8 ೨೭ ॥ 


ಗಾನೇನ ನಾಮಗುಣಯೋಃ ಮಮ ಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ತುಯಾತ್‌ | 
ನಿದರ್ಶನಂ ಕೌಶಿಕೋತ್ರ ಗಾನಾತ್‌ ಮಲ್ಲೋಕಮಾಸ್ತರ್ವಾ H ೨೮ ೫ 


೨೪. ಯಾವ ರಾಕ್ರಸಿಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮುನಿಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ರಕ್ತವನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುವಳೋ 


ವಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯೆಸಿಗಳ ರೆಕ್ಕದಿಂದ ನಾನು ಹಟ್ಲುತ್ತೇನೆ. 


೨೫. ಈ ವಿಷಯವು ನಡೆಯುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಹುಟ್ಟ 
ಲಾರೆನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂತೆಂದಳು. ನಾರದನೂ ಕೂಡ ಈಕೆಯು ಕೇಳಿದ ಆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒನ್ಬಿಕೊಂಡನು. 


೨೬೨.೨೨೭. ಆಗ ಸಬ್ವಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ ! ನಾನು ನನ್ನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ತೈಪ್ತಿ ಖಿ ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ದಾನದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪೂಜೆಯಿಂದಾಗಲಿ "ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವ್ರದಿಲ್ಲ. 


೨೮. ಯಾವನಾದರೂ ಸರಿಯೇ. ನನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ನನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೌಶಿಕನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಮೂರ್ಯನಾದಿಯುತಂ ಗಾನಂ ನಾಮ್ಮಾಮತಿ ಮನು ಪ್ರಿಯಂ | 
ತುಂಬುರುಸ್ತೃತ್ತ್ರಭಾನೇಣ ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ವತ್ತೋಫಿ ಮೇ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೯॥ 


ಎಂ ಗ್‌ 


ಮೂರq್ಥನಾ ತಾಳಯೋಗೇನ ಗಾನೇನ ತ್ವಂ ತಥಾ ಭವ | 
ಉಲೂಕಂ ಪಶ್ಯ ಗತ್ವಾ ತ್ವಂ ಯದಿ ಗಾನೇ ಮತಿಸ್ತವ | ೩೦ || 


ಮಾನಸೋತ್ತರಶೈಲೇ ತು ಗಾನಬಂಧುರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 
ತದ್ದಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ಶೈಲೇಂದ್ರಂ ಗಾನರ್ವಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯ ಸಿ ॥ ೩೧೧ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟೋ ನಾರದೋ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಃ | 
ಮಾನಸ್ರೋತ್ತರಶೈಲೇ ತು ಗಾನಬಂಧುಂ ಜಗಾಮ ವೈ 1 ೩೨॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಃ *ನ್ನರಾ ಯಕ್ಸಾಃ ತಥಾ ಚಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣಾಃ । 
ಸಮಾಸೀನಾಸ್ತು ಸರಿತೋ ಗಾನಬಂಧುಶ್ಚೆ ಮಧ್ಯತಃ ೩೩ ॥ 


೨೯. ನನ್ನ ನಾಮಗುಣಗಳನ್ನು ಆಲಾಪನೆ ಮಾಡಿ ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ನನಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದುದು. ತುಂಬುರುವು ಆ ಆಲಾಪದ ಗಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೩೦. ಮೂರ್ಛನೆೆ, ತಾಳೆ, ಗಾನೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿತು ನೀನೂ ಆ 
ತುಂಬುರುವಿನಂತೆ ಆಗು. ನಿನಗೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿದ್ದರೆ ಹೋಗಿ ಸಂಗೀತ ಪಂಡಿತ 
ನಾದ ಗೂಬೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


೩೧. ಅವನು ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ರತೆದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಗಾನಬಂಧು 
ವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಮಾನಸೋತ್ತೆರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ನೀನೂ ಗಾನವಂತನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 

೩.೨. ಬುದ್ಧಿ ವೆಂತನಾದ ನಾರದನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹುವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡು ಮಾನಸೋತ್ತರ ಸರ್ವತೆದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಗಾನಬಂಧುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದೆನು" 

೩೩. ಆ ಗಾನಬಂಧುವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. ಗಂಧರ್ವರು, 


ಯಕ್ಷರು, ಕೆನ್ನರರು, ಅಪ್ಸರರೂ ಆತನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
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ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಗಾನಶಿಕ್ಸಾ ಸಮಾಪನ್ನಾಃ ಶಿಕ್ಷಿತಾಸ್ತೇನ ಸಕ್ಷಿಣಾ । 
ಸ್ನಿಗ್ಬಕಂಠಸ್ವರಾಸ್ತತ್ರ ಸಮಾಸೀನಾ ಮುದಾಸ್ಚಿತಾಃ ॥ 4೪ 


ತತೋ ನಾರದಮಾಲೋಕ್ಯ ಗಾನಬಂಧುರುವಾಚೆ ಹೆ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯ್ಯಂ ಸ್ವಾಗತೇನಾಭ್ಯಪೂಜಯೆತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಕಿಮರ್ಥಂ ಭಗವನ್ನ ತ್ರ ಚಾಗತೋಸಿ ಮಹಾಮ್ಯತೇ | 
ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಹಿ ಮಹಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರೂಹಿ 80 ಫೆರವಾಣಿ ತೇ ॥ ೩೬ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ನಾರದೋ ಧೀರ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸ ಪಕ್ಷಿಣಂ । 
ಉಲೂಕೇಂದ್ರ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಶೃಣು ಸರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥಂ 1 ೩೭॥ 


ಮಮ ವೃತ್ತಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಚ್ಚ ಭೂತಂ ಮಹಂದ್ಳುತಂ | 
ವೈಕುಂಠನಗರೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ನಾರಾಯಣಸಮಿಾಪಸಗಂ u acl 


A 
po 


೩೪. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಗೂಜೆಯು ಗಾನವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೈದುವಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೆನೋಹರವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವರು. 


೩೫. ಆಗ ಗಾನಬಂಧುವು ನಾರದನನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು 
ಫೇಳಿ ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಮಹಿಮನಾದ ಪೂಜ್ಯನೇ ! ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದೆ? ಎಲೈ 
ಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಿನಗೇನು ಕೆಲಸ? ಹೇಳು. ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಲಿ? 


೩೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ನಾರದನು ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹುರಿತು 
ಇಂತೆಂದೆನು. ಉಲೂಕೇಂದ್ರನೇ ! ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೩೮-೩೯. ನನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ನಡೆ 
ದುದು. ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಾರಾಯಣನ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎದುರಿಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು 
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ಮಾಂ ವಿನಿರ್ಧೂಯ ಸಂದೃಷ್ಟಂ ಸಮಾಹೂಯು ಚ ತುಂಬಂರುಂ । 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮನ್ನಿತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಅಶೃಣೋದ್ಗಾನಮುತ್ತಮಂ । ೩೯ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದೆಯೋ ವಯಂ ಸರ್ವೆ ನಿರಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನತಃ ಚ್ಯುತಾಃ । 
ಕೌಶಿಕಾದ್ಯಾಃ ಸಮಾಸೀನಾಃ ಗಾನಯೋಗೇನ ವೈ ಹರಿಂ 1೪೦॥ 
ಸಮಾರಾಭ್ಯೈವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಗಾಣಪತ್ಯಂ ಯಥಾಸುಖಂ । 
ತೇನಾಹಮತಿದುಃ ಖಾರ್ತೊೋ ಯತ್ತಪ್ತಂ ತು ಮಯಾ ತಪಃ ॥ voll 
ಯದ್ದತ್ತಂ ಯದ್ಭುತಂ ಚೈವ ಯಚ್ಚಾಪಿ ಶ್ರುತಮೇವ ಹಿ। 
ಯದಧೀತಂಚ ಗಾನಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಾರ್ಶಾತಿ ಸೋಡಶೀಂ ।1೪೨॥ 


ವನಿಷ್ಣೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಗಾನಯೋಗಸ್ಯ ವೈ ತತಃ । 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಂ ಚ ಮೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಂ ಚ ನಾರಾಯಣೋಬ್ರವೀತ್‌ ॥೪೩॥ 


ಉಲೂಕಂ ಗಚ್ಛ ದೇವರ್ಷೇ ಗಾನಬಂಧುಂ ಮತಿರ್ಯದಿ | 
ಗಾನೇ ಚ ವರ್ತತೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ್ಮ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಗಾನಮಾಪ್ಸಸಿ । ೪೪ 


ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತುಂಬುರುವನ್ನು ಕರೆದು ಅವನಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕೇಳಿದನು. 


೪೦-೪೨. ಬ್ರ ನೆ ಮುಂತಾದೆ ನಮ್ಮಗಳನ್ನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಗಾನಯೋಗದಿಂದ ಹರಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಕೌಶಿಕನೇ ಮುಂತಾದವರು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹು ದುಃಖವಾಯಿತು. ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, 
ಹೋಮ, ವೇದಾಭ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನ, ಇವುವೊಂದೂ ಕೂಡ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆ ಗಾನಯೋಗದ ಹದಿನಾರನೇ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗದೆ ಹೋದುವು. 


೪೩. ಅನಂತರ ನಾನು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾರಾಯಣನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಛಲ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವರ್ಷಿಯೇ! ನಿನಗೆ ಗಾನ ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ 
ಗಾನಬಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಗೂಬೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಗಾನವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯಬಹುದು. 
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ಇತ್ಯಹಂ ಪ್ರೇಷಿತಸ್ತೇನ ತ್ವತ್ಸಮಾಪಮಿಹಾಗತಃ । 


8೦ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಿಷ್ಕೋಹಂ ತವ ಮಾಂ ಪಾಲಯಾವ್ಯಯೆ 8 ೪೫ ॥ 
ನಾರದಂ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾನಬಂಧುರ್ಮುಹಾಯ.ಶಾಃ । 

ಶೃಣು ನಾರದ ಯದ್ದತ್ತಂ ಪುರಾ ಮಮ ಮಹಾಮತೇ ಏ ೪೬ ॥ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾಪಹರಂ ಶುಭಂ! 

ಭುವನೇಶ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ರಾಜಾಭೂದ್ಭಾರ್ಮಿಕಃ ಪುರಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಹಸ್ರೈಶ್ನ ವಾಜಸೇಯಾಯುತೇನ ಚ | 
ಅನೈಶ್ಚ ವಿನಿಭೈರ್ಯಚ್ಞೈ ರಿಷ್ಟರ್ವಾ ಭೂರಿದೆಕ್ಷಿಣೈಃ 1 ೪೮॥ 


ಗವಾಂಕೋಟ್ಯರ್ಬುದಂ ಚೈವ ಸುನರ್ಣಸ್ಯ ತಥೈವ ಚೆ। 
ವಾಸಸಾಂ ರಥನಾಗಾನಾಂ ಕನ್ಮಾಶ್ವಾನಾಂ ತಥ್ಲೆವ ಚೆ OF ॥ 








೪೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಕಳುಹಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿ 
ಡ್ದೀನೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ.. ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ಎಲೈೆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನೆ! ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


೪೬. ಆಗ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಆದ ಗಾನ ಬಂಧುವು ನಾರದ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ ! ನಿನಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


೪೭. ಬಹುವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆರೂ ಪಾಪನಾಶಕವೂ ಶುಭ 
ಪ್ರದವೂ ಆದೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲ ಭುವನೇಶನೆಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ನಾದ ಒಬ್ಬ ದೊರೆ ಇದ್ದನು. 


೪೮. ಅವನು ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಮೇಧಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವಾಜಪೇಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಬಹುವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. 


೪೯-೫೦. ಅರ್ಬುದ ಕೋಟ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅರ್ಬುದ ಕೋಟ ಚಿನ್ನದ 
ನಾಣ್ಯವನ್ನೂ ಬಟ್ಟಿ, ರಥ ಆನೆ ಕನ್ಫೈಯರು ಕುದುರೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
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ದತ್ತಾ ಸ ರಾಜಾ ವಿಸ್ರೇಬ್ಕೋ ಮೇದಿನೀಂ ಪರೃಷಾಲಯತ್‌ | 
ನ್ಯವಾರಯತ್‌ ಸ್ವಕೇ ರಾಜ್ಯೇ ಗಾನಯೋಗೇನ ಕೇಶವಂ I ೫೦॥ 


ಅನ್ಯಂ ವಾ ಗಾನಯೋಗೇನ ಗಾಯೇದ್ಕದಿ ಸಮೇ ಭವೇತ್‌ | 
ವಧ್ಯೆಃ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ನೇದೈರೀಡ್ಕಃ ಪರಃ ಪುರ್ಮಾ ॥ BO 


ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಶ್ಚ ಗಾತವ್ಯಂ ವಹದ್ಭಿಃ ನೇದಮುತ್ತಮಂ । 
ಗಾನಯೋಗೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಾಯಂತು ಮಾಂ ಸದಾ | ೫೨ | 


ಸೂತಮಾಗಧ ಸಂಘಾಶ್ಚ ಗೀತಂ ಮೇ ಕಾರಯಂತು ವೈ। 
ಇತ್ಯಾಜ್ಞ್ಞಾಪ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಜ್ಯಂ ವೈ ಪರೃಷಾಲಯತ್‌ ॥ ೫೩॥ 


ತಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಾಭ್ಯಾಶೇ ಹರಿಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಶ್ಚ ಸರ್ವದ್ವಂದನಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ದಾನಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾನಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕೇಶವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಕೂಡದೆಂದು ಸಂಗೀತವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದ್ದನು. 


೫೧. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯಾವೆನನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಗಾನಯೋಗದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆ ಪರಮ ಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ ಮತ್ತಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ವೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 


೫೨-೫೩. ವೇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಗಾನಮಾಡಲೇ 
ಕೂಡದು. ಗಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೆಂಗಸರು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಗಂಡಸರಲ್ಲಿ ಸೂತರು, ಮಾಗಧರುಗಳು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಗುಣಗಳ 
ಗಾನವನ್ನು ಹಾಡಲಿ, ಎಂದು ಆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ ರಾಜನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 
ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೪. ಆ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಿತ್ರೆನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. 
ಅವನು ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತನು. ಸುಖದುಃಖಾದಿ ದ್ವಂದ್ವೆಗಳೊಂದೂ ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ನದೀಪುಲಿನಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾಂ ಚ ಹರೇಃ ಶುಭಾಂ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಫೃತದಧ್ಯುತ್ತರಂ ಬಹು ॥ ೫೫ ॥ 


ಮಿಷ್ಟಾನ್ನಂ ಪಾಯಸಂ ದತ್ವಾ ಹರೇರಾವೇದ್ಯ ಧೂಪಕಂ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ತತ್ರ ನಿನ್ಶಸ್ತ ಮಾನಸಃ ೫ ೫೬ ॥ 


ಅಗಾಯತ ಹರಿಂ ತತ್ರ ತಾಳನೀಣಾಲಯಾನ್ವಿತಂ | 
ಅತೀವ ಸ್ನೇಹಸಂಯುಕ್ತೆಃ ತದಾ ತೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ un ೫೭ ॥ 


ತತೋ ರಾಜ್ಞಸ್ಸಮಾದೇಶಾತ್‌ ಭಟಾಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಗತಾಃ ! 
ತದರ್ಚನಾದಿ ಸಕಲಂ ನಿರ್ಧೂಯ ಚ ಸಮಂತತಃ | ೫೮ || 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ನ್ಯನೇದಯನ್‌ । 
ತತೋ ರಾಜಾದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪರಿಭರ್ತ್ಯ ಸುಮರ್ಮನಾಃ WKF 





೫೫-೫೭. ಆತನು ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶಕ್ತೆಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತುಪ್ಪ, ಮೊಸರು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಪಾಯಸವನ್ನೂರಿವೇದನೆ ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ದೀಪವನ್ನುಹತ್ತಿಸಿ ಧೂಪವನ್ನುಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ನೀರಾಜನಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ತಾಳವನ್ನು 
ಹಾಕುತ್ತೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ಆ ಹರಿಯನ್ನೇ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ಹರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಬಹು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೮. ಆಗ ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ರಾಜ ಭಟರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವೆನ ಆ 
ಪೂಜೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎಸೆದು ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿದರು. 


ರ್ಜ. ಆಗ ಆ ದೊರೆಯು ಅವನನ್ನು ಬ್ಬೆದು ಅವನ ಆಸ್ಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಓಡಿಸಿದನು. 
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ರಾಜ್ಯಾನಿ ರ್ನಾಸಯಾಮಾಸ ಹೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ಧನಾದಿಕಂ | 
ಪ್ರತಿಮಾಂ ಚ ಹರೇಶ್ಚೈನ ನಾಪಶ್ಯತ್ನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ I ೬೦ ॥ 


ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಕಾಲಧರ್ಮಮುಸೇಯಿರ್ವಾ । 
ಲೋಕಾಂತರಮನುಸ್ರಾಸ್ಕ ಉಲೂಕೆಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿ ತಃ u&oll 


ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಮಾನೋಪಿ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಕ೦ ಚಿನ್ನ ಚಾಸ್ತರ್ವಾ | 
ಕ್ಷುಧಾರ್ತಶ್ಚ ಸದಾಖನ್ನೋ ಯಮಮಾಹ ಸುದುಃಖತಃ 1೭೨॥ 


ಸುತ್ತೀಡಾ ವರ್ತತೇ ದೇವ ದುರ್ಗತೆಸ್ಥ ಸದಾ ಮಮ । 
ಮಯಾ ಪಾಪಂ ಕೃತಂ ಕಿಂ ವಾಕಿಂಕರಿಷ್ಠಾಮಿವೈ ಯಮ 1 ೬೩॥ 


ತತಸ್ತಂ ಧರ್ಮರಾಟ್‌ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಪ್ರದರ್ಶಕಃ । 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ಸುಮಹತ್ಪಾಪಂ ಕೃತೆಮಜ್ಞಾ ನತೋ ನೃಪ ॥ ೬೪ ॥ 


೬೦. ಆ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಹರಿಯ 
ಪ್ರಕಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 


೬೧. ಅನಂತರೆ ಬಹು ಕಾಲಗಳ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾರಲಾಗದ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ಪರ್ಗ ನರಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳಿಗುಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಗೂಜೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 


೬೨. ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಳಾಗಲಿ ಕುಡಿಯುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಲೀ ಏನೂ ಸಿಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹೆಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಬಹು ದುಃಖಗೊಂಡು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೬.೩. ಎಲ್ಫೆ ದೇವನಾದ ಯಮನೆ! ನಾನು ಬಹು ದುಃಖಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತವೆ.. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವಾದರೂ ಏನು? ಅದೆಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟರ ನಾನು ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? 


೬೪. ಆಗ ಧರ್ಮಾಧಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆ ಧರ್ಮೆರಾಯನು ಎಲ್ಫೆ 
ಧೊಕಿಯೆ ! ನೀನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬಹು ಉಗ್ರವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಹರಿಮಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ತದಾ ವಾಸುದೇವ ಪರಾಯಣಂ | 
ಹರಿಮಿತ್ರೇ ಕೃತೇ ಪಾಪಂ ವನಾಸುದೇವಾರ್ಚನಾದಿಷು ॥ ೬೫ ॥ 


ತೇನ ಪಾಸೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕ್ಲುದ್ಬೋಧಸ್ತ್ವಾಂ ಸದಾ ನೃಪ | 
ದಾನ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಣಷ್ಟಂ ತೇ ನರಾಧಿಪ ॥ ೬೬ | 


ಗೀತ ನಾಟಿ ಲಯೋಪೇತಂ ಗಾಯಮಾನಂ ಸದಾ ಹರಿಂ । 
ಹರಿಮಿತ್ರಂ ಸಮಾಹೂಯ ಹೃತವಾನಸಿ ತದ್ಧನಂ H ೬೭ ॥ 


ಉಪಹಾರಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸುದೇವಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ | 
ತನ ಭೃತ್ಯಾಃ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ಪಾಪಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತವಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೬೮॥ 


ಹರೇಃ ಕೀರ್ತಿಂ ವಿನಾಚಾನ್ಯತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನೃಪೋತ್ತಮ । 
ನ ಗೇಯಯೋಗೇ ಮಂತವ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಪಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ WH ೬೯॥ 


೬೫-೬೬. ನೀನು ಹಿಂದೆ ವಾಸುದೇವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಹರಿಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಹರಿಮಿತ್ರನು ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ 
ಆದಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಮಾಡಿ ಪಾಪ ಭಾಗಿಯಾದೆ. ಆ ಪಾಪದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಸಿವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಮಾಡಿದ ದಾನ 
ಯಜ್ಞ, ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋದುವು. 


೬೭-೬೮. ಅವನು ಗೀತ ನಾಟ್ಯಲಯಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆರಿಯನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಹರಿಮಿತ್ರನನ್ನು ಕರೆದು ಅವನ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೆ. ನಿನ್ನಆಳುಗಳು ಆ ದೇವರ ಪೂಜೆಯ ಸಾವಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಿತ್ತೊಗೆದು ಬಹು ಪಾಪ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


೬೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹರಿ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಗಾನ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಲೇ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ನೀನು ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹರಿಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಹಾಡಬಾರದು. 
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ನಷ್ಟಂ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದ್ಯಂ ಗಚ್ಛ ಪರ್ವತಕೋಟರಂ । 
ಪೂರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟ ಸ್ವದೇಹಂ ತೇ ಖಾದ ನಿತ್ಯಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವೈ uo 


ತರ್ಸ್ಮಿ ಕ್ಷೀಣೇತ್ವಿಮಂ ದೇಹಂ ಖಾದ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ಲುಧಾನ್ವಿತಃ | 
ಮಹಾನಿರಯಸಂಸ್ಕೃತ್ವಂ ಯಾವನ್ಮನ್ನಂತರಂ ಭವೇತ್‌ ॥೭೧॥ 


ಮನ್ವಂತರೇ ತತೋತೀತೇ ಭೂಮ್ಕಾಂ ತ್ವಂ ಶ್ವಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ *ಯತಾ ಮಾನುಷ್ಯ ಮನುಲಪ್ಸ ಸ 1೭೨॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಯಮೋ ವಿರ್ದ್ವಾ ತತ್ರೈವಾಂತರಧೀಯತ । 
ಸೋಹಂ ನಾರದ ಭೂಪಾಲಃ ಪುರೇದಾನೀಮುಲೂಕತಾಂ 1೭೩॥ 


ಲಬ್ಧರ್ವಾ ಕರ್ಮದೋಪಷೇಣ ಹರಿಮಿತ್ರಕೃತೇನ ವೈ । 
ತತೋ ಮಾನಸ ಶೈಲೇಹಂ ಕೋಟರೇಹ್ಯನಸೆಂ ಮುನೇ 1೭೪॥ 


Oe  — ಆಕಿ ಮ 


೭೦. ಆ ಪಾಪದಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸಜೇಕಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತೆದ ಕೋನೆಗೆ ಹೋಗು ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಹಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಹೇಹವು ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ತಿನ್ನು. 

೭೧. ಆ ದೇಹದ ಮಾಂಸವು ಮುಗಿದುಹೋಗುತ್ತಲೂ ನಿನಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ದೆಹೇವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಮನ್ಮಂತರಗಳವರೆಗೂ ದೊಡ್ಡ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತೀಯೆ. 

೭೨. ಆ ಒಂದು ಮನ್ವಂತೆರವು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಾಯಿ 
ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತೆರ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. 

೭೩. ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ! ಆ ಯಮನು ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ನಾನೇ ಆ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದೆ. ಈಗ ಗೂಜೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹರಿಮಿತ್ರ 
ನನ್ಮು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮದೋಷದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 

೭೪-೭೫. ಅನಂತರ ಗೂಜೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ನಾನು ಮಾನಸೆಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪೊಟ್ಟರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆಗ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ದೇಹವೇ 
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ಪೂರ್ವೋ ಮೃತಕದೇಹೋ ಮೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಹ್ಯುಪಸ್ಥಿತಃ | 
ಕ್ಷುಧಾನ್ವಿತೋಹಂ ತೆಂ ದೇಹಂ ಖಾದಿತುಂ ಹ್ಯುಪಚಕ್ರ ಮೇ 1 ೭೫ ॥ 


ತತ್‌ ಕ್ಷಣಂ ದೈವಯೋಗೇನ ಹರಿನಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ ! 
ನಿಮಾನೇನಾರ್ಕವರ್ಣೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನೋಪ್ಸರೋಗಣ್ಣೆಃ ॥೭೬॥ 


ನಿಷ್ಣುದೂತೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಪಥಾ ತೇನಾಗತೋ ನೃಪ । 
ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಥಿ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟರ್ನಾ ಪ್ರಭುಃ ॥೭೭॥ 


ಭುವನೇಶ ಶರೀರಂ ತದ್ದುರ್ದರ್ಜ್ಶೊೋಲೂಕಸನ್ನಿ ಧೌ 
ಪೃಷ್ಟೋಹಂ ತೇನ ದಯಯಾ ಶವಸನ್ನಿಧಿಸಂಸ್ಥಿ ತಃ las 


ಭುವನೇಶಸ್ಕ ನೃಪತೇಃ ದೇಹೋಯೆಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಖಗ । 
ಉಲೂಕತ್ವಂ ಚ ಕಿಮಿದೆಂ ಖಾದಿತುಂ ಚೋದ್ಯತೋ ಭರ್ವಾ nar ll 


ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಿಕೃತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಸಿವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಆ ದೇಹ 


ಸ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದೆನು. 


೭೬.೨೭೭. ನಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾ ಯಶಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಆ ಹರಿಮಿತ್ರೆನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಅಪ್ಸರರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಿಷ್ಣು ದೂತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದನು. ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೭೮. ಅದು ಆ ರಾಜನ ಶರೀರವು. ಅದು ಈ ಗೂಬೆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ. ನೋಡಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಶರೀರದ ಬಳಿಯಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಯೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೭೯. ಎಲ್ಫೆ ಸಕ್ಷಿಯೇ! ಇದು ಭುವನೇಶನನೆಂಬ ರಾಜನ ದೇಹದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಗೂಜೆಯಾಗಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಿನ್ನಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ! ಇದರ ವಿಷಯವೇನು? 


13 


ಅದ್ಭುತರಾನನಾಯಣಿ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಹರಿನಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಣಮ್ಯ ನಿನಯಾನ್ವಿತಃ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಬಹುಮಾನಪುರಸ್ಸರಂ 1 ಲಂ 


ತತ್ಸರ್ವೇ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಂ ನಾರದಾಸ್ಮೈನ್ಯನೇದಯಂ | 
ಪುರಾಷರಾರ್ಧಂ ತ್ವಯಿ ಯತ್ತಸ್ಯಸಾಕೋಯಮಾಗತಃ 1 ೮೧॥ 


ಯಾವನ್ಮನ್ನಂತರಂ ನಿಸ್ರ ಖಾದಿಷ್ಯಾಮಿ ಶವಂ ತ್ವಿಮಂ 
ತತಃ ಶ್ವಾಹಂ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ತತೋ ನರಃ 1೪೨॥ 


ಏತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಕರುಣೋ ಹರಿನಿತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಕೃಪಯಾ ಮಾಂ ಸಮಾಚಷ್ಟ ಶೃಣೂಲೂಕ ಮಹೀಪತೇ 1 ೮೩॥ 


ಮಯಿ ತೃಯಾಪರಾದ್ಧಂ ಯಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಸಾಂತವಾನಹಂ । 
ಶವೋಹ್ಯದರ್ಶನಂ ಯಾತು ನಚ ಶ್ವಾ ತ್ವಂ ಭನಿಸ್ಯಸಿ ॥ ೮೪ ॥ 


೮೦-೮೧. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಹರಿಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಕ್ಳೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಗೌರವದಿಂದ ಖಂದಿನ ವೈತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ಹರಿಮಿತ್ರನೆ! ಪೂರ್ನೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 

ಬಗೆ ಈವಾಗ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಒದಗಿದೆ. 


೮.೨. ಎಲ್ಫೆ ನಿಪ್ರನೆ ! ಒಂದು ಮೆನ್ವಂತೆರವು ಕಳೆಯುನನರೆಗೂ ಈ ಹೆಣ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮೇಲೆ ನಾಯಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿ ಆನಂತೆರ ಮೆನಸ್ಯನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 


೮೩. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕರುಣಾಳುವಾದ ಆ ಹರಿಮಿತ್ರನು ಕೇಳಿ ಕೃಪೆ 
ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಳ್ಳ ಉಲೂಕನೇ! ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಶೊಡೆಗಿದನು. 


೮೪-೮೫. ಎಲೈ ಉಲೂಕ ರಾಜನೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹೆಣವು ಕಾಣದಂತೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ. ನೀನು 
ನಾಯಿಯಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಡ. ಆ ಗಾನ ಯೋಗವು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಕ್‌ದಿಂದ 
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ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ವಾಮದ್ಯ ಗಾನಯೋಗೆಶ್ಚ ಪ್ರಾಸ್ಲೊ ತು ಮತ್ಸ್ರಸಾದೆತಃ । 
ಸ್ತುಹಿ ವಿಷ್ಣುಂ ಚ ಗಾನೇನ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಚ ಜಾಯತಾಂ ॥ ೮೫ ॥ 


ಸುರವಿದ್ಯಾಧರಾಣಾಂ ಚೆ ಗಂಧರ್ನಾಗೃರಸಾಂ ತಥಾ । 
ಗಾನಾಚಾರ್ಕೋ ಭನೇಥಾ ಸ್ತ್ವಂ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೮೬ ॥ 


ತತಃ ಕತಿಪಯಾಹೋಭಿಃ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಹರಿಮಿತ್ರ ನಚಸ್ತಚ್ಚ ನಿಷ್ಣುದೂತೋಪಬೃಂಹಿತಂ ! ೮೩ ॥ 


ಸರ್ವಂ ನಿರಯಸಂಜ್ಞಂ ಮೇ ಕ್ಷಣಾದೇವ ವ್ಯೃನಾಶಯತ್‌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾನಾಮೀದೃಶೀ ಕರುಣಾ ದ್ವಿಜ । ೮೮ ॥ 
ಕೃ 


ತಾಪರಾಧಲೋಕಾನಾಮಹಿ ದುಃಖಂ ವ್ಯಪೋಹತಿ । 
ಅನ್ಭುತಸ್ಯಂದಿ ವಚನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಪ್ರಯಯೌ ಹರಿಂ 1೮೯॥ 


ನಿನಗೆ ಬರಲಿ. ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲಿ. ಗಾನದಿಂದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


೮೭. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವೆರಿಗೂ ಅಪ್ಪರೆರಿಗೂ 
ಗಾನದಾಚಾರ್ಯನಾಗು. ನಿನಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒದಗಲಿ. 


೮೭-೮೮. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಪರಿ 
ಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದನು. ಆ ಹರಿಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಪೇಳಿ ನಿಷ್ಣುದೂತರೂ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಆಗ ನರಕಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವೆಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ವಿಷ್ಣ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸ್ವಭಾನನಾಗಿಯೂ 
ಕರುಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲವೆ? 


ರ್ಲ. ಜನಗಳು ಎಸ್ಟೇ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನರ ತಪ್ಪೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಅಮೃ ತದಂತಿರುವ ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹರಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸೆರ್ವಂ ತೇ ಕಥಿತಂ ಯೇನ ಗಾನಾಚಾರ್ಯೋಹಮುತ್ತಮಃ । 
ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಹರಿಮೇತೇನ ಹರಿಮಿತ್ರಪ್ರ ಸಾದತಃ Hu Fou 


ನಾರದೈ ತದನುವರ್ಣಿತಂ ಮಯಾ ಪೊರ್ವಜನ್ಮ ಚರಿತಂ ಮಹಾದ್ಭುತಂ | 
ಯಃ ಶೃಣೋತಿ ಹರಿಮೇತ್ಯ ಚೇತಸಾ ಸ ಪ್ರಯಾತಿಭವನಂ ಗದಾಭೃತಃ ೯೧॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಹರಿಮಿತ್ರೋಷಾಖ್ಯಾನಂನಾಮ 
ಷಸ್ಮಃ ಸರ್ಗಃ 


೯೦. ನಾನು ಗಾನಾಚಾರ್ಯನಾಗಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆನು. ಹರಿ 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನೂ ಹರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


೯೧. ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ ! ಅಧ್ಭುತೆವಾದ ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆನು. ಯಾವನು ಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಇದೆನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅವನು ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಿತ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ 
ಆರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೨ ಎ... - 
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ಶ್ರೀಃ 


॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


A ಅ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಎ ಸತೇಧಾ--- 
ಗಾನಬಂಧುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಂ | 
ಏತೇ ಕಿನ್ನರಸಂಘಾವೈ ನಿದ್ಯಾಧ್ರಾ ಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣಾಃ 


ಗಾನಾಚಾರ್ಯಮುಲೂಕಂ ಮಾಂ ಗಾನಶಿಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಗತಾಃ | 
ತಪಸಾ ನೈವ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಾ ಗಾನನಿದ್ಯಾ ತಪೋಧನ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ರನೇಣ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಮತ್ತಸ್ತ್ವಂ ಗಾನನಾಪ್ಲೆಹಿ । 


ನ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಮುನಿಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜಗೌ ಯಥಾ 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು 


1೧೫೪ 


1೨೫ 


!೩॥ 


೧-೨. ಗಾನಬಂಧುವು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ ಇಂತೆಂದನು. ಈ 
ಕಿನ್ನರರೂ, ನಿದ್ಯಾಧರರೂ, ಅಪ್ಸರರ್ಕ, ಗಾನಾಚಾರ್ಯನಾದ ಗೂಬೆಯಾದ ಈ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಗಾನ ಕಲಿಯಲು ಬಂದಿರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ತಪೋಧನನೇ! ಈ ಗಾನವಿದ್ಯೆಯು 


ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲೀ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲೀ ಬರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


೩. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಗಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ನಾರದನು ಉಲೂಕನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಾಸುದೇವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 
ತಚ್ಛ್ರುಣುಷ್ಟ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಸುದೇವಂ ನಮಸ್ಯ ಚ | 
ಉಲೂಕೇನೈನ ಮುಕ್ತಸ್ತು ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ 14॥ 


ಶಿಕ್ಷಾಕ್ರಮೇಣ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ತತ್ರಗಾನಮಶಿಕ್ಷತ | 


ಇ 


ಗಾನಬಂಧುಸ್ತಮಾಹೇದಂ ತ್ಯಕ್ತಲಜ್ಜೋ ಭವಾಧುನಾ !೫॥ 


ಸ್ತ್ರೀಸಂಗನೇ ತಥಾ ಗೀತೇ ಕ್ಷುತೇನ್ವಾಖ್ಯಾನ ಸಂಗಮೇ | 
ವ್ಯೃವಹಾರೇ ಚೆ ಧಾನ್ಯಾನಾಮರ್ಥಾನಾಂ ಚೆ ತಥೈವ ಚೆ 1 ೬ ॥ 


ಆಯವ್ಯಯೇ ತಥಾ ನಿತ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತಲಜ್ಜಸ್ತು ವೈ ಭನೇತ್‌ | 
ನ ಕುಂಠಿತೇನ ಗೂಢೇನ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾನರಣಾದಿಭಿಃ wen 


ಹಸ್ತನಿಕ್ಷೇಪ ಭಾವನೇನ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಯೇನ ಚೈವ ಹಿ | 
ನಿರ್ಯಾತ ಜಿಹ್ವಾಯೋಗೇನ ನ ಗೇಯಂ ಚ ಕಥಂ ಚನ 1೮॥ 


೪-೫. ಉಲೂಕನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾರದನು 
ಶಿಕ್ಷೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ (ಉಪದೇಶ ಕ್ರಮದಿಂದ) ಗಾನವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಆಗ 
ಉಲೂಕನು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ! ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಎಂದನು. 


೬. ಹೆಂಗಸರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಾಗ, ಸಂಗೀತ ಹಾಡುವಾಗ, ಶೀನುವಾಗ, 
ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ, ಧಾನ್ಯ ಹಣಗಳ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ಆದಾಯ ವ್ಯಯ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. 


೭-೮. ಸ್ವರವನ್ನು ಸಣ್ಣದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ. 
ಕತ್ತಿಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಹಾಡಬಾರದು. ಕೈಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಕುಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಬಾರದು. ಬಾಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಾಡೆಬಾರದು. ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾಡ 
ಬಾರದು. 
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ಸ್ವಾಂಗಂ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣೇನ ಪರಸ್ರೇಕ್ಷಕೆತಾ ತಥಾ | 
ನ ಗಾಯೇಧೂರ್ಥಬಾಹುಶ್ಚ ನೋರ್ಧ್ವದೃಸ್ಟ್ರಿಃ ಕಥಂ ಚೆನ TENT 


ಹಾಸೋ ಭಯಂ ಕ್ಷುಧಾ ಕಂಪಃ ಶೋಕೋನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಸ್ತೃಷಾ । 


ನೈತಾನಿ ಸಪ್ತರೂಪಾಣಿ ಗಾನಯೋಗೇ ಮಹಾಮುನೇ | ೧೦॥ 


ನೈಕಹಸ್ತೇನ ಶಸ್ಕೇತ ತಾಳೆಸಂಘಟ್ಟಿನಂ ಮುನೇ | 
ಶ್ಲುಧಾರ್ತೇನ ಭಯಾರ್ತೇನ ತೃಷಾರ್ತೇನ ತಥೈವ ಚೆ 1H ೧೦೪ 


ಗಾನಯೋಗೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ನಾಂಧಕಾರೇ ಕೆಥಂಚೆನೆ । 
ಏನಮಾದೀನಿ ಯೋಗಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಮಹಾಮುನೇ u ೧೨ Il 


ಏವಮುಕ್ತ ಸ್ಸ ಭಗರ್ವಾ ನಾರದೋ ವಿಧಿರಕ್ಷಣೇ । 
ಅಶಿಕ್ಷತ ತಥಾ ಗೀತಂ ದಿವೃವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಕಂ Il ೧೩ 1 


೯. ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ಹಾಡಬಾರದು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡಬಾರದು. ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುತ್ತ ಹಾಡಬಾರದು. ದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಮೆಲಕ್ಕೆಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತ) 
ಹಾಡಬಾರದು. 


೧೦. ನಗುವುದು, ಭಯ, ಹಸಿವು, ನಡುಕ, ದುಃಖ, ಬೇರೆಯವನ ಧ್ಯಾನ, 
ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಈ ಏಳೂ ಕೂಡ ಗಾನಯೋಗದಲ್ಲಿರಕೂಡದು. ಅಂದರೆ ಆ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡಬಾರದು. 


೧೧-೧೨. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಯೇ ! ತಾಳವನ್ನು ಒಂದು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ 
ಬಾರದು. ಹಸಿವು, ಭಯ, ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳುಳ್ಳವನು ಹಾಡಬಾರದು. ಕತ್ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಬಾರದು. ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಈ ಗಾನಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕು. 


೧೩. ಉಲೂಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ನಾರದನು ಆ ನಿಯಮಗಳೆಂತೆ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಗಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳವರೆಗೂ ಕಲಿತನು. 
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ತತಸ್ಸಮಸ್ತಸಂಪನ್ನೋ ಗೀತಪ್ರಸ್ತಾನಕಾದಿಷು । 
ನಿಸಂಚ್ಯಾದಿಷು ಸಂಪನ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ವರನಿಧಾಗನಿತ್‌ 1 ೧೪ ॥ 


ಅಯುತಾನಿ ಚ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ! 
ಸ್ವರಾಣಾಂ ಭೇದಯೋಗೇನ ಜ್ಞಾತರ್ನಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | ೧೫ ॥ 


ತತೋ ಗಂಧರ್ನಸಂಘಾಶ್ಚ ಕಿನ್ನರಾಣಾಂ ತಥಾ ಗಣಾಃ | 
ಮುನಿನಾ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತು ತೇಭವನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಗಾನಬಂಧುಂ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಾಪ್ಕಗಾನಮನುತ್ತಮಂ । 
ತ್ವಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಗೀತನಿಶಾರದಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಧ್ವಾಂಕ್ಷಶತ್ರೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಕ8ಮವಾಸ್ಯಂ ಕೆರೋಮಿ ತೇ | 
ಗಾನಬಂಧು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ 1 ೧೮ ॥ 


೧೪. ಇದರಿಂದ ಗೀತಪ್ರಸ್ತಾರ ಮೂರ್ಛನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀಣೆ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ವರಗಳ ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


೧೫. ಮೂವತ್ತೇಳು ಸಾವಿರದ ನೂರು ಭೇದಗಳು ಈ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಈ 
ರೀತಿಯಾದ ಸ್ವರಭೇದಗಳನ್ನು ಆ ನಾರದನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು. 


೧೬. ಗಂಧರ್ದರೆ ಗುಂಪು, ಕೆನ್ನರರ ಗುಂಪು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ನಾರದನೊಡನೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 


೧೭. ಅನಂತರ ನಾರದನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾನವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಆ ಗಾನಬಂಧುವನ್ನು ಕುರಿತು ಗೀತೆನಿಶಾರದನಾದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲವನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಕಾಗೆಗೆ ವೈರಿಯಾವ ಗೂಜೆಯೇ! ನಿನಗೆ ಏನು ಬೇಕೋ 
ಕೇಳು. ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು. 


೧೮-೨೦. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಾನಬಂಧಥುವು ಆ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂ 
ದನು. ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ! ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಜನ ಮನುಗಳು 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಿನಸೇ ಬ್ರಹರ್ಮ್ಮ ಮನನಃ ಸ್ಫುಶ್ಚತುರ್ದಶ | 
ತತಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸಂಪ್ಲಾವೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಮುನೇ 1೧೯॥ 


ತಾನನ್ಮೇ ಸ್ಕಾದ್ಯಶೋಭಾಗಸ್ಮಾವನ್ಮೇ ಪರಮಂ ಶುಭಂ | 
ಮನಸಾಥ್ಯಾಸಿತಂ ಮೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ದಾಸ್ಷಿಣ್ಯಾನ್ಮುನಿಸತ್ತಮ h ೨೦ ॥ 


ಉಲೂಕ ಪ್ರಾಹ ದೇನರ್ಷಿಃ ಸರ್ವಂ ತೇಸ್ತು ಮನೋಗತಂ। 
ಅತೀತೇ ಫೆ ಖ್ಸಿಸಂಯೋಗೇ ಗರುಡಸ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ HON 


ಗುಣಗಾನಾದಚ್ಯುತಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಲಸ್ಸ್ಯಸೇ। 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಸ್ತು ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಪ್ರಸೀದ ಮೇ ॥ ೨೨ ॥ 





ರಾಜ್ಯವಾಳುವರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಮನ್ವಂತರ 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತನೆ. ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ಲೋಕವು ಪ್ರಳಯ.ದಿಂದ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿ. 
ಸನಗಳಟಾದ ಹೋಗಳಕಾಗಳರಿ: ಮಾನು ಯಾವುದನ್ನು ಮನ ನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಕ್ತೇನೆಯೋ ಅನೆಲವೂ ಕೈಗೂಡಬೇಕು. 


(೧೨,೬೦೦ ದಿನಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ, ೧೨,೦೦೦ ಸೆಂವತ್ಸರ 
ಗಳಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಯುಗ,್ಗ ಈ ದೇವಯೆುಗಗಳು ೨,೦೦೦ ಆದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಒಂದು ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿನ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎರಡು ಕಲ್ಪಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಗಲೇ ಉದ. ಕಲ್ಪ. ರಾತ್ರಿ 
ಯೇ ಕಯ ಕಲ್ಪ. ಒಂದು ಮನ್ವಂತರಕ್ಕ ೭೧ ದೇವ ಯುಗಗಳು. ಇಂತಹ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಪು ಎಂದರೆ ೯೪ ದೇನ ಯುಗಗಳಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಒಂದು ದಿನವಾಗುತ್ತ ದೆ.) 


೨೧. ಆಗ ನಾರದನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವೆಲ್ಲವೂ ಕೈಗೂಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕಲ್ಪನು 
ಕಳೆಯುತ್ತಲೂ ನೀನು ಗರುಡನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


೨೨. ನೀನು ಅಚ್ಯುತನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯೆ ಸಾಯುಜ್ಯವು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನೇ ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ 
ನಾನು ಹೋಗುಕ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು. 
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ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಯಯೌ ವಿಪ್ರೋ ಜೇತುಂ ತುಂಬುರುಮುತ್ತೆಮಂ । 
ತುಂಬುರೋಶ್ಹ ಗೃಹಾಭ್ಯಾಶೇ ದದರ್ಶ ವಿಕೃತಾಕೃತೀನ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಬಾಹೂರುಪಾದಾಂಶ್ಚ ಕೈತ್ತನಾಸಾಕ್ಷಿನಕ್ಷಸಃ | 
ಟ್ರೋತ್ತಮಾಂಗಾಂಗುಳೀಂಶ್ಟೆ ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಕಳೇಬರ್ರಾ WH ೨೪ ॥ 


ಆಧಿ 


ೃತ್ತ 
ಕ್ಸತ್ತೊ 
ಪುಂಸಃ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ ವಿಕೃರ್ತಾ ದದರ್ಶಾಯುತಶೋ ಬರ್ಹೂ । 

ನಾರದೇನ ಚ ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಕೇ ಯೂಯಂ ಕೃತ್ತನಿಗ್ರಹಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ನಾರದಂ ಪ್ರೋಚುರಸಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಕೃತ್ತಾಂಗಕಾ ವಯಂ । 
ವಯಂ ರಾಗಾಶ್ಚ ರಾಗಿಣ್ಕೋ ಗಾನೇನ ಭಿನ್ನ ಸಂಧಿನಾ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೩. ಆ ನಾರದನು ಗಾನಬಂಧುವಿಗೆ ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ತುಂಬುರುನೆನ್ಸು 
ಗಾನ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟನು. ಅವನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮನೆಯ ಬಳಿ ಅನೇಕವಾದ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೨೪-೨೨೫. ಅಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು ಎಲ್ಲರೂ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾ ಗಿದ್ದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೈಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಾಲುಗಳೂ, 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂಗುಗಳ್ಕೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಎದೆಯೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ 
ತಲೆಯೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಬೆರಳುಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಕತ್ತೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದುವು. 
ಇವರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಆ ತುಂಬುರುವಿನ ಮನೆಯ ಹುತ್ಮಿರ ಸೇರಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಾರದನು ಈ ರೀತಿ ವಿಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೨೬.೨೭, ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ 
ಅವೆಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ನಾವು ರಾಗಗಳು ಮತ್ತು ರಾಗಿಣಿಯರು. 
ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸದೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೆ ನಮಗೆ ಅವಯವ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಸ್ಥೈಯು ಒದಗುತ್ತೆದೆ. ಮತ್ತು 
ನನ್ಮನ್ನು ತುಂಬುರುವು ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವ 
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ಭವತಾ ಗೀಯತೇ ಯರ್ಶಿ ತರ್ಹ್ಯವಸ್ಥೇದೃಶೀ ಹಿ ನಃ । 
ಪುನಸ್ತುಂಬುರುಗಾನೇನ ಚೈನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪ್ರರೋಹಣಂ | ೨೭ ॥ 


ತುಂಬುರುರ್ಜೀವಯತೈಷಃ ತ್ವಂ ಮಾರಯನಸಿ ನಾರದ | 
ತದಾಸ್ಚರ್ಯಂ ಮಹದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ವಿಸ್ಮಯಾನ್ವಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಧಿಕ್‌ ಧಿಗುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಥ ನಾರಡದೋಪಿ ಜನಾರ್ದನಂ | 
ಶ್ರೇತದ್ವೀಸೇ ಸ ಭಗರ್ವಾ ನಾರದಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಧವಃ | ೨೯ ॥ 


ಗಾನಬಂಧೌ ಚ ಯದ್ಭಾನಂ ನ ಚೈತೇನಾಸಿ ಪಾರಗೆಃ । 
ತುಂಬುರೋಸ್ಸದೃಶೋ ನಾಸಿ ಗಾನೇನಾನೇನ ನಾರದ Hao 


ಮನೋರ್ಟೈವಸ್ವತಸ್ಕಾಹ ಮಷ್ಟಾನಿಂಶತಿನೇ ಯುಗೇ । 
ದ್ವಾಸರಾಂತೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದುವಂಶಕುಲೋದ್ಭವಃ WH ೩0 


ಆ ಜಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ಕುಟ್ಟು ತ್ತವೆ ನಮ್ಮೆನ್ನುಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತುಂಬುರವು 
ಬದುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಗಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೆ! ನಮ್ಮ ಸ್ಪಿತಿಯು ಹೀಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 


೨೮-೨೯. ನಾರೆದನು ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು 4 ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರನಿರಲಿ, ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ, ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ 
ಆ ನಾರದನು ಜನಾರ್ದನನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವೇತೆದ್ದೀಪ 
ದಲ್ಲಿರಲು ನಾರದನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋದನು. ನಾರೆದನು ಬಂದುದನ್ನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೩೦. ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ! ಗಾನಬಂಧುವಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಲಿತ ಗಾನದಿಂದ ಗಾನ 
ಪಾರಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಗಾನಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನೀನು ತುಂಬುರುಗೆ ಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೩೧-೩೨. ವೈವಸ್ವತ ಮನ್ತಂತರವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೮3 


ಹ ಕಾ 


ದೇನಕ್ಕಾಂ ನಸುದೇವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣನಾನ್ನಾ ಮುಹಾಮುನೇ । 
ತದಾನೀಂ ಮಾಂ ಸಮಾಗನಮ್ಯ ಸ್ಮಾರಯೈತದ್ಯಥಾತಥಂ 1 ೩೨॥ 


ತತ್ರ ತ್ವಾಂ ಗಾನಸಂಪನ್ನಂ ಕರಿಸ್ಕಾಮಿ ಮಹಾವ್ರತ | 
ತುಂಬುರೋಶ್ಚ ಸಮಂ ಚೈವ ತಥಾತಿಶಯಸಂಯುತಂ 1 ೩೩ ॥ 


ತಾವತ್ವಾಲಂ ಯಥಾ ಯೋಗಂ ದೇವಗಂಧರ್ನಯೋನಿಷು | 
ಶಿಕ್ಷ ತ್ವಂ ಹಿ ಯಥಾನ್ಯಾಯ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಂತರಧೀಯತ 1 ೩೪॥ 


ತತೋ ಮುನಿಃ ಪ್ರಣಮೆ ; $ನಂ ನೀಣಾವಾದನತತ್ರರಃ | 
ದೇವರ್ಷಿಃ ದೇವಸಂಕಾಶಃ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಃ i ೩೫ ॥ 


ತಪಸಾಂ ನಿಧಿರತ್ಯರ್ಥಂ ನಾಸುದೇವಪರಾಯಣಃ | 
ಸೃಂಧೇ ವಿಪಂಚೀಮಾಧಾಯ ಸರ್ವಲೋಂಕಾಶ್ಚಚಾಲ ಸಃ 1 ೩೬ ॥ 


ಆಗ ದೇವಕಿ ವಸುದೇವರಿಗೆ ಮೆಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತೀನೆ. ಆಗ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು Ke ನಿನಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 


ಜ್ಞ್ವಾಸಿಸು. 


೩೩-೩೪. ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಗಾನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ತುಂಬುರುಗೆ ಸಮನನ್ನಾಗಿಯೂ ಕೊನೆಗೆ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧರ ರಲ್ಲಿ, Mp 
ಯಾರ್ಯಾರಿದ್ದರೆ ಅನರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಲಿಯುತ್ತಲಿರು ಎಂದು ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. 


೫-೩೬. ಆಗ ಆ ನಾರದನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸರ್ರಾಭರೆಣಭೂಷಿತನಾಗಿ ವಾಸುದೇವನಲ್ಲಿ ಮೆನಸೃನ್ನಿಟ್ಟು ಗಾನ 
ಮ ಕತ್ತಿ ತ್ತಿ ನನೇಲೆ ಆ ನೀಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ 


ತೆ © 


ಏ.1 


ವಾರುಣಂ ಯಾನ್ಯೂಮಾಗ್ಗೆ €ಯ ಮೈಂದ್ರಂ ಕೌಜೇರ ಮೇನ ಚ । 
ವಾಯವ್ಯಂ ಚ ತಥೈಶಾನಂ ಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಧರ್ಮವಿತ್‌ laa" 


ಗಾಯಮಾನೋ ಹರಿಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನೀಣಾವಾದನಿಚಕ್ಷಣಃ । 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸಂಘೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಸ್ತ ತಸ್ತತಃ | ೩೮ | 


ಬ್ರಹ ಲೋಕಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ವಾಲ ಪರ್ಕ ಯೇ | 


mia ಗಂಧರ್ಮೌ ಗೀತವಾದ್ಯ ನಿಶಾರಡೌ ॥ ೩೯ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೌಯಕ್‌ೌ ದಿವ್ನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಗಂಧರ್ವಸತ್ತಮ್‌ | 
ತತ್ರ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗಾಯಮಾನೋ ಹರಿಂ ವಿಭುಂ u ೪೦ || 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪೂಜಿತೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕ ಪಿತಾಮಹೆಂ | ೪೧ | 


ho ಗ್ರ ದಾ KN ~ 
ಸ ಸರಣ ಯು: ಅನಿ ಇಂದ್ರ. ಕ.ಬೇರ ವಾಯು, ಈಶಾನ, 
ಇಇ) 


ಕ್ರ 
ಇಲೆ ಲ ಸಂಶಂ ಯಪಟ್ಟಕೊ:ಡೇ | 


ಸ್‌ 


( 
ನ 
QL 


ಲೆ -ರ೩೯. ವಬಣೆಯ.ನ್ಸು ನುಡಿಸುತ್ತ ಕರಿಯನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲ 

ಲಿಯೇ ಗಂಧರ್ವರು ಅಪ್ಪರರುಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಕೆಲವ್ರು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮನ ಗಾಯಕರುದೆ ಹಾ ಹು ಹೂ ಹೊ 

ಗಳನ್ನು ಮಡ ಅವರೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಗಾನ ಬ ನು. ಆಹಾಹಾ 
ದ ಬ 


ಹೂ ಹೂಗಳಂಬವರು, ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನದ 


೪೦. ಆತಾ ಹಾ ಹೂ ಹೂಗಕೊಡನೆ ಆ ಸ್ವಾನಿಯಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಗೌರವಿ 
ವೆ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

೪೧. ಆಮೇಲೆ ನಾರದನು ಲೋಕ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಖ 


ರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಚಚಾರ ಚ ಯಥಾ ಕಾಮಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ನಾರದಃ । 
ಪುನ: ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ತುಂಬುರೋಃ HH ೪೨॥ 


ವೀಣಾಮಾದಾಯೆ ತತ್ರಸ್ಥಃ ತತ್ರಸ್ನೈರಪ್ಯ ಏಕ್ಷ್ಮಿತಃ | 
ಳು ಛು 
ಸುರಕನ್ಯಾಶ್ಚ ತತ್ರಸ್ಥಾಃ ಷಡ್ಜಾದ್ಯಾಃ ಸಹ ದೈನತಾಃ ॥ ೪೩ ॥ 


ನ್ರೀಡಿತೋ ಭಗರ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿರ್ಗತಶ್ಚ ಸ ಸತ್ತರಂ | 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಬಹುಶಃ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಹಾಮುನಿಃ | ೪೪ ॥ 


ಕಾಲೇತೀತೇ ತತೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಅನತೀರ್ಣೋ ಜಗತ್ಪತಿಃ | 
ದೇವಕ್ಕಾಂ ವಸುದೇವಸ್ಯ ಯಾದವೋಸ್‌ೌ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಪ್ತ ಸ್ಪ ರಾಂಗನಾ ದ್ರ ಷ್ಟು 0 ಗಾನವಿದ್ಯಾ ನಿಶಾರದೆಃ । 
ಯಯಾ ಕೆ ರೈವತಕೇ ಕೃಷ್ಣ ೦ ಪ್ರ ಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾಮುನಿ: ॥ ೪೬ ॥ 


೪೨. ಮೆತ್ತೆ ಬಹುಕಾಲದೆ ಮೇಲೆ ತುಂಬುರುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿರುವವೆರಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು. 


೪೩-೪೪. ಆಗ ಆ ತುಂಬುರುವಿನ ಮನೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಸಡ್ಜಾದಿ 
ಗಳಾದ ಸುರ ಕನ್ಯೆಯರು ಅಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ನಾರದನು ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವೆನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಡ್ಜಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತ ಬಂದನು. 


೪೫. ಕಾಲವು ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು ವಿಷ್ಣುವು ವಸುದೇವನಿಂದ ಡೀವಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಸಪ್ತಸರ್ವಾಂಗನೆಯರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


೪೬. ಗಾನ ವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದನಾದ ಈ ನಾರದನು ಸಪ್ತ ಸ್ವರಾಂಗನೆಯರನ್ನೂ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ನೋಡಲು ಕೈವತಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ತಕ ಅಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿರಲು 
ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿದನು. 
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ವ್ಯಜ್ಞಾ ಸಯದಕೇಷಂತ ಚ್ಛ್ವೇತದ್ವೀಸಪೇ ತ್ವಯಾ ಪುರಾ । 


ನಾರಾಯೆಣೇನ ಕಥಿತಂ ಗಾನಯೋಗಾರ್ಥಮುತ್ತಮಂ | ೪೭ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಹರ್ಸ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಾಹ ಜಾಂಬವತೀಂ ಮುದಾ | 

ಸ ಮುನಿದರಂ ಭದ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಯೆಸ್ನ ಯಥಾವಿಧಿ n ೪೮ || 
ನೀಣಾಗಾನಸಮಾಯೋಗೇ ತಥೇತ್ಕಾಹ ಚ ಸಾ ಪತಿಂ । 

ಪ್ರಹಸಂತೀ ಯಥಾಯೋಗಂ ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಂ ॥ ೪೯ ॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ನಾರದಂ ಪ್ರಾಹ ಕೇಶವಃ । 

ಸತಾ ಸ್ಪಮಾಪಮಾಗಚ್ಛೆ ಶಿಕ್ಷಸ್ವ ಚ ತಥಾ ಪುನಃ 1೫೦॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸತ್ಯಭಾಮಾಂ ಕ್ರ ಣಿಪತ್ಯ ಯಯೌ ಮುನಿಃ | 

ತಯಾಸ ಶಿಸ್ಷತೋ ನಿರ್ದ್ವಾ ಪ್ಲ ವ, ಸಂವತ್ಸರೇ ತತಃ 1 ೫೧॥ 


೪೭. ಆಗ ನಾರದನು ಶೆ ಆತ ದ್ವೀಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಡದಿ ವಿಜ್ಞಾ 
ಸಿದನು. ಮೆತ್ತು ಆಗ ನಾರಾಯುಣನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಗಾನವನ್ನು ಹೇಳುಕ್ತೀನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದೆ ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ: ಕೇಳಿ ನಗುತ್ತ ಜಾಂಬವತಿಯನ್ನು 
ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಭಲ-ರ್ಜ, ಎಲ್ಫೈ ಜಾಂಬುವತಿಯೇ ! ಈ ಮುರನಿವರನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೀಣೆ 
ಯನ್ನು ನುಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಸು ಎನ್ನಲು ಆಕೆಯು 
ನಗುತ್ತ ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದಳು. ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತೆಲೂ ಬಂದಳು. 


೫೦. ಅನಂತರ ಹೀಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಲು ಕೇಶನನು ನಾರದನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಾ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡು 
ಎಂದನ್ನು 


೫೧. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. ಅವಳೂ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಒಂದು ವರ್ಷವವರೆಗೂ 
ಕಲಿತನು. ಅನಂತರ ವಾಸುದೇವನು ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆನ್ನಲು ಅಂತೆಯೇ 
ಆವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ವಾಸುದೇವ ನಿಯುಕ್ತೋಸ್‌ೌ ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾಪ್ಸದನಂ ಗತಃ । 
ಅಂಗೆನಾಭಿಸ್ತತ್ರತ್ಯಾಭಿಃ ದಾಸೀಭಿರ್ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | ೫೨ ॥ 


ಉಕ್ರೋಸೌ ಗಾಯೆಮಾನೋಪಿ ನ ಸ್ವರಂ ವೇತ್ಸಿ ನೈ ಮುನೇ | 
ತತಃ ಶ್ರಮೇಣ ಮಹತಾ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರದ್ವಯಂ ॥ ೫೩ ॥ 


ಶಿಕ್ಷಿತೋಸೌ ತದಾ ದೇವ್ಯಾ ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾಧಿಜಗೌ ಮುನಿಃ 


ನತುಸ್ವರಾಂಗನಾಃ ಪ್ರಾಪ ತಂತ್ರೀಯೋಗೇ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಆಹೂಯ ಕ್ಸಷ್ಣೋ ಭಗರ್ವಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಹಾಮುನಿಂ | 
ಅಶಿಕ್ಷಯದನೇಯಾತ್ಮಾ ಗಾನಯೋಗಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಕೃಷ್ಣದತ್ತೇನ ಗಾನೇನ ತಸ್ಕಾಯಾತಾಃ ಸ್ವರಾಂಗನಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಃ ಸಮಭವನ್ನಾರದಸ್ಯ ಚ ಚೇತಸಿ 1೫೬॥ 


ಕಲ ಅಕಾ ಕಾ ಕ ಸ್ಮ ಸಸಾರ ಡಹ... - 
ಹ ದರಾ 


೫೨-೫೪. ಅವನು ರುರಕ್ಕ್ಮೇಕಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ದಾಸಿಯರೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಯೇ ! ನಿನಗೆ ಸ್ವರವೇ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಲ್ಲ! ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಲಿತನು. ಆಗ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 


ಚ 
ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ನುಡಿಸಲು ಆತನಿಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೫೫. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾರದನಿಗೆ ತಾನೇ ಸ್ವಂತೆವಾಗಿ 
ಆ ಗಾನಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. 


೫೬-೫೭. ಕೃಷ್ಣನು ಗಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಸ್ವರಾಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಆ ನಾರದನಿಗೆ ವಶರಾದರು. ಆಗ ನಾರದನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವುಂಟಾ 


ಯಿತು. ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದುವು. 
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ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತತೋ ದ್ವೇಷಾದಯೋ ದೋಷಾಃ ಸರ್ವೇ ಅಸ್ತಂಗತಾದ್ವಿಜ। 
ಈರ್ಸ್ಕ್ಯಾ ಚೆ ತುಂಬುರೌ ಯಾಸೀತ್‌ ನಾರದಸ್ಯ ಚೆ ಸಾ ಗತಾ !೫೭॥ 


ತತೋ ನನರ್ತ ದೇವರ್ಷಿಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜನಾರ್ದನಂ । 
ಉನಾಚ ಚ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾಮುನೇ | ೫೮ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಗಾನಯೋಗೇನ ಗಾಯೆಸ್ವ ಮಮ ಸನ್ನಿಧೌ | 
ಏತತ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಮ ಲೋಕೇ ತಪ್ಪೆವ ಚೆ HBF un 


ನಿತ್ಯಂ ತುಂಬುರುಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಗಾಯಸ್ವ ಚ ಯಥಾ ತಥಾ। 
ಏವಮುಕ್ಕೇ ಮುನಿಸ್ತತ್ರ ಯಥಾಯೋಗಂ ಚಚಾರ ಸಃ 1೬೦॥ 


ತಥಾ ಸಂಪೊಜಯತ್ಕ್ಯೃಷ್ಣಂ ರುದ್ರಂ ಭುವನನಾಯಕಂ । 
ತದಾ ಜಗೌ ಹರೇಸ್ತತ್ರ ನಿಯೋಗಾಚ್ಛೆಂಕರಾಲಯೇ ೬೧ n 


ನಾರದನಿಗೆ ತುಂಬುರುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊ ಗಿಚ್ಛೆ ನ ತೋ ಅದು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. 


೫೮. ಆಗ ಆ ದೇವರ್ಷಿಯಾದ ನಾರದನು ಜನಾರ್ಥನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಎಲ್ಲೆ ನಾರದನ ನೀನು ಸರ 
ನಾದೆ ಎಂದಿನು. 


೫೯-೬೦. ಎಲ್ಫೆ ನಾರೆದನೆ ! ಪ್ರಾಚೀನ ಗಾನದ ಯೋಗದಿಂದ ನನ್ನ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಡು. ಇದನ್ನೇ ನೀನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು. ಅಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು 
ನೀನು ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬುರುವಿನೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇ _ಕೊಂಡು 


ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡುತ್ತಿರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ೈಷ್ಣ್ಣನು ಹೇಳಲು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 
೬೧. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹಾಡುತ್ತ ಕೃಷ್ಟ 
9 ತೆ ಎಣ ಲ ಇ ; 
ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಶಿವೆದೇವಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದನು. 


ಅ 


೬೦ 


ಆದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣಿ 


ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾ ಸತ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಜಾಂಬನತ್ಕಾ ಮಹಾಮುನಿಃ | 
ಕೃಷ್ಣೇನ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರುತಿಜಾತಿನಿಶಾರದಃ 1 ೬೨ ॥ 


ಏವಂ ತೇ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಗೀತಕ್ರಮಂ ಮಯಾ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಸುದೇವಾಖ್ಯಂ ಗಾಯಮಾನೋನಿಶಂ ದ್ವಿಜ ॥೬೩॥ 


ಹರೇಃ ಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ತೋತಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ | 
ಅನ್ಯಥಾ ನರಕಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಗಾಯಮಾನೋನ್ಯದೇವ ಹಿ "೬೪ 


ಫರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ವಾಸುದೇವ ಹಪರಾಯಣಃ । 
ಗಾರ್ಯ ಶೃರ್ಣ್ಣ ತಮಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ರೋಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯಂನದಃ ॥ ೬೫ ॥ 





೬೨. ರುಕ್ಮಿಣಿ, ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ಜಾಂಬುವತಿ, ಕೃಷ್ಣ ಇನರಿಂದ ನಾರದನು 
ಸಂಗೀತದ ಶ್ರುತಿಯೂ, ಜಾತಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು. 


೬೭-೬೪. ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೆ ! ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗೀತದ ರೀಕಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ವಾಸುದೇವನೆನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹರಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯ 
ದೇವರನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೬.೫. ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್ಚು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವಾಸುಬೀವನನ್ನೇ ಗಾನಮಾಡುಕ್ತ 
ಅವನ ಗಾನವನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಲಿದ್ದರೆ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆವರಿಂದ 


ಅವನು ಶ್ರೆಸ್ಮನು ಎಂದು ತಿಳಿ, 


೦೦ 


ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಕಥಿತಮಿದಮಸೂರ್ನಂ ಜಾನಕೀ ಜನ್ಮಪೂರ್ವಂ 
ಶ್ರುತಿಸುಖಮತಿಗುಹ್ಯಂ ಸ್ಪೇಹತಸ್ತೇತಿಬಾಹ್ಯಂ 
ಕಲುಷಕುಲನಿಪಕ್ಷಂ ಭವ್ಯದಾನೈ ಕದಕ್ಷಂ 
ನೃಭಿರನಿರತವಂದ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವಾಭಿನಂದ್ಯಂ ॥ ೬೬ | 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತ ರಕಾಂಡೇ ನಾರದಗಾನಸ್ರಾಸ್ತಿರ್ನಾಮ 
ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗ: 


೬೬. 9) 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಯ 


೦% 


ಭರದ್ದಾಜನೆ ! ಜಾನಕಿಯ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 


ತ 


ಶ್ರುತಿಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ 


G 


ಮುಕ್ತಿ 
ಕಾವಾಗಲೂ ಹ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ವಂದನಾರ್ಹವಾದ ಈ 
ಗಾನನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೆ ಗಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ 
ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಎಮ್‌ 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


SB ್ಲಡೋಸಿಿ, 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೆ 


ಅಥ ಆಷಸ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕ ಸಾಕಲು .-- 


ಯಥಾ ಸಾ ಶೋಣಿತೋದ್ಧೂತಾ ರಾಕ್ಷಸೀಗರ್ಭಸಂಭವಾ | 
ಯಥಾಭೂಮಿತೆಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಜಾನಕೀ ಚ ಯಥಾ ಹಿ ಸಾ Ou 


ಸೀತಾ ತಚ್ಚು_್ರಣು ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ನರ್ಣಯಾಮಿ ತನಾನಘ । 
ದಶಾಸ್ಕೋ ರಾವಣೋ ನಾಮ ತಪಸ್ತಪ್ರುಂ ಮನೋ ದಧೇ ॥೨॥ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಕಾಯ ಅಜರಾಮರಣಾಯ ಚೆ । 
ಬಹುವರ್ಷಂ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ಯಾ ಜ್ವಲನಾರ್ಕಸಮೋಜ್ವಲತ್‌ Han 


ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗನು 


೧-೨. ಸೀತೆಯು ರೆಕ್ತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಬಗೆಯನ್ನೂರಾಕ್ಷಸಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಜನಕನಿಗೆ ಸಿಕ್ತಿದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟ ಕೇಳು. ಹತ್ತ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. 


೩. ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮುಪ್ಪುಸಾವುಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಬಹು ವರ್ಷಗಳಿವರೆಗೆ ತಸಶೃನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಎಂಜಬಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತತ್ತೇಜಸಾ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ದೆಹ್ಮಮಾನಂ ಯೆದಾಭವತ್‌ । 
ತಮುವಾಚ ತೆದಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಾಗತ್ಕ ಸುರೈರ್ವ್ವತಃ 1೪॥ 


ಸೌಲಸ್ತ್ಯ ನಿರಮಾದ್ಯತ್ವಂ ತಪಸೋ ಮಮ ವಾಕ್ಯ ತಃ । 
ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಮಹತಾ ಲೋಕಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾ ಇವ 1 ೫॥ 


ವರಂ ದದಾಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿವರ್ತತೇ | 
ತಸೋದಧನ ಲಭಸ್ವಾದ್ಯ ವರದಾನ್ಮತ್ತ ಈಸ್ಸಿತಂ Hen 


ನ್ಯವಾರಯತ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಾವಲೋಕನಾತ್‌ 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜಗನ್ನಾಥಂ ವರಂ ವನ್ರೇ ಸ ರಾನಣಃ 1೭॥ೃ 


ದೇಹಿ ಸರ್ವಾಮರತ್ವಂ ಮೇ ನರಜೋಸಿ ಯದಿ ಪ್ರಭುಃ । 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಸ ರಾವಣಂ ॥೮॥ 


೪. ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜನಗಳು ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆ 


ಗಳೂಡನೆ ಆ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫. ಎಲ್ಫೆ ಪುಲಸ್ತ್ಯನ ಮಗನಾದೆ ರಾವಣನೇ! ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ತಸಸ್ಸು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ನಿನ್ನ ಈ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಪೂ ಭಸ್ಮವಾದಂತಾಗಿದೆ- 

೬. ಎಲ್ಫೆ ವತ್ಸನೇ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ತೆಪೋಧನನೇ! ವರದಾತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೊಂದು. 


೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹವನು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಇತ್ತ ತಿರುಗಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಜಗನ್ನಾಥ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

೮. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನೀನು ನನಗೆ ನರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಬಂದಿರುವ ಸಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನುಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ರೂ ಸಾಯಕೂಡದು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ 
ಇಂತೆಂದನು. 
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ಅಧಾತರಾಮಾಯಣ 


ನ ಹಿ ಸರ್ವಾಮರತ್ವಂತೇ ವರಮನ್ಯಂ ವೃಣೀಷ್ವ ಮೇ। 
ತತಃ ಸ ರಾವಣಃ ಪ್ರಾಹ ಕೂಟಿವಾದೀ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸ: He un 


ನ ಸುರಾ ನಾಸುರಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಪಿಶಾಚೋರಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾಃ । 
ವಿದ್ಯಾಧರಾಃ *ನ್ನರಾ ವಾ ತಥೈವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣ u ೧೦ 


ನ ಹನ್ಯುರ್ಮಾಂ ಥಂ ಚಿತ್ತೇ ದೇಹಿ ಮೇ ನರಮುತ್ತಮಂ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ತೇ ವೃಣೇ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ತಚ್ಛ್ರುಣುಷ್ವ ಪಿತಾಮಹ u ೧0 ll 


ಆತ್ಮನೋ ದುಹಿತಾ ನೋಹಾದತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ಭವೇತ್‌ । 
ತದಾ ಮೃತ್ಯುರ್ಮಮ ಭವೇತ್‌ ಯದಿ ಕನ್ಯಾ ನ ಕಾಂಕ್ಸತಿ i ೧೨ ॥ 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಶು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ | 
ನರಾನ್ನಾ ಜೀಗಣದ್ರಕ್ಷೋ ಮತ್ತಾ ತಾಂಸ್ಕೃಣನದ್ದಿಜ ॥ ೧೩ ॥ 


೯ ಎಲ್ಫೆ ರಾವಣನೇ! ಒಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಸಾಯದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ರಾವಣನು 
ಇಂತೆಂದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಸಟಯಸ್ವ್‌! ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂತೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 


೧೦-೧೧. ಸುರರು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರು, ಪಿಶಾಚರು, ಉರಗರು, ರಾಕ್ಷಸರು 
ವಿದ್ಯಾಧರರು, ಕಿನ್ನರರು. ಅಸ್ಪರೆರು ಯಾರೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗಬಾರದು 
ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವರನನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 

೧೨. ನಾನು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಬಹುವಾದ ಕಾಮುಕ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಮ 
ಸಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಆಕೆಯು ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ನಿರಾ 
ಕರಿಸಿದರೆ ಆಗ ನನಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಬರಬೇಕು. 

೧೩. ಸರ್ವ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮನುಷ್ಯರು ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಲ 

ಹೀನರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅನರಿಂದ ಮರಣವಾಗದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
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ಎಂಬಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನರೋ ರಾಜಾ ರಾನಣೋ ವರದರ್ಪಿತಃ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಜಯ ಸರ್ವಸ್ವಂ ಪ್ರಾಸೈರ್ವಾ ಬಾಹುನೀರ್ಯತೆಃ | ೧೪ ೫ 


ಏಕದಾ ರಾವಣೋ ರಾಜಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮಾಗತಃ | 
ತತ್ರರ್ಷಿೀನಗ್ನಿ ಕಲ್ಬಾಂಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮನಸ್ಕಚಿಂತಯತ್‌ ಟ ೧೫ ॥ 


ಏತಾನಜಿತ್ವಾ ಹಿ ಕಥಂ ತ್ರಿರೋಕೀಜಯಭಾಗಹಂ | 
ಏಷಾಂ ನಧೇನ ಚ ಶ್ರೇಯೋ ನ ಪಶ್ಕಾಮಿ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ! ೧೬ ॥ 


ದುರಾತ್ಮಾ ಸ ವಿಚಿಂತ್ಯೆ ಎತೆತ್‌ ಪ್ರಾಹತಾನ್ಮುನಿಪುಂಗರ್ವಾ । 
ಅಹಂ ಸರ್ವಸ್ಯ a ಶಾಸ್ತಾ ಚ ಜಯಭಾಗಹಂ ।॥ ೧೭ ॥ 


೧೪. ರಾಜನಾದ ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟ ವರದಿಂದ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೋಳಿನ ಬಲದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೧೫. ಆ ರಾವಣನು ಒಂದು ಸಾರಿ ದಂಡಕಾರಣ ್ಯಕ್ಸೈ ಬಂದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಸವ ಖಮುಷಿಗಳು ಸತರ ಹರಾಡೊತಿ ಜಡ. ಠಾ ವರಿಲರೂ ಅಗಿ ಯಂತೆ ಪರಿಶುದ 
~~ ಇದಿ ಭ್ರ ೧೧ ಈ ಆ 


ರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು. ಜ್‌. ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು. 


ಲ 


೧೬. ಇವರೂ ಕೂಡ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೇ. ಇವರನ್ನು 
ಜಯಿಸದಿದ್ದ ರೆ ನನಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದ ಜಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದೀತು? ಆದರೆ ಇವರನ್ನು 
ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಒಳೆ ಯ ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೧೭. ಆ ದುಷ್ಟನು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಖಷಿಗಳಿರ! ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಜಯವನ್ನ್ಯೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಜಯವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಭವತಾಂ ಜಯಮಾಕಾಂಜ್ಲೇ ಜಯಂ ದತ್ತ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಶರಾಗ್ರೇಣ ಕ್ಷತಾಚ್ಛೋಣಿತಮಂಗತಃ 1 ೧೮ ॥ 


ಬಲಾದಾಕ್ಪಷ್ಠ ತೇಷಾಂ ವೈ ಕಲಶೇಸ್ಥಾ ಸಯತ ಶ್ರ ಭುಃ 
ತತ್ರ ಗೃತ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶತಪುಕೃಪಿತಾ ದ್ವಿಜಃ nor Il 


ದುಹಿಶ್ರರ್ಥೇ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಭಗವಾನ್ಮುನಿಃ | 
ಲಕ್ಷೇರ್ಮೆಮಹಿತಾ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಸೌ ಕಲಶೇ ವಿಭುಃ ॥ ೨೦ 


ದುಗ್ನೆಂ ಚಾಹರಹ ಸ್ತತ) ಕುಶಾಗ್ರೇಣ ಸ ಮಂತತ್ರಃ । 
ಸ್ಮಾಪಯಕ್ಕೆ (ಸ ನಿಯತಸ್ತದಹರ್ಥಿಕ್ಕಯೌವನಂ 1 ೨೧ ॥ 


ತದ್ದಿ ನೇದೆ ಶೈ ವಯೋಗೇನ ಕಲಶೇ ತತ್ರ ರಾವಣಃ । 
ಮ ಕೋಣಿತಂ ಸ್ಮಾಪ [ಗೃ ನೀತ್ಪಾ ಸ ಗೃಹಂ ಯೆಯಾ 1 ೨೨॥ 


೧೮. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದೆರಿಂದೆ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಗಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಗಾಯದಿಂದ ಬಂದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಟ್ರ ವ 

ಗಧ್ಯ ಅಥ್ಯ ನಾಲ ಗೃತ್ರಮದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಷಿ ಇದ್ದ ಮು. 
ಆವನಿಗೆ ನೂರು ಜನ ಗಂಡೆ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯು ನನಗೆ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕಾದಂತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬಳೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳಿಲ್ಲ. ಆಣ ಒಬ್ಬ ಳು ಹೆಣ್ಣ ಮಗಳನ್ನುತ್ಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಆ ಹೆಂಡತಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಆ ಸ್ಪತ್ರಮದನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಯೇ ನನಗೆ ಮಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಒಂದು 
ಕಲಶವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಹಾಲನ್ನುಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುತ್ತ ನಿತ್ಯವೂ ದರ್ಭೆಯ 
ತುದಿಯಿಂದ ಯಜ ತೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಅದರೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆದೆರೆ ಈ ರಾನೆಣನು ಬಂದಾಗ ಅ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 


೨೨. ಆ ದಿನ ದೈವಯೋಗದಿಂದ ರಾವಣನು ಆ ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮುನಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 
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ಭಾರ್ಯಾಂ ಮಂಡೋದರೀಂ ಪ್ರಾಹ ಕಲಶಂ ರಕ್ಷ ಸುಂದೆರಿ | 
ನಿಷಾದಪ್ಯಧಿಕಂ ವಿದ್ಧಿ ಶೋಣಿತಂ ಕಲಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೩! 


ನ ದೇಯಂ ನಾಪಿ ನಾ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಮುನೀನಾಂ ಶೋಣಿತಂ ತ್ವಿದಂ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಜಯಲಾಭೇನ ರಾವಣೋ ಲೋಕರಾವಣಃ ॥ ೨೪ || 


ದೇವದಾನವಯಕ್ಸಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಚ ಕನ್ಯಕಾಃ! 
ಆಹೃತ್ಯ ರಮಯಾಮಾಸ ಮಂದರೇ ಸತ್ಯ ಸರ್ವತೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ಹಿಮವನ್ಮೇರುವಿಂಧ್ಯಾದ್ರೌ ರಮಣೀಯ ವನೇ ತಥಾ । 
ಮಂಡೋದರೀ ತಥಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿಂ ಸಾಹಿ ಮನಸ್ವಿನೀ । ೨೬ ೫ 





೨೩. ಆಗ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಬಿಂದಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಜೋಕೆಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ಇದರೊಳಗೆ ರಕ್ತವಿರುವುದು. ಇದು 
ನಿಷಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೇಗವುಳ್ಳಜಿಂದು ತಿಳಿ. 


೨೪-೨೫. ಈ ರಕ್ತವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಡೆ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಡೆ, 
ಇದು ಮುನಿಗಳ ರಕ್ತವು. ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದುದು. ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಇತ್ತೆ 
ರಾವಣನು ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂಜಯಿಸುತ್ತ ಲೋಕವನ್ನೇ ಹೆದರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ದಾನವರು, ಯಕ್ಷರು ಗಂಧರ್ವರು ಇವರುಗಳ ಸುಂದರಿಯರಾದ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಂದು ಸತ್ಯಸರ್ವತನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳವ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಮನೆಂತನಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇರು, ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವ 
ರೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿವೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲವೂ ರಮಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. 


೨೬-೨೭. ಮಂಡೋದರಿಯ ತನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಳು. ತನ್ನ ಗಂಡನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬೇರೆಯವರ ಕನ್ಯೆಯ 
ಕೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹೆಂಗಸರು ಎಷ್ಟು 
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ಆತ್ಮಾನಂ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ಭರ್ತುಃ ಸ್ನೇಹ ಮಪಶ್ಯತೀ 
ಧಿಕ್‌ ಜೀವಿತಂ ಹಿ ನಾರೀಣಾಂ ಯೌವನಂ ಕುಲಮೇವ ಚೆ 1 ೨೭ ॥ 


ವಂಚಿತಾ ಪತಿನಾ ಯಾಸ್ಕ್ಯು: ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮರಣಂ ವರಂ | 
ಪುರಾ ರಾವಣಸಂದಿಷ್ಟಂ ಶೋಣಿತಂ ಸ್ಲೇಡತೋಧಿಕಂ ೨೮ | 


ಪಷೌ ಮರಣಮಾಕಾಂಶ್ರ್ಯ ಪತಿನಾ ವಂಚಿತಾ ಸತೀ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶರಣದುಗ್ಬೇನ ಮಿಶ್ರಿತಾಚ್ಛೋಣಿತಾದ ಭೂತ್‌ ॥ ೨೯॥ 


ಸದ್ಯೋ ರಾವಣಕಾಂತಾಯಾ ಗರ್ಭೋಜ್ವಲನಸನ್ನಿ ಭಃ | 
ತತೋ ನಿಸ್ಮಯಮಾಪನ್ನಾ ಸಾಹಿ ಮಂಡೋದರೀ ಶುಭಾ ೩0 





ಯೌವನವತಿಯರಾಗಿದ್ದರೇನು? ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಿದ್ದರೇನು ? 
ಅವರನ್ನು ಗಂಡನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಗಂಡನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ 
ನೋಡದಿದ್ದರೆ ಅಂತಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಈಗ ನಾನು ೫ ರೀತಿಯಾದ 
ಧಿಕ್ಟಾರೆವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಈಗ ನಾನು ಈ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ಸಿಟ್ಟಕೊಂಡಿರುವುದ 
ಕೈಂತಲೂ ಸಾಯುವುದು ಉತ್ತೆಮವು ಎಂದುಕೊಂಡಳು. 


೨೮. ಈ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಯಷಿಗಳ ರಕ್ತವು ನಿಷಕೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾದುದಿಂದು ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀನೆ, ಎಂದು ಗಂಡನಿಂದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ 
ಮೆಂದೋದರಿಯು ಸಾಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದಳು. 


೨೯. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ ಆ ಹಾಲಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ತವೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ರಾವಣನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂದೋದರಿಯ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮೆವಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಗರ್ಭವು ಒಡನೆಯೇ ಉಂಟಾಯಿತು. 


೩೦ ೩೨. ಆಗ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಮಂದೋದರಿಗೆ ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಇದೇನು ವಿಷಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಈ ಖುಹಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು 
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ಪೀತಂ ನಿಷಾಧಿಕೆಂ ರಕ್ತಂ ಗರ್ಭಸ್ತೇನಾಭವನ್ಮನು । 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಭರ್ತಾ ವಿಪ್ರೋಷಿತೋ ಮಮ ೩೧೬೩ 


ಕಾಮಿನೀಭಿಃ ಕ್ರೀಡತೇ ಸ ಕಾಮಾ ಭರ್ತಾ ಹಿ ರಾವಣ; 
ಸಂವತ್ಸರನಿಮಂ ಭರ್ತ್ರಾ ಸಹ ಮೇ ವಸತಿರ್ನ ಹಿ ೪ ೩೨ ॥ 


ಕಿಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಾಧ್ವ್ಯಾ ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾ ಭರ್ತ್ವೃಸಂಸದಿ | 
ಬೆಂತಯಾ ದಗ್ಗೆಗಾತ್ರೀವ ತೀರ್ಥಸೇವನಚ್ಛದ್ಮನಾ 1 ೩೩ ॥ 


ವಿಮಾನವರಮಾರುಹ್ಕ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರ ೦ ಜಗಾಮ ಸಾ 
ತತ್ರ ಗರ್ಭಂ ವಿನಿಷ ಸ್ಯ ರಚಖಾನ ಭುವಸ್ತ ಲೇ HAVO 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸರಸ್ಪತೀತೋಯೇ ಪುನರಾಯಾತ್‌ ಸ್ಮಮಾಲಯಂ | 
ನ ಜೋದಿತಂ ತತ್‌ ಸ್ಕೈ ಚಿದ್ರಹಃ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಗೋಪಿತೆಂ 1 ೩೫ ॥ 





ಕುಡಿದೆನು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತಲ್ಲ! ನನ್ನ ಗಂಡನಾದರೋ 
ಊರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ! ಅವನು ಕಾಮಿಯಾಗಿ ಕಾಮಿನಿಯರಾದ ಕನ್ಯೆಯಕೊಡನೆ 
ಕೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಬರುವಂಶೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದಲೂ ನನಗೂ 
ಕಗ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ. ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದ್ದ ಳು. 


೨೩. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನಾನು ಗಂಡನೊಡನೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೇ ಕೃಶಳಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತೀರ್ಥಸೇವೆಯ ನೆಪವನ್ನು ಹೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಆಕೆಯು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


೩೪. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಗರ್ಭವು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು 
ಗುಂಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಹೂತುಬಿಟ್ಟಳು. ಅನಂತರ ಸೆರಸ್ವತೀ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಳು. 


೩೫. ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿಡಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬ ರಿಗೂ ಹೇಳ 
ಲೇಯಿಲ್ಲ. ಗುದ ನ ತತ ನುಡರರದ ಗುಟ್ಟಾ ಗಿದ್ದಳು. 
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ಕಾಲೇನ ಕಯತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಕರ್ಷಿರ್ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜಾಂಗಲೇ ಯಜ್ಞಮಾವಹನ್‌ | ೩೬ ॥ 


ಸ್ವರ್ಣಲಾಂಗಲಮಾದಾಯ ಯಜ್ಞಭೂನಿಂ ಚಕಾರ ಸಃ । 
ಸ್ವರ್ಜಲಾಂಗಲಸೀತಾಂತಃ ಕನ್ಯಕಾ ಪ್ರೋತ್ಠಿತಾಭವತ್‌ ॥ ೩೭ ॥ 


ಪುಸ್ಪನೃಸ್ಟಿಶ್ಚ ಮಹತೀ ಪಪಾತ ಕನ್ಯಕೋಪರಿ । 
ಹಾ 


ದ್ದೆ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ರಾಜಾ ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಃ ॥ ೩೮ೆ ॥ 


8 


ಟಿ 


ಕರ್ತನ್ಯೇ ಮೂಢತಾಮಾಪ ತತಃ ಖೇಭೂತ್ಸರಸ್ವತೀ | 
ರಾರ್ಜ ಗೃಹಾಣ ಕನ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ಪಾಲಯ್ಕೆನಾಂ ಮಹಾಸ್ರಭಾಂ Har ॥ 


೩೬. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜನಕ ಖಸಿಯು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಕುರುಜಾಂಗಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಚಿನ್ನದ ನೇಗಿಲನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದನು. 


೩೭. ಆ ಚಿನ್ನದ ನೇಗಲಿನ ಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮೆಗುವು ಮೇಲ 


ಕೈದ್ದಿ ತು. ಆಗ ಆ ಮೆಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಪುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 


೩೮. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನಂತಾಗಿ 
ತಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಶರೀರ 
ವಾಣಿಯು ನುಡಿಯಿತು. 


ರ೯-೪೦. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೆ ! ಈ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಕಾಪಾಡು. ಇವಳು ಬಹು ಸುಂದೆರಿಯು, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಮಾನಳು. 
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ಉ ೦ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬ್ವಲನಾರ್ಕಸಮಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಮಹತ್ವಾರ್ಕಂ ತನಾಲಯೇ | 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಭಾಗ ಕ್ಷೇಮಂ ಚ ಜಗತೋನಯಾ 1 ೪೦॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಸಂಪಾದ್ಯತಾಂ ರಾರ್ಜ ನಾಯೆಂ ವಿಘ್ಲು ಸ್ತವಾನಘ ] 
ನಾಮಾಸ್ಕಾಃ ಕಲ ಸೀತೇತಿ ಸೀತಾಯಾ ಉತ್ಸಿತಾ ಯೆತಃ lH VOM 


ಕಲ್ಬಯೈನಾಂ ದುಹಿತರಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಾಕ್‌ ತಿರೋಹಿತಾ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಮಾ ರಾಜಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಧನಂ ॥43೨॥ 


ಜಗಾಮ ಸೀತಾಮಾದಾಯ ಮಹಿಷೀಭ್ಯಶ್ಚ ಶಾಂ ದದೌ | 
ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ನಿಪ್ರ ಸೀತಾಜನ್ಮೈಕಕಾರಣಂ | 
ಶ್ರುಫ್ರೈತತ್ಸರ್ವಪಾಪೇಭ್ಮೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವತಿ ಮಾನವಃ 1 ೪೩ ॥ 


A ನಾನಾ ಲೂ ಎಲಅಂಅಂಿಪಾಫಾ ನಾಂನಾ ನ ಘೂ ಘೂ ಘಾ ಸಂ ಅಭಾ ನ ನಂ ಎವಾ ನಾರಾ ಜಾಂ ಅಜಾ 


ಇವಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇವಳಿಂದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಕೇಮವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


೪೧. ಎಲ್ಫಿ ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಈ ಮಗುವು 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲನೆಲ್ಲ. ಇವಳು ಸೀತೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಸೀತೆ 
ಯೆಂದೇ ಹೆಸರಿಡು (ಸೀತೆ--ನೇಗಲಿನಿಂದ ಉತ್ತು ಮಾಡಿದ ಹಳ್ಳ) ಇವಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಮೆಗಳನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಯಿತು. 


೪೨. ಆ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ರಾಜನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬಹು ಹಣವನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಅನಂತರ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೪೩. ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ಸೀತೆಯ ಜನ್ಮದ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಜನಕ ದುಹಿತ್ಪ ಜನ್ಮಶ್ರಾವಯಿತ್ವಾ ತು ಶ್ರುತ್ವಾ 

ನ ಪುನರಿಹ ಹಿ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಪುಣ್ಯವಾಂಶ್ಚ | 
ದೆಶರಥಸುತಕಾಂತಾ ತಸ್ಕ ಗೇಹಂ ಕದಾಚಿತ್‌ 

ವಿಸೃ ಜತಿ ನಹಿ ಸರ್ವೈಃ ಪಾತಕೈರ್ಮುಚ್ಯ ತೇ ಚೆ । $Y H 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀಸೀತೋತ್ಪತ್ತಿರ್ನಾಮ 
ಅಸ್ವಮಃ ಸರ್ಗ: 


೪೪. ಜನಕನೆ ಮೆಗಳಾದೆ ಈ ಸೀಕೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದವರೂ 
ಕೇಳಿದವರೂ ಪುಣ್ಯವಂತೆರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಆ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ರೂಪಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅವನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕೆಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಸೀತೆಯ ಜನನವೆಂಬ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಆ ಆತನ... 


ಅ ದ್ಭು ತರಾನಮಾಯನಣೇ 
ಅಥ ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸ್‌ು 
ರಾಮಃ ಸೀತಾ ಸರಿಣಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶರಥಾದಿಭಿಃ | 
ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ನಾಪಿ ಸಹಿತೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೀತಯಾ No 


ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಗಂತುಮಾರೇಭೆ ನಾನಾವಾದ್ಯ ಸ್ರರಸ್ಸರಂ | 
ಆರ್ಚೀಕೆನಂದನೋ ರಾಮೋ ಭಾರ್ಗವೋ ರೇಣುಕಾಸುತಃ । ॥೨॥ 


ತಸ್ಯ ದಾಶರಥೇಶ್ಕು ತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಕಾ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಃ | 
ವಿವಾಹಕೌತುಕಂ ವೀರಃ ಪಥಾ ತೇನ ಸಮಾಗಮತ್‌ !೩॥ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧.  ಇಂಕಿರಲು ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಶರಥ 
ನೊಡನೆಯೂ ತೆಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆಯೂ ತಾಯಿಯರೊಡನೆಯೂ ಬಗೆ ಬಗೆಯ 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟನು, 


೨-೩. ಭೃಗು ವೆಂಶದ ಆರ್ಚೀಕ ಖುಸಿಗೂ ರೇಣುಕೆಗೂ ಮಗನಾದ ಪರಶು 
ರಾಮೆನು ಬಲಿಷ್ಕನಾದೆ ಆ ದಾಶರಥಿಯ ಸರಾಕ್ರವನ್ನೂ ನಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಕೇಳಿ ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದನು. 
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ಧನುರಾದಾಯ ತದ್ದಿವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಣಂ । 


ಜಿಜ್ಞಾಸ್ಯಮಾನೋ ರಾಮಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ದಾಶರಥೇಸ್ತಥಾ ೪॥ 
ಸ ತಮಭ್ಯಾಗತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಉದ್ಯ ತಾಸ್ತ್ರಮನಸ್ಥಿ ತಂ | 

ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಂ ರಾಮೋ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೫ ॥ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕ೦ ಕಾರ್ಯಂ ಕರವಾಣಿ ತೇ । 

ಸ್ರೋನಾಚ ಭಾರ್ಗವೋ ನಾಕ್ಕಂ ಸ್ವಾಗತೇನ ಕಮಸ್ತಿ ಮೇ | ೬ ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಕಾಲಂ ಹಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಧನುರೇತನ್ಮಮಾಸ್ತಿ ಹಿ | 

ಸಮಾರೋಪಯ ಯತ್ನೇನ ಯದಿ ಶಕ್ತೋಸಿ ರಾಘನ | ೭4 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಾಹ ಭಗರ್ವ ತ್ವನ್ನಾಧಿಕ್ಷೇಪ್ರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ] 

ನಹಿ ನ್ನಹೃಧಮೋ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ದ್ವಿಜಾತಿಷು. ENT 


೪, ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನಾಶಕವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ದಾಶರೆಥಿರಾಮನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ- ಬಂದನು. 


೫. ಹೊಡೆಯುವವೆನಂತೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬರು 
ಶ್ರಿರುವ ಆ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನನ್ನು ದಾಶರೆಥಿಯು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದೆ 
ನುಡಿದನು. 


ಒಕೆ; ಎಲ್ಛೆ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೆ! ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತೆವೇ? ನನಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ? ಹೇಳು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಭಾರ್ಗವನು ಸ್ವಾಗತೆದಿಂದ 
ನನಗೇನೂ ಆಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಕುಮಾರನೆ! ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯಮನಂತಿ 
ರುವ ಈ ಧನುಸ್ಸು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಟಸಟ್ಟು 
ಹೆದೆಯೇರಿಸು. 


೮. ಭಾರ್ಗವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ದಾಶರಥಿಯು ಎಲ್ಟೆ ಭಾರ್ಗವನೆ! ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದಿಂದ ವರ್ತಿಸ 
ಬಾರೆದು. 
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ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬಾಹುವೀಕ್ಕೇಣ ಕತ್ಸೆನೆಂ 
ತಮೇವಂ ವಾದಿನಂ ತತ್ರ ರಾನೋ ವಚೆನಮಬ್ರನೀತ್‌ HF ॥ 


ಅಲಂ ವಾಗುಪದೇಶೇನ ಧನುರಾಯಚ್ಛ ರಾಘವ | 
ತತೋ ಜಗ್ರಾಹ ರೋಷೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್ಷಭಸೂದನಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿರ್ದಿವ್ಯಂ ಹಸ್ತಾದ್ರಾಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕಂ । 
ಧನುರಾರೋಪಯಾಮಾಸ ಸಲೀಲಮಿವ ರಾಘವಃ wu ೧0 


ಜ್ಯಾಶಬ್ದಮಕರೋತ್ತತ್ರ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಸ ವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನ ಭೂತಾನಿ ನಿಶ್ರೇಸುರಶನೇರಿವ | ೧೨ ॥ 


ಅಥಾಬ್ರವೀದ್ವೇ ಚೋ ರಾಮಂ ರಾಮೋ ದಾಶರಥಿಸ್ತದಾ । 
ಇದಮಾರೋಪಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಿಮನ್ಯತ್ವರವಾಣಿ ತೇ ॥ ೧೩ | 


೯. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಕ್ಸ್ಸ್ಟುಕು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಬಾಹುನೀರೈವು 
ನಮ್ಮವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಜಂಭ ಪಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತಿರಲು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಇಂಶೆಂದನು. 


೧೦. ಬಲ್ಲೆ ರಾಘವನೆ! ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉಪಸೇಶ ಮಾಡುವಿಕೆಯು ಸಾಕು. 
ಇದು ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಧನನ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ, ಎಂದನು. ಆಗ ರಘುರಾಮನು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು. 


೧೦-೧೨. ದಶರಥ ರಾವುನು ಭಾರ್ಗವರಾಮನ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ರಿದನು. ಅನಂತರ ನಗುತ್ತ 
ಆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ರೇಂಕರಿಸಿದನು. ಆ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿಡಿಲು 
ಬಂದರೆ ಹೆದರುವಂತೆ ಹೆದರಿದುವು. 


೧೩. ಆಗ ದಾಶರಥಿಯು ಭಾರ್ಗವೆರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಬಾಹ್ಮಣನೇ! 
ಇದೋ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 
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ತಸ್ಯ ರಾಮೋ ದದೌ ದಿನ್ಯಂ ಜಾನುದಗ್ಗೊ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಶರಮಾಕರ್ಣದೇಶಾಂತಮಯ ಮಾಕೃಷ್ಯತಾಮಿತಿ H ೧೪ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾಬ್ರನೀದ್ರಾಮಃ ಪ್ರದೀಪ್ತ ಇವ ಮನ್ಯುನಾ । 
ಶ್ರೂಯತೇ ಕ್ಷಮ್ಯುತೇ ಚೈವ ದರ್ಪಪೂರ್ಣೋಸಿ ಭಾರ್ಗವ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವಯಾಕ್ಕ್ಯಧಿಗತಂ ತೇಜಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಹಿತಾಮಹ ಪ್ರಸಾದೇನ ತೇನ ಮಾಂ ಕ್ಷಿಪಸಿ ಧ್ರುವಂ ೧೬ 0 


ಪಶ್ಯ ಮಾಂ ಸ್ವೇನ ರೂಸೇಣ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇ ವಿತರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರಾಮೋ ದಿವ್ಯಾಂ ದೃಶಂ ತದಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ತತೋ ರಾಮಶರೀರೇ ವೈ ರಾನೋಪಕಶ್ಯತ್ಸ ಭಾರ್ಗವಃ । 
ಆದಿರ್ಶ್ಕಾ ಸವರ್ಸೂ ರುರ್ದ್ರಾ ಸಾಧ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧರ್ಣಾ ॥ ೧೮॥ 


೧೪. ಆಗ ಜನಮೆದಗ್ನಿರಾಮನು ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 


ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಕಿವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆಯಬೇಕು ಎಂದನು. 


೧೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಾಶರಥಿ ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಎಲೈ 
ಭಾರ್ಗವನೆ! ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಕ್ಷಮಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಬಹು ಗರ್ವಿಷ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೬. ನೀನುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ: ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ಗೆದ್ದಮೇಲೆ 
ಬಹುವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಬಂದಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಸಡೆದುದು ಬೇರೆ 
ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೭. ಎಲ್ಫೆ ಭಾರ್ಗವನೆ ! ನೀನು, ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಭಾವಸ್ಥಿತಿ 
ಯಿಂದೆ ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಆಗ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನಿಗೆ ದಿವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


೧೮-೨೨. ಆಗ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, 
ಸಾಧ್ಯರು, ಮೆರುದ್ಧಣಗಳು, ಏತೈಗಳು, ಹುತಾಶನರು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಗ್ರಹಗಳ್ಳು 
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ಪಿತ್ತ ಹುತಾಶರ್ನಾ ಚೈವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಗ್ರಹಾಂಸ್ತಥಾ | 
ಗಂಧರ್ವಾ೯ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ಯರ್ಕ್ಸಾ ನದೀಸ್ತೀರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥೧೯॥ 


ಯರೀ ವೈ ನಿಖಲಾನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬ್ರ ಹ್ಮಭೂರ್ತಾ ಸನಾತರ್ನಾ । 
ದೇವರ್ಷೀಂಶ್ಲೈೈವ ಕಾರ್ತೋನ ಸಮುರ್ದ್ರಾ ಪರ್ವತಾಂಸ್ತಥಾ | ೨೦॥ 


ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸೋಪನಿಷರ್ದಾ ವಷಟ್ವಾರ್ರಾ ಸಹಾಧ್ವರೈಃ । 
ಖಯಜಚೋ ಯಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಧನುರ್ವೇದಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ! ೨೧॥ 


ವಿದ್ಯುತೋ ಮೇಘವೃಂದಾನಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಚ ಮಹಾವ್ರತ । 
ತತಸ್ಸ ಭಗರ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಃ ತಂ ವೈ ಬಾಣಂ ಮುನೋಚ ಹ ll ೨೨ ॥ 


ಶುಷ್ಕಾಶನಿಸಮಾಕೀರ್ಣಮಹೋಲ್ಫಾ ಭಿಶ್ಚೆ ಸುವ್ರತ । 
ಪಾಂಸುವರ್ಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೇಘಸಂಘೈಶ್ಚ ಕೇವಲಂ ॥ ೨೩ 1 


ಭೂಮಿಕಂಪೈಸ್ಸನಿರ್ಫಾತೈಃ ನಾದ್ಧೈಶ್ಚ ನಿಪುಲೈರಹಿ । 
ಭಾರ್ಗವಂ ವಿಹ್ವಲಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಜಶ್ಚಾಕ್ಷಿಸ್ಯ ಕೇವಲಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಗಂಧರ್ವರು. ರಾಕ್ಷಸರು, ಯಕ್ಷರು, ನದಿಗಳು, ತೀರ್ಥಗಳು, ಖಯಸಿಗಳು, ದೇವರ್ಷಿ 
ಗಳು, ಸಮುದ್ರಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ವಸಟ್ವಾರ 
ಗಳು, ಅಧ್ವರಗಳು, ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಯಜುಸ್ಸುಗಳು, ಸಾಮಗಳು, ಧನುರ್ವೇದಗಳು, 
ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ್ಳು ಮೇಘವೃಂದಗಳು, ವರ್ಷಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು 
ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಭಗವಂತನಾದ ರಾಮನು ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


೨೩. ಅದು ಬರಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಹೊರಟು ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಹುವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿ ಸುತ್ತ, ಆ ಧೂಳು ಮೇಘವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಬಹುವಾಗಿ ಸದ್ದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟಿತು. 


೨೪-೨೬. ಆ ಭಾರ್ಗವರಾಮನನ್ನೂ ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನುಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಆ ರಘುರಾಮನನ್ನು 
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ಅಗಚ್ಛಜ್ಜ್ವಲಿತೋ ರಾಮಂ ಶರೋ ಬಾಹುಪ್ರ ಚೋದಿತಃ | 
ಸತು ವಿಹ್ವಲತಾಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಚ ಚೇತನಾಂ | ೨೫ ॥ 


ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಣಮದ್ವಿಷ್ಟುತೇಜಸಂ | 
ವಿಷ್ಣುನಾ ಸೋಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ತೋ ಮಹೇಂದ್ರಮಗಮತ್ತುನಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಭೀತಶ್ಚ ತತ್ರನ್ಯವಸದ್ವಿನೀತಶ್ಚ ಮಹಾತಪಾಃ । 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇತೀತೇ ಹೃತೌಜಸಮವಸ್ಥಿತಂ || ೨೭ ॥ 


ವಿರ್ಮದಂ ದುಃಖತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಿತರೋ ರಾಮಮಬ್ರುರ್ವ | 
ನವೈ ಸಮ್ಯಗಿದಂ ಪುತ್ರ ನಿಷ್ಣುಮಾಸಾದ್ಯ ವೈ ಕೃತಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಹೊಂದಿತು. ಆ ಭಾರ್ಗವನ ರಾಮನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತೆಪ್ರಿದಂತಿದ್ದು ಮತ್ತೆ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿದವನಂತೆ 
ಆದ ಆ ಭಾರ್ಗವನು ವಿಷ್ಣು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನವ.ಸ್ಕರಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೊಪನಾದೆ 
ಆ ರಾಮನಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


೨೭. ಭಾರ್ಗವನು ಅ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂ 
ದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಿತು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡವನಂತೆಯೂ ಮದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದುಃಖಗೊಂಡೂ ಇರುವೆ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚಗಳು ಬಂದು ಇಂಶೆಂದರು. 


೨೮-೨೯. ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನೆ!' ನೀನು ನಿಷ್ಣವಿನೊಡನೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಸಟ್ಟುದು 
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ಸಹಿ ಪೂೊಜ್ಯಶ್ಚ ಮಾನ್ಕ್ಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು ಸರ್ವದಾ । 
ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ ನದೀಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ವಧೂಸರಕೃತಾಲಯಾಂ 1 ೨೯ ॥ 


ತತ್ರೋಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ತೀರ್ಥೇಷು ಪುನರ್ವಸುರವಾಪ್ಯ್ಯಸಿ । 


ದೀಪ್ರೋದಂ ನಾಮ ತತ್ತೀರ್ಥಂ ಯತ್ರ ತೇ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ | ೩೦॥ 


ಭೈಗುರ್ದೇನಯುಗೇ ರಾಮ ತಪ್ರನಾನುತ್ತಮಂ ತಪಃ । 
ತತ್ತಥಾ ಕೃತರ್ವಾ ರಾಮೋ ಭಾರ್ಗವೋ ವಚೆನಾತ್ರಿತುಃ H 40H 


ಪ್ರಾಪ್ತನಾಂಶ್ಚ ಪುನಸ್ತೇಜೇ ಭಾರದ್ವಾಜ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಏತದ್ಯ ಶ್ಸ ಣುಯಾದ್ವತ್ನ ತ್ಸ ರಾಮಚಾರಿತ್ರ ಮುತ್ತಮಂ | ೩೨ ॥ 


ಸರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸೂಜ್ಯನೂ, ಮಾನ್ಯನೂ, ಕೂಡ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಆಗಿರು 
ನನು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿರದೆ ವಧೂಸರನಿರೆತಕ್ಕ ಆ ಪುಣ್ಯ ನದಿಗೆ ಹೋಗು. ಆ ತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಮೆತ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ದೇಹವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


೩೦. ದೀಪ್ರೋದವನೆಂದು ಅ ತೀರ್ಥದ ಹೆಸರು. ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ತೆಂದೆ 


ಯಾದೆ ಭೃಗುವು ದೇವಯುಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸುನ್ಮು ಮಾಡಿದನು. 


೩೧. ಆಗ ಆ ಭಾರ್ಗವ ರಾಮನು ಹಿತೃಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು 


ಫು 


೩೨. ಯಾವನು ಉತ್ತಮವಾದ ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳುವೆಹೋ 
ಅನೆನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಟು ಲೋಕನೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ತತೋ ರಾಮೋ ಜಾನಕೀಸ್ಪೃಷ್ಟ ಪಾಣಿಃ 

ಸೂತೈರ್ಭಕ್ತ್ಯಾಮಾಗಥೈ ಸ್ಸ ಯಮಾನಃ । 
ಪುಷ್ಪಾಸಾರೈರಾಸ್ತ್ರತೋ ದೇವಸಂಘ್ಯೈಃ 

ಸ ಉತ್ತರಾ ಕೋಸಲಾನಾಜಗಾಮ H ೩೩ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಕೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಜಾಮದಗ್ಗ, ನಿಶ್ಚರೂಪದರ್ಶನಂ 
ನಾಮ ನವಮಃ ಸರ್ಗಃ 


೩೩. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂತೆರಿಂ 
ದಲೂ ಮಾಗಧರಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಹೂ 
ಮಳೆಗರೆಯುತ್ತಿರಲು ಉತ್ತರ ಕೋಸಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಭುಶೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪರುಶರಾಮನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ ದರ್ಶನನೆಂಬ 
ಒಂಭತ್ತೆನೆ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಕೋ ನಮಃ 1 
ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ದಶಮ: ಸರ್ಗಃ 


ಮಯ 


ಅಥ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಕೇನಾ ಹೇತುನಾ । 

ಜಗಾಮ ವಿಹಿನಂ ರಾನೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮಾಶ್ರಿತಃ HON 
ತತ್ರ ಗೋದಾವರೀತೀರೇ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ವಿಧಾಯ ಸಃ । 

ಉವಾಸ ಕೆಂಚಿತ್ವಾಲಂ ವೈ ಮೃಗಯಾಮಭಿಕಾರರ್ಯ HN 


ಕೆದಾಚಿದ್ರಾನಣೋ ಮೋಹಾಲ್ಲಂಕಾಯಾಂ ತಾಂ ನ್ಯವಾಸೆಯಶ್‌ | 
ಕಾಮದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತೋ ರಾವನೆಣೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ಮಹಾಬಲ: 4 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣ 
ದಿಂದೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨. ಆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬೇಟಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲಗಳ ವರೆಗೂ ಇದ್ದನು. 

೩. ಒಂದು ಸಾರಿ ಆ ರಾವಣನು ಮೋಹದಿಂದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ರಾಮನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಅವನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಆಬಿತುಶ್ವಾಟನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಸೀತಾದರ್ಶನಲಾಲಸ್‌ । 
ರಾಮಸ್ಯ ರುದತಸ್ತಸ್ಯ ಬಾಷ್ಟವಾರಿ ಸಮುದ್ಭವಾ 1೪॥ 


ನದೀ ವೈತರಣೀ ಚಾಭೂಚ್ಹಕ್ಷ್ಸುಷೋರಾಶುಮುದ್ಭವಂ | 
ವಿತರತ್ಯಶ್ರುಣೀ ಯಸ್ಮಾದತೋ ವೈತರಣೀಸ್ಮೃತಾ nn 


ಪಿತ್ಮಣಾಂ ತರಣಂ ಯಸ್ಮಾನ್ನಣಾಂ ಸಾನೇನ ತರ್ಪಣಾತ್‌ । 
ತೇನಾಪಿ ಕಾರಣೇನಾಸ್‌ ನದೀ ವೈತರಣೀ ಸ್ಮೃತಾ val 


ನೇತ್ರಯೋರ್ಮೂಷಿಕಾಯಾಶ್ನ ತಾಭಿಶೈೈಲಾಸ್ತ ತೋಭರ್ವ | 
ಸುಗ್ರೀನೇಣ ನಾನರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಮಹಾಮನಾಃ HAM 


ಯಷ್ಯಮೂಕಮಗಾದ್ರಾಮನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾನುಜೇನ ಚ | 
ಪಂಚಭಿರ್ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾಮ ವಾನರಃ ॥೮॥ 


ಯತ್ರಾಸ್ಕೇ ನಾಲಿ ಭಯತಃ ಸೋಪಶ್ಶದ್ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಚಾಪಬಾಣಧಥರ್‌ೌ ವೀರೌ ಗ್ರಸಂತಾನಿವ ಚಾಂಬರಂ 1೯॥ 


೫-೫. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ವೈತರಣಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತರುವುದ 
ರಿಂದ ವೈತರಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 

೬. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ತರಣ ಎಂದರೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಅದಕ್ಕೆ 
ವೈತರಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


೭-೯. ಆ ರಾಮನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣಿನ ಜಿಬುರುಗಳೇ ಪರ್ವತ 
ವಾದುವು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಸಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳಿವನಾಗಿ ತಮ್ಮೆನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಖಯಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿಯ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಐದು ಜನ ಮಂಕ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಆ ಖುಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರು ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಕಾಶವನ್ನೆ ನುಂಗು 
ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. | 


112 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತೌ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಸುಮಹಾತ್ತ್ರಸ್ತೋ ವಾಲಿಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾವಮನ್ಯತ | 
ಪ್ರಾಸ್ಮಾಸಯದ್ಭನೂಮಂತಂ ಭಿಕ್ಷುರೂಪೇಣ ನಾನರಂ i ೧೦॥ 


ಆತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಹನೂರ್ಮಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ | 
ಕೋ ಭವಾನೀತಿ ಚೋಕ್ಕೇಥ ಚತುರ್ಜಾಹುಂ ಕಿರೀಟನಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಪಾಣಿಂ ವನಮಾಲಾನಿಭೂಸಿತಂ । 
ಶ್ರೀನತ್ಸವಕ್ಷಸಂ ದೇನಂ ಸೀತನಾಸಸಮಚ್ಯುತಂ 1 ೧೨ Il 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸರಸ್ವತೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೋಭಯಪಾರ್ಶ್ವಕಂ । 
ಬ್ರಹ್ಮಸುತ್ರೈಸ್ಸನಂದಾದೈೈಃ ಸೂಯಮಾನಂ ಸಮಂ ತತಃ 1 ೧೩ ॥ 


ದೇವರ್ಷಿ ಪಿತೃಗಂಧರ್ವೈಃ ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾಧರೋರಗೈಃ । 
ಸೇವ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಪುಂಡರೀಕನಿಲೋಚನಂ | ೧೪ ॥ 


೧೦. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಲಿಯ ಕಡೆಯವರೆಂದು ಬಹು 
ವಾಗಿ ಹೆದರಿದನು. ಅದಕ್ಟೋಸೈರವಾಗಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಭಿಕ್ಷುಕನ ರೂಪದಿಂದ 
ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೧೧-೧೨. ಹನುಮಂತನು ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ನೀವಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶ್ರೀವತ್ಸನೆಂಬ ಮಚ್ಚೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಂಬ 
ಣದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟ ಅಚ್ಯುತನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೧೩, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸರಸ್ವತಿಯರಿಂದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಿ 
ಉಡ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಸನಂದನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೧೪-೧೬. ದೇನಕೆಗಳು, ಏಿತೈಗಳು. ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿದ್ದರು, ನಿದ್ಯಾಥರರು, 
ಉರಗರ್ಕುು ಇವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಂಡರೀಕದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 
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ಆದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸಹಸ್ರಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಂ ಶತಚಂದ್ರಶುಭಾನನಂ | 
ಫಣಾ ಸಹಸ್ರಮತುಲಂ ಧಾರಯಂತಂ ಚೆ ಲಕ್ಷಣಂ | ೧೫ ॥ 


ಅನಂತಂ ರಾಮಶಿರಸಿ ಆತಪತ್ರಂ ಫಣಾಗಣೈಃ | 
ದಧಾನಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಶಂ ನಾಗಸಂಘೈೈಶ್ನ ಸಂಸ್ತುತಂ 1 ೧೬॥ 


ಆತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ರಾಮುಚಂದ್ರೋ ಹನೂಮತೇ । 
ತದ್ದೂಪಂ ಹನುರ್ಮಾ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಕಿಮೇತದಿತಿವಿಸ್ಮಿತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಕ್ಷಣಂ ನಿಮಾಲ್ಯ ನಯನೇ ಪುನಸ್ಸೋಪಶ್ಯದದ್ಳುತಂ | 
ಸ್ತುತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚ ಬಹುಧಾ ಸೋಬ್ರನೀದ್ರಾಘವಂ ವಚಃ | ೧೮ ॥ 


ಅಹಂ ಸುಗ್ರೀವಸಚಿವೋ ಹನುಮಾನ್ನಾಮ ವನಾನರಃ | 
ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋಹಂ ಯುವಾನೌ ಜ್ಞಾತುಮಾಗತಃ 1 ೧೯॥ 


ಕ ಒಂ ತ 


ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೂರುಜನ ಚಂದ್ರರೆಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಅ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕ್‌ನುಮಂತೆನು ನೋಡಿದನು. ಸಾವಿರ ಹೆಡ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಾಮನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಆ ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರೂಪನಾದ ಅನಂತನನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಆ ಶೇಷನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸರ್ಪಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದವು. ರಾಮಚಂದ್ರನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಇಂತೆಕತೆನ್ನ 
ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 


೧೭-೧೮. ಆ ರೂಸವನ್ನು ಹನುಮಂತನು ನೋಡಿ ಇದೇನೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡನು. ಕ್ಷಣ ಕಾಲ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ 
ರೂಪನ್ನೇ ನೋಡಿದನು. ಅಗ ನಮಿಸಿ ಹೊಗಳಿ ಅನಂತರ ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೧೯. ನಾನು ಸುಗ್ರೀವನ ಸೆಚಿವನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಪನುಮಂತೆನೆಂದು. 
ನಾನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸುಗ್ರೀವನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುವಾಂ ಚೆ ದ್ವಿಭುಜೌ ಚಾಸಬಾಣಧರೌ ಪರಂ । 
ಆಗತ್ಯ ಚಾನ್ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಂ ವದ ಮೇ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ ೫ ೨೦ ॥ 


ಇತಿ ಪವನಸುತಂ ತಂ ವ್ಯಾಕುಲಂ ವ್ಯಾಹರಂತಂ 
ಕಿಮಿತಿಕಥಮಿತೀದಂ ಕಂಪಮಾನಂ ಪ್ಲವಂಗಂ । 
ಕೃತಕರಸಪುಬಿಮೌಳಿಂ ಸಂವಿಧೇಯಂ ಭವಂತಂ 
ಮಧುರತರಮುದಾರಂ ರಾಮಚೆಂಡದ್ರೋಬ್ರನೀತ್ತೆಂ ೫ ೨೧೫ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀ ಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿರಾಮಚತುರ್ಭುಜರೂಪದರ್ಶನಂ 
ನಾಮು ದೆಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


೨೦. ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಕೈಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೆನು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಆದರೂ 
ಕೂಡ ನೀವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. 


೨೧. ದುಃಖಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಇದೇನು? ಎಂತು! ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶಿಶ್ರೂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅ ಹನುಮಂತೆನನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಾಮಚಂದ್ರನು ಇಂಶೆಂದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿಸಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚತುರ್ಭುಜ ರೂಪ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೆೇ 


ಅಥ ಏಕಾದಶ: ಸರ್ಗ: 


me ವಾ ಇತ್ರದ, 
. 


ರಾಮಃ ಪ್ರಾಹ ಹನೂಮಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ವತ್ಸ ವತ್ಸ ಹನೂರ್ಮ ತ್ವಂ ಭಕ್ತೋ ಯತ್ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ೧1 


ತತ್ತೇಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶೃಣುಷ್ಟಾವಹಿತೋ ಮಮ | 
ಅವಾಚ್ಯಮೇತದ್ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮಗುಹ್ಯಂ ಸನಾತನಂ ।1೨॥ 


ಯನ್ನ ದೇವಾ ವಿಜಾನಂತಿ ಯತಂತೋಸಿ ದ್ವಿಜಾತಯಃ । 
ಇದಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ NAN 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧-೨. ಆಗ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು. ವತ್ಸೆಸಾದ ಕ್‌ನುಮಂತನೆ! ನೀನು ನನಗೆ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಕೇಳು. ಇದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗದಿರುವಂಥಾದ್ದು. ವಿಜ್ಞಾನ ಕೂಷವಾದುಡು. 
ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಗುಹ್ಯವೂ ಸನಾತನ ರೂಪವೂ ಆದುದು. 


೩-೪. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಕೂಡ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಳೋತ್ತಮರು ಈ 
ಜ್ಞಾನನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾದರು. ಎಷ್ಟೋ ಜನರು 
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ನ ಸಂಸಾರೇ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ನೇಪಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗುಹ್ಯಾದ್ಗು ಹೃತಮಂ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಗೋಪನೀಯಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥1೪॥ 


ವಂಶೇ ಭಕ್ತಿಮತೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಆತ್ಮಾ ಯಃ ಕೇವಲಃ ಸ್ವಚ್ಛಃ ಶಾಂತಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸನಾತನಃ | ೫॥ 


ಅಸ್ತಿ ಸರ್ನಾಂತರಸ್ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಚಿನ್ಮಾತ್ರಃ ತಮಸಃ ಪರಃ | 
ಸೋಂತರ್ಕಾಮಿಾ ಸ ಪುರುಷಃ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ಸಮಹೇಶ್ವರಃ ॥೬॥ 


ಸ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಸ್ತದವ್ಯೃಕ್ತಂ ಸದ್ಯೋ ನೇದಯತಿ ಶ್ರುತಃ । 
ಅಸ್ಮಾದ್ಧಿಜಾಯತೇ ವಿಶ್ವಮತ್ತೆ ವೆ ಪ್ರನಿಲೀಯತೇ ॥೭॥ 


ಮೂಯಾನೀ ಮಾಯಯಾ ಬದ್ಧಃ ಕರೋತಿ ವಿವಿಧಾಸ್ತನೂಃ . 
ನ ಚಾಪ್ಯ್ಕಯ.ಂ ಸಂಸರತಿ ನ ಚ ಸಂಸಾರಯೇತ್ರ್ರ್ರಭುಃ ॥೮॥ 


ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರನವೆಂಬುದನ್ಸೇ ಮತ್ತೆ 
ನೋಡದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಗೋಪ್ಯಪಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಗೋಪ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಗುಟ್ಬಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

೫. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನ ವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹುಟ್ಟಿದವರು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಮನೆಂಬ ಸದಾರ್ಥವು ಬಹು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು. 
ಶಾಂತವಾದದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಬಹು ಹಳೆಯದು. 

೬. ಆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕೃವನು. ಚಿದ್ರೂಸನು. ಕತ್ತಲೆಗೆ 
ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರತೆಕ್ಕವನು. ಅವನು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರು 
ಷನ ಅವನೇ ಪ್ರಾಣರೊಸನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು. 

೭-೮. ಆ ಆತ್ಮನೇ ಕಾಲಾಗ್ದಿ ರೂಸನಾದವನು, ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನು, ಶ್ರುತಿ 
ಯಿಂದ ಅವೆನನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಪ್ರಪಂಚವು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತದೆ ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಯೇ ಅಡಗುತ್ತದೆ, ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡತೆಕ್ಟವನು ಇವ 
ನೇಯೇಓ ಇವನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಚಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ 


ಇಬ. 
[ನ 
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ನಾಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ನ ಸಲಿಲಂ ನ ತೇಜಃ ಪನನೋ ನಭಃ | 


ನಪ್ರಾಣೋನ ಮನೋವ್ಯಕ್ತೆಂ ನ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪರ್ಶ ಏವ ಚ Fn 
ನ ರೂಪರಸಗಂಧಾಶ್ಚ ನಾಹಂ ಕರ್ತಾ ನ ವಾಗಪಿ | 
ನ ಪಾಣಿಸಾದೌ ನೋ ಪಾಯುಃ ನ ಚೋಪಸ್ಥಂ ಪ್ಲವಂಗಮ i ೧೦ ೧ 
ನ ಕರ್ತಾನಚ ಭೋಕ್ತಾಚೆನಚ ಪ್ರಕೃತಿಸೂರುಷೌ | 
ನ ಮಾಯಾ ನೈವ ಚ ಪ್ರಾಣಃ ಚೈತನ್ಯಂ ಪರಮಾರ್ಥತಃ | ೧೧ ॥ 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಕಾಶತಮಸೋಃ ಸಂಬಂಧೋ ನೋಪಪದ್ಯತೇ | 
ತದ್ವದೇವ ನ ಸಂಬಂಧಃ ಪ್ರಪಂಚಪರಮಾತ್ಮನೋಃ 1೧೨॥ 
ಛಾಯಾತರೂ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರನಿಲಕ್ಷಣೌ | 

೬% 


ತದ್ದತ್ಸ J ಪಂಚಪುರುಷ್‌ ವಿಭಿನ್ನ್‌ ಪರಮಾರ್ಥತಃ | ೧೩ | 


OSS PN ಮ ಚು ಯಮ ಯಯ ನಯ EE a 


೯-೧೦. ಎಲ್ಫೆ ಹನುನುಂತನೇ ! ಈ ಆತ್ಮನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ನೀರಲ್ಲ, ಶೇಜ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಗಾಳಿಯಲ್ಲ, ಆಕಾಶವಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣವಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಲ್ಲ, ಶಬ್ದವಲ್ಲ, ಸ್ಪರ್ಶವಲ್ಲ, 
ರೂಪಪಲ್ಲ, ರಸವಲ್ಲ, ಗಂಧವೆಲ್ಲ ಕರ್ತ್ರ್ವವಲ್ಲ ವಾಕ್ಯೂ ಅಲ್ಲ, ಕೈಕಾಲುಗ 


ಪೃಷ್ಮವಲ್ಲ, ಜನನ ಜಾಗವಲ್ಲ, ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದೂ ಅಲ್ಲ. 


4 
ಲಿ 
ಎ 


೧೧. ಅವನು ಕರ್ತ್ನೃವಲ್ಲ, ಭೋಕ್ಕೃವಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಪುರುಷನೂ 
ಅಲ್ಲ, ಮಾಯೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲ, ಅದು ಚೈತೆನ್ಯಸ್ವೆ ರೂಪವಾದುದು. 


೧೨. ಬೆಳಕು ಕತ್ತೆಲೆಗಳು ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇರೆಲಾರೆಸೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಪಂಚಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೩. ಮರೆದೆ ನೆರಳು ಮರೆದಂತೆಯೇ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಆ ಮರವೂ 
ಅದರೆ ನೆರಳೂ ಹೇಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಪುರುನನೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೊ ಸೆರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ರತಕ್ಟವರು. 
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ಯದ್ಯಾತ್ಮಾ ಮಲಿನೋಸ್ವಸ್ಥೋ ನಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಭಾವತಃ 
ನ ಹಿ ತಸ್ಯಭವೇನ್ಮುಕ್ತಿಃ8 ಜನ್ಮಾಂತರಶತ್ಸೆರಸಿ 1 ೧೪ ॥ 


ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುನಯೋ ಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪರಮಾರ್ಥತಃ | 
ನಿಕಾರಹೀನಂ ನಿರ್ದಃಖಮಾನಂದಾತ್ಮಾನಮವ್ಯಯಂ H ೧೫ ॥ 


ಅಹಂ ಕರ್ತಾ ಸುಖೀ ದುಃಖೀ ಕ್ಸಶಃ ಸ್ಫೂಲೇತಿ ಯಾ ಮತಿಃ | 


ಇ ಜಾ ತಾಣ) 
ಸಾಸ್ಕಹೆಂಕ್ಸ ತಿಸಂಬಂಧಾದಾತ್ಮನ್ಯಾರೋಸ್ಯ ತೇ ಜನೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ವದಂತಿ ವೇದನಿದ್ವಾಂಸಃ ಸಾಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಂ । 
ಭೋಕ್ತಾರಮಕ್ಷಯಂ ಬುದ್ಧ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರಸಮವಸ್ಥಿತಂ . 1 ೧೭॥ 


೧೪. ಆತ್ಮನೆಂಬ ಪದಾರ್ಥವು ಮಲಿನವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಸ್ಪಸ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಜನ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ಮುಕ್ತರಾದ ಮ:ನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರುವೆ ರೀತಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ನಿಕಾರಿಯಲ್ಲ ದುಃಖಿಯಲ್ಲ, ಆನಂದಸ್ವರೂನನು, 
ನಾಶರಹಿತನು, ಈ ವಿಷಯನು ಆ ಮುಕ್ತರಾದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೬. ನಾನೇ ಮೂಡತಕ್ಕವನು, ನಾನು ಸುಖಿಯು, ನಾನು ದುಃಖಿಯ್ಕು 
ನಾನು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದೇನೆ, ನಾನು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅಹಂಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಜನ 
ಗಳಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲ್ಬಡುತ್ತ ಸೆ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ದಿಕಾರನು. 


೧೭. ವೇದನನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಆ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನೆಂದೂ ಭೋಕ್ತೃ (ತಿನ್ನು 
ವವನು) ಎಂದೂ, ನಾಶರಹಿತನೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರವವನೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಸರು ಸಭ ಮು 


ತಸ್ಮಾದೆಜ್ಹಾನನೂಲೋಯ ಂ ಸಂಸಾರಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ | 
ಅಜ್ಞಾನಾದನ್ಮಥಾ ಜ್ಞಾನಂ ತಚ್ಚ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಗತಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ನಿತ್ಯೋದಿತಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಸರ್ವಗಃ ಪುರುಷಃ ಪರಃ | 
ಅಹಂಕಾರಾನಿವೇಕೇನ ಕರ್ತಾಹಮಿತಿ ಮನ್ಯತೇ Il ೧೯ ॥ 


ಪಶ್ಯಂತಿ ಯಷಯೋವ್ಯಕ್ತಂ ನಿತ್ಯಂ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ । 
ಪ್ರಧಾನಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಬುಧ್ವಾ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ತೇನಾತ್ರಸಂಗತೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಕೂಟಸ್ಕೋಪಿ ನಿರಂಜನಃ । 
ಆತ್ಮಾನಮಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾವಬುಧ್ಯಂತಿ ತತ್ವತಃ ॥ ೨೧ ॥ 


೧೮. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ಸಂಸಾರನೆಂಬುದು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಸರಿ 
ಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಬಂದದ್ದು ಅಜ್ಞಾನವು ಬಂದರೆ, ಅದರಿಂದ 
ಜ್ಞಾನವೇ ಬದಲಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಡುತ್ತದೆ. 


೧೯. ಆ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇರುವನು, ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರತೆಕೃವನು, ಪರಮ ಪುರುಷನು, 
ಇಂತಹವನನ್ನು ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ, ಅವಿವೇಕದಿಂದ (ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡದ) 
ನಾನೇ ಕರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨೦-೨೧. ಖುಷಿಗಳಾದವೆರು ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ ರೂಪನಾದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ನಿತ್ಯವೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಧಾನನೂ ಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ಆತ್ಮನು ಕೂಟಸ್ಥನು 
(ಒಂದು ಕಡೆಗೂ ಬರದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವವನು) ನಿರಂಜನನು (ಯಾವು 
ದಕ್ಟೂ ಒಳಗಾಗದವನು) ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಾಶರಹಿತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಸನಾದ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಅನಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ತಸ್ಮಾದ್ದುಃಖಂ ತಥೇತರತ್‌। 
ರಾಗದ್ದೇಷಸಾದಯೋ ದೋಷಾಃ ಸರ್ವೆೇ ಭ್ರಾಂತಿನಿಬಂಧನಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಕಾರ್ಶೇ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭವೇದೇಷಾ ಸಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯಮಿತಿಶ್ರುತಿಃ । 
ತದ್ವಶಾದೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವದೇಹಸಮುದ್ಧ್ಭವನಃ ॥ ೨೩ 8 


ನಿತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರಗೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಕೂಟಿಸ್ಕೊ ದೋಷನವರ್ಜಿತಃ 
ಏಕಸ್ಸಭಿದ್ಯತೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ನ ಸ್ವಭಾವತಃ H ೨೪ ॥ 


ತಸ್ಮಾದದ್ದೈೆತಮೇವಾಹುಃ ಮುನಯಃ ಪರಮಾರ್ಥತಃ । 
ಭೇದೋತವ್ಯಕ್ರೆಸ್ತಭಾನೇನ ಸಾ ಚ ಮಾಯಾತ್ಮಸಂಶ್ರಯಾ 1 ೨೫ ॥ 


೨೨. ಆತ್ಮನಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ದುಃಖ 
ಮುಂತಾದುವು ಬರುತ್ತವೆ. ರಾಗ್ಯ ದ್ವೇಷ, ಮುಂತಾದ ದೋಸಗಳೆಲ್ಲ ಆತ್ಮ 
ನಲ್ಲದವನನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಭ್ರಾನ್ತಿ ಮೂಲಕವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ. 


೨೩. ಈತನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪುಣ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ಪಾಸ 
ಗಳಾಗಲಿ ಬರುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ 
ರೀತಿಯಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಶಕೃದ್ದು. 


೨೪. ಆ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು, ಕೂಟ 
ಸ್ಪನು ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದವೆನು ಅನನು ಒಬ್ಬನೇ, ಅಂತೆಹನನು ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಭೇದವುಳ್ಳವನಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


೨೫. ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನೇ ನಾವು ಮಾಯೆಯಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದ್ವೈತವು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಆತ್ಮನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವೆ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂದ ಭೇದವು ಎಂದರೆ ದ್ವೈತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು. ಆ ದ್ವೈತವು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬಂದುದಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮುರಿಗಳು ಅದ್ವೈತವೇ 


ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


121 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಯೆಥಾ ಹಿ ಧೂಮಸಂಸರ್ಕಾನ್ನಾ ಕಾಶೋ ಮಲಿನೋ ಭವೇಶ್‌ । 
ಅಂತಃಕರಣಜೈರ್ಭಾವೈೆರಾತ್ಮಾ ತದ್ವನ್ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯಥಾ ಸ್ವಪ್ರಭಯಾ ಭಾತಿ ಕೇನಲಃ ಸ್ಪಟಿಕೋಪಲಃ | 
ಉಪಾಧಿಹೀನೋ ವಿಮಲಃ ತಥೈೈವಾತ್ಮಾ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ೨೭ ॥ 


ಜ್ಞಾನಸ್ತರೂಪಮೇವಾಹುಃ ಜಗದೇತ ದ್ವಿಚಕ್ಷಣಾಃ । 


ಅರ್ಥಸ್ವರೂಪಮೇನಾಜ್ಞಾಃ ಪಶ್ಯಂತ್ಯನ್ಯೇ ಕುಬುದ್ಧಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಹೊಟಿಸ್ಕೊ ನಿರ್ಗುಣೋ ವ್ಯಾಹೀ ಚ್ಛೆತನ್ಯಾತ್ಮಾ ಸ್ವಭಾವತಃ । 
ದೃಶ್ಯತೇ ಹೃರ್ಥ ರೂಹೇಣ ಪುರುಷೈಃ ಭ್ರಾಂತಿದೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ ॥ ೨೯೪ ॥ 


೨೬. ಹೊಗೆಯು ಎಷ್ಟು ಹೋದರೊ ಆಕಾಶವು ಅದೆರಿಂದ ಹೇಗೆ ಲೇಪ 
ಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಭಾವಗಳಿಂದ ಆತ್ಮನು ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಆತ್ಮನು ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ.) 


೨೭. ಸ್ಫಜಕತಿಲೆಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು 
ರಿರ್ಮಲವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾದ ಆರೋಪಿತ ವರ್ಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆತ್ಮನು ನಿರ್ಮೆ 
ಲನು, ಉಪಾಧಿ ರಹಿತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨೮. ಶಿಳಿದವರು ಈ ಜಗತ್ತು ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಜ್ಞರಾದವರೂ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸದೆ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವವರೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅರ್ಥರೂಪವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತಾರೆ. (ರಾಮ ಎಂದರೆ ರಾಮನು ಬರುತ್ತಾನಸ್ಟೆ, ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥರೂಪ 
ವಾದುದು). 


೨೯. ಆ ಆತ್ಮನು ಕೂಟಿಸ್ಕನು, ನಿರ್ಗುಣನು, ವ್ಯಾಪಕನು, ಸ್ವಭಾವ 
ವಾಗಿಯೇ ಜೈತನ್ಯರೂಪನು, ಅಂತಹವನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡವರಿಂದ ಅರ್ಥರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಯಥಾ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯತೇ ವ್ಯಕ್ತಃ ಕೇವಲಃ ಸ್ಪಟಿಕೋ ಜನ್ಸೆಃ । 
ರಕ್ತಿಕಾ೯5ವ್ಯವಧಾನೇನ ತದ್ವತ್‌ ಪರಪೂರುಷಃ | ೩೦॥ 


ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮಾ ಕ್ಷರಃ ಶುದ್ಧೋ ನಿತ್ಯಃ ಸರ್ವಗತೋವ್ಯಯಃ | 
ಉಪಾಸಿತವ್ಯೋ ಮಂತವ್ಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಶ್ಹೆ ಮುಮುಕ್ಸುಭಿಃ H 40 


ಯೆದಾ ಮನಸಿ ಚೈತನ್ಯಂ ಭಾತಿ ಸರ್ವತ್ರಗಂ ಸದಾ | 
ಯೋಗಿನೋ$ವ್ಯವಧಾನೇನ ತದಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಸ್ವಯಂ ೩೨ 


ಯೆದಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ಪಾತ್ಮನ್ಮೇವಾಭಿಸಶ್ಯತಿ । 
ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದಾ I ೩೩ ॥ 


೩೦. ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿಲೆಯು ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಶುದ ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ನದೆ. ಅದಕೆ, ಕೆಂಪು ಬಣ ವನ್ನು ಬಳಿದರೆ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೆ ಪಿ. 
ಲ ಎದಿ ಈ 1 ತೆ ಎವಿ 
ಹಾಗೆ ಆ ಪುರುಷನು ಶುದ್ಧನು. ಮಾಯೆಯ ಸೆಂಬಂಧದಿಂದೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ 

ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


ಬಗ. ಆತ್ಮನು ನಾಶರೆಹಿತನು, ಶುದ್ಧನು, ನಿತ್ಯನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರವವನು, ಅವ್ಯಯನು, ಇಂತಹವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಸೇವಿಸಬೇಕು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಕೇಳಬೇಕು, ಮೋಕ್ಷ್ತಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


೩೨. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆತ್ಮನನ್ನು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕನನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆ ಅತೀ 
ಯೋಗವು. ಅವನಿಗೆ ಆ ಯೋಗದಿಂದ ಆತ್ಮನು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಆಗ ತಾನೇ ಆತ್ಮ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೩. ಹೀಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯ ೯ ನೋಡು 
ವಂತಾಗುತ್ತೆನ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ಮನಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಬ್ರಕ್ಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಯದಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಾಧಿಸ್ಫೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ । 
ಏಕೀಭೂತಃ ಪರೇಣಾಸೌ ತದಾ ಭವತಿ ಕೇವಲಃ 1 ೩೪ ॥ 


ಯದಾ ಸರ್ವೆ ಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕಾಮಾ ಯೇಸ್ಕ ಹೃದಿಸ್ಸಿ ತಾಃ | 
ತದಾಸಾವಮೃ ತೀಭೂತಃ ಶ್ಲೇಮಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪಂಡಿತಃ 1 ೩೫ ॥ 


ಯದಾ ಭೂತಸೃಫಗ್ಸಾನಮೇಕಸ್ಮಮನುಸಶ್ಯತಿ 
ತತ ಏವ ಚ ವಿಸ್ತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದಾ 1 ೩೬ 4 


ಯದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಕೇವಲಂ ಪರಮಾರ್ಥತಃ | 
ಮಾಯಾಮಾತ್ರಂ ಜಗತ್‌ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತದಾ ಭವತಿ ನಿರ್ವ್ವತಃ | ೩೭ ॥ 


೩೪. ತಾನು ಸಮಾಧಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಅದರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವನಸ್ವ್‌ ! ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದೂ ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ತಾನೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ 
ಆಗ ಕೇವಲಸ್ವರೂಪವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆವರಣಗಳು ಹೋಗಿ ಶುದ್ಧವಾದೆ 
ದನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


೩೫. ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಇವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಪೇಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊರೆಟು ಹೋದರೆ ಆಗ್ಲೆ ಇವನು ಸಾವುನೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿ ಶ್ಲೇಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೩೬. ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು 
ಒಂದಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೆ ಅದು ಮತ್ತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದರೆ 
ಆಗ ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೭. ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವೆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ನೋಡಿ ಈ 
ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆಗ ಸುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಯದಾ ಜನ್ಮಜರಾದುಃಖವ್ಯಾಧೀನಾಮೇಕಭೇಷಜಂ | 
ಕೇವಲಂ ಬ ್ರುಹ್ಮನಿ ನಿಜ್ಞಾ ನೆಂ ೫3021 ತದಾ ಶಿವಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಯಥಾ ನದೀನದಾಲೋಕೇ ಸಾಗರೇಣೈಕತಾಂ ಯಯುಃ | 
ತದ್ವದಾತ್ಮಾಕ್ಸರೇಣಾಸೌ ನಿಷ್ಕಲೇನ್ನೆ ಸ ಕತಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ AF i 


ತಸಾ ದಿಜ್ನಾ, ನಮೇವಾಸ್ತಿ ನ ಪ್ರಪಂಚೋ ನ ಸಂಸ್ಥಿ ತಿಃ | 
ಅಜ್ಞಾನೇನಾವ್ಯ ತೆಂ ಲೋಕೇ ನಿಜ್ಞಾನಂ ತೇನ ಮುಹ್ಕ ತಿ !೪೦॥ 


ತತ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ 0 ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ೦ ಯದವ್ಯ ಯಂ । 
ಅಜ್ಞಾನಮಿತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಿತಿ ಮೇ ಸುತಂ l ೪0 1 


ಶ್‌, ಹುಟ್ಟು, ಸಾವು, ಮುಪ್ಪು ದುಃಖ, ರೋಗಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದು 


ಖು 
ಔಷಧಿ ರೂಪವಾದ ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಉಂಬಾದಾಗ ಇವೆಸಿಗೆ 


ತ್ತದೆ. ಇನನೇ ಆ ಬ) ಹ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೇಮೆವಾಗು 


೦೬/1 


೩೯. ನದಿಗಳೂ, ನದಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆತ್ಮನು ಆತ್ಮನೆಂದೆ 
ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೪೦. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಞ್ಞಾನ ಸ್ತರೊ ಪನಾದ ಆತ್ಮವು ಒಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಪ್ರಸಂಚವಾಗಲಿ, ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನವು ಅದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ತೋರುತ್ಮ ಜಿ. 


೪೧. ಆ ವಿಜ್ಞಾನವು ನಿರ್ಮಲವಾದುದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು, ವಿಕಲ್ಪ 
ವಿಲ್ಲದ್ದು, ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ಅಜ್ಜಾ, ನವೆಂದು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವೂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಏತತ್ತೇ ಪರಮಂ ಸಾಂಖ್ಯಂ ಭಾನಿತಂ ಬ್ಹಾನಮುತ್ತಮಂ | 


ಸರ್ವವೇದಾಂತಸಾರಂ ಹ ಯೋಗಸ್ತ ತ್ರೈಕಚಿತ್ತ ತಾ 1 ೪೨ ॥ 
ಯೋಗಾತ್ಸಂಜಾಯೆತೇ ಜ್ಞಾನಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಾದ್ಕೋಗಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ | 
ಯೋಗಬ್ಹಾನಾಭಿಯುಕ್ತ್‌ಸ್ಯ ನಾವಾಸ್ಕೆಂ ವಿದ್ಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ೪೩ ॥ 
ಯದೇನ ಯೋಗಿನೋ ಯಾಂತಿ ಸಾಂಖ್ಯಂ ತದಭಿಗಮ್ಮತೇ | 

ಏಕಂ ಸಾಂಖ್ಯಇ ಚೆ ಯೋಗಂ ಚ ಯ: ಪಶ್ಯತಿ ಸ ತತ್ವನಿತ್‌ 1 ೪೪ ॥ 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಯೋಗಿನೋ ವತ್ಸ ಐಶ್ವರ್ಯಾಸಕ್ತ ಚೇತಸಃ | 

ಮಜ್ಜಂತಿ ತತ್ರ ತತ್ರೈವ ಸತ್ವಾತ್ಮೈಕ್ಕ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಯತ್ತತ್ಸರ್ವಗತಂ ದಿವ್ಕಮೈಶ್ವರ್ಯಮಚಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಚ್ಞಾನಯೋಗಾಭಿಯುಕ್ತಸ್ತು ದೇಹಾಂತೇ ತದವಾಪ್ರ್ಟುಯಾತ್‌ ॥೪೬॥ 


೪೨. ಇದೇ ಸಾಂಖ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರವು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಸ ನವು, 
ಇದೇ ಸರ್ರವೇದಾಂತೆ ಸಾರವು, ಯೋಗವೆಂದರೆ ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುದು. 

ಐ... ಯೋಗಾ ಸ್ಯಾಸದಿಂದ ಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ 
ಯೋಗವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಯೋಗವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಉಂಬಾದವನಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಚದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಲ, ಯೋಗಿಗಳು ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ತಿಳಿಯ) ತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದೇ ಸಾಂಖ್ಯವು ಎಂದು ತಿಳಿ. ಸಾಂಖ್ಯವೂ ಯೋಗವೂ ಒಂದೆಂದು ಶಿಳಿಯು 
ವೆವನೇ ತೆತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭ್ಯ. ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೆ! ಕೆಲವು ಜನ ಯೋಗಿಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆನಸ್ಸ 
ನ್ಹಿಟು ರಾ ಪರಮಕಾಷ್ಯ ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ ತನ್ನು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವು ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೊ ಕೂಡ ಅತೆ ಸ ಕ್ಯವು ಎಂಡೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


೪೬. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿರುವ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಐಶ್ವರೈವು, 
ಅದೇ ಅಚಲವು, ಅದೇ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುವು, ಜ್ಞಾ ಸವ ಕೂಡಿದವನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ವಃ 
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ಏಷ ಆತ್ಮಾಹಮವ್ಯಕ್ತೋ ಮಾಯಾವೀ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | 
ಕೀರ್ತಿತಸ್ಸರ್ವನೇದೇಷು ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಮುಖ: n val 


ಸರ್ವಕಾಮಃ ಸರ್ವರಸಃ ಸರ್ವಗಂಥೋ9$9ಜರೋಮುರಃ । 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಸಾದೋಹಮಂತರ್ಯಾಮಿಾ ಸನಾತನಃ ॥ ೪೮॥ 


ಅಸಾಣಿಸಾದೋ ಜನನೋತಗೃಹೀತೋ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಚಕ್ಸುರಪಿ ಪಶ್ವಾಮಿ ತಥಾ3ಕರ್ಣಃ ಶೃಣೋಮ್ಯಹಂ ॥ ೪೯ ॥ 


ವೇದಾಹಂ ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ನ ಮಾಂ ಜಾನಾತಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಪ್ರಾಹುರ್ಮಹಾಂತಂ ಪುರುಷಂ ಮಾಮೇಕಂ ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ IH ೫೦ 


ನಿರ್ಗುಣಾನುಲರೂಪಸ್ಕ ಯತ್ತದೈಶ್ವರ್ಯಮುತ್ತಮಂ 
ಯನ್ನ ದೇವಾ ನಿ ಚಾನಂತಿ ಮೋಹಿತಾ ಮಾಯಯಾ ಮಮ !೫೧॥ 


ಉರ ಘಲ್‌, ಆ ಆತ್ಮನೆ ಇನು, ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು, ಮಾಯಾ 
ನಿಯ್ಕು ಸರಮೇಶ್ವರನು. ಎಲ್ಲ ವೇದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಹ್ರರುವವನು, ಎಲ್ಲಾ ಪದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಮುಖನುಳ್ರವನು, ಕಾಲ: ಕೈಗಳು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಇನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ, ಸನಾತನನು. 


ರ್ವ. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇಗವುಗೃವನು, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನು, ಹಿಡಿ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ನನು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ ನೋಡುತ್ತೇನೆ, ಕಿನಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫೦. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವನೂ ತಿಳಿಯನು, ತತ್ವೆದರ್ಶಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮಹಾ ಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. '` 


೫೧. ನಿರ್ಗುಣನು, ಪವಿತ್ರ ರೂಪೆವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆತ್ಮನಿಗೆ ಇರುವೆ. ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ದೇನತೆಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಯನ್ಮೇ ಗುಹೃತಮಂ ದೇಹಂ ಸರ್ವಗಂ ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ । 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಮಮ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಲಭಂತೇ ಯೋಗಿನೋವ್ಯಯಃ ॥೫೨॥ 


ಯೇಷಾಂಹಿನ ಸಮಾಪನ್ನಾ ಮಾಯಾ ವೈ ನಿಶ್ಚರೂಪಿಣೇ । 
ಲಭಂತೇ ಪರಮಂ ಶುದ್ಧಂ ನಿರ್ನಾಣಂ ತೇ ಮಯಾ ಸಹ | ೫೩ ॥ 


ನ ತೇಷಾಂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ: ಕಲ್ಪಕೋಟಿಶತ್ವೆರಸಿ । 
ಪ್ರಸಾದಾನ್ಮನು ತೇ ವತ್ಸ ಏತದ್ವೇದಾನುಶಾಸನಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ನಾಪುತ್ರ ಶಿಷ್ಯಯೋಗಿಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಂ ಹನುರ್ಮ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಯದುಕ್ತಮೇತದ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಸಮಾಶ್ರಯಂ I ೫೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೆೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀ ಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗೋ ನಾಮ 
ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕು 


೫೨. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಗುಟ್ಟಾದ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೊಕ್ಕು ನನ್ನ ಸಾಯಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ... ಯೋಗಿಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತಾರೆ. 

೫೩. ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯೆಯು ಯಾರನ್ನು ಆವರಿಸಿರು 


ವುಧಿಲ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶುದ್ಧವೂ, ಪರಮವೂ ಆದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನೇ ಅದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


೫೮. ಅವರು ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದಮೇಲೆ ಕೋಟಿಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೂ ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಗ, ಶಿಷ್ಯ, ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು 
ಈ ವಿಜ್ಞಾನವು ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಗಳನ್ನ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕೆಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾದಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗವೆಂಬ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮೆಃ | 


———————— 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇಲ್ಲದ Ne 


ಪುರಾ ರಾಮಃ ಪ್ರನಚನಮುವಾಚ ದ್ವಿಜಪುಂಗವ । 
ಅನ್ಯಕ್ತಾದಭವತ್ಯಾಲಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷಃ ಪರಃ non 


ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವವಿದಂ ಜಾತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಮಹಂ ಜಗತ್‌ । 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಪಾದಂ ತತ್‌ ಸರ್ವತೋಕ್ಷಿ ಶಿರೋಮುಖಂ 1೨॥ 


ಸರ್ವತಃ ಶ್ರುತಿಮಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ತಿಸ್ಕೃತಿ | 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಭಾಸಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯವಿವರ್ಜಿತಂ HAM 


ತ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಭರೆದ್ವಾಜನೆ! ಹಂದೆ ರಾಮೆನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಅವ್ಯಕ್ತನಾದ ಆ ಆತ್ಮನಿಂದ ಕಾಲವೂ, ಪ್ರಧಾನಪುರುಷನೂ 
ಉಂಬಾ ದರು. 


೨. ಆ ಅಕಾಲ, ಪ್ರಢಾನ ಪುರುಷ ಈ ಮೂವರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ .ಜಗದ್ರೂಪನಾದ ನನಗೆ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಇರು 
ತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಮುಖಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


೩. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಕಿವಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿನೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ. ಅದಕೆ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳು ಮಾತ್ರಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಬಿ ತರಾಯಾಯಣ 


ಸರ್ವಾಧಾರಂ ಸ್ಥಿರಾನಂದಮವ್ಯಕ್ತಂ ದ್ವೈತವರ್ಜಿತಂ | 
ಸರ್ವೋಪಮಾನರಹಿತಂ ಪ್ರಮಾಣಾತೀತಗೋಚರಂ uel 


ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪಂ ನಿರಾಭಾಸಂ ಸರ್ವಾಭಾಸಂ ಪರಾಮೃತಂ । 
ಅಭಿನ್ನಂ ಭಿನ್ನಸಂಸ್ಕಾನಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಧ್ರುವಮವ್ಯಂಯಂ WS 


ನಿರ್ಗುಣಂ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ತಜ್ಞ್ಮಾನಂ ಸೂರಯೋ ನಿಡುಃ । 
ಸ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಃ ಪರಃ | ೬ || 


ಸೋಹಂ ಸರ್ವತ್ರಗೆಃ ಶಾಂತಃ ಜ್ಞ್ಞಾನಾತ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | 
ಮಯಾ ತೆತಮಿದಂ ನಿಶ್ವಂ ಜಗದವ್ಯಕ್ತರೂಪಿಣಾ 2 


ಮತ್‌ ಸ್ಥಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಯೆಸ್ತಂ ವೇದ ಸ ವೇದವಿತ್‌ | 
ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷಂ ಚೈನ ತತ್ವದ್ವಯಮುದಾಹೃತಂ 1೮॥ 


೪-೫. ಆ ನಾನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರನು. ಸ್ಥಿರವಾದ ಆನಂದವುಳ್ಳವನು. 
ವ್ಯಕ್ತನಾದವನು, ಎರಡಾಗಿರಡೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವನ್ನು ಉಪಮಾನಗಳೊಂದೂ 
ಇಲ್ಲದವನು, ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಧವನು, ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದವೆನು, ಆಭಾಸರೂಸ 
ನಾಗದವನು, ಎಲ್ಲದರಂತೆಯೂ ಇಗವೆವನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಮೃತೆಪ್ರಾಯನು, 
ಭೇದವನ್ನು ಹೊಂದದನನು, ಬೇರೆಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, ಶಾಶ್ವತನು, 
ಧ್ರುವನು, ನಾಶರಹಿತನು. 


೬. ಆ ಆತ್ಮವು ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದ್ದು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದು, ಆಕಾಶದಂತೆ 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾದುದು, ಸರ್ವ ಭೂತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಒಳಗೆ ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇರುತ್ತದೆ, ಎಂಬದಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 

೭. ಆ ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀನೆ, ಶಾಂತನು, 
ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನು, ಪರಮೇಶ್ವರನು, ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು 
ಎವೂಲ್ಲಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಆ. ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೇ ವೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವೆನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಧಾನ ತತ್ವನೆಂದೂ, ಪುರುಷ ತತ್ವ 
ವೆಂದೂ ತತ್ವವು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು. 


130 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತಯೋರನಾದಿರ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟಃ ಕಾಲಃ ಸಂಯೋಜಕಃ ಹರಃ | 
ತ್ರಯಮೇತದನಾದ್ಕಂತಮನ್ಯಕ್ತೇ ಸಮವಸ್ಥಿತಂ Hn 


ತದಾತ್ಮಕಂ ತದನ್ಯತ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದ್ರೂಪಂ ಮಾಮಕೆಂ ವಿದುಃ | 
ಮಹದಾದ್ಯಂ ನಿಶೇಷಾಂತಂ ಸಂಪ್ರಸೂತೇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ H ೧೦॥ 


ಯಾ ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿರುದ್ದಿಷ್ಟಾ ಮೋಹಿನೀ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ । 


ಪುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಫೋಸಿ ಭುಂಕ್ತೇ ಯಃ ಪ್ರಾಕೃರ್ತಾ ಗುರ್ಣಾ ॥ ೧೧ 


ಅಹಂಕಾರಾವಿನಿಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಪಂಚನಿಂಶಕಃ | 
ಅದ್ಯೋ ವಿಕಾರಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಮಹಾನಾತ್ಮೇತಿ ಕಥ್ಯತೇ H ೧೨॥ 





೯. ಈ ಪ್ರಧಾನತತ್ವಕ್ಕೂ, ಪುರುಷ ತತ್ವಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು ಕಾಲವು, 
ಅದು ಅನಾದಿಯಾದುದು. ಆ ಪ್ರಧಾನ ತತ್ತನನ್ನೂ ಪುರುಷ ತತ್ವವನ್ನೂ ಆ 
ಕಾಲವು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನತತ್ವ, ಪುರುಷತತ್ವ, ಕಾಲ ಈ ಮೂರು ಕೊನೆ 
ಮೊದಲಿಲ್ಲದುವು. ಈ ಮೂರು ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


೧೦. ಈ ಆತ್ಮವು ಆ ಮೂವರ ರೂಪವಾದರೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ನನ್ನ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶೇಷಾಂತೆದ ವರೆಗೂ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧೧. ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಕೆಡೆಗುವ 
ತಿ ಎಂಬುದೊಂದಿದೆಯಸ್ಟೆ ! ಇದರಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 


್ರಕೃ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಆ ಪುರುಷನು ಅಹಂಕಾರದಿಂದೆ ಬಿಡಲ್ಬಬ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವನು 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪವಾದ ತತ್ವಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿಯ ವಿಕಾರನೆನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ. ಮಹೆತ್ತೆಂದೂ, ಆತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಅದು ತರಾಮೂಯಷ 


ವಿಜ್ಞಾನ ಶೆಕ್ತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಾತ್‌ ಅಹಂಕಾರಸ್ತದುತ್ತಿತಃ 
ಏಕ ಏನ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸೋಹಂಕಾರೋಭಿಧೀಯತೇ I ೧೩ ॥ 


ಸಜೀವಃ ಸೋಂತರಾತ್ಮೇತಿ ಗೀಯತೇ ತತ್ವಚಿಂತಕ್ಕೆಃ | 
ತೇನ ವೇದೆಯತೇ ಸರ್ವಂ ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಚೆ ಜನ್ಮಸು : ॥ ೧೪ ॥ 


ಸ ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಸ್ತಸ್ಯ ಮನಃ ಸ್ಯಾದುಪಕಾರಕಂ | 
ತೇನಾ ನಿವೇಕತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಸಾರಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ತು | ೧೫ ॥ 


ಸ ಚಾನಿನೇಕಃ ಪ್ರಕೃತ್‌ೌ ಸಂಗಾತ್ಕಾಲೇನ ಸೋಭನತ್‌ । 


ಕಾಲಃ ಸೃಜತಿಭೂತಾಸಿ ಕಾಲಃ ಸಂಹರತೇ ಪ್ರಜಾಃ h ೧೬ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಕಾಲಸ್ಕವಶಗಾ ನ ಕಾಲಃ ಫೆಸ್ಕಚಿದೈಕೇ ] 
ಸೋಂತರಾ ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಸನಾತನಃ I ೧೭ ॥ 


pS ಘಾ 


೧೩. ವಿಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ವಿಜ್ಞಾ ನ ಶಕ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಜ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಚಾರ ಹುಟ್ಟು ತ್ರ ದ. ಆತ್ಮವು ಮೆಹಾ ತತ್ವ ವೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಅಹೆಂಕಾರವೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ದೆ. 


೧೪. ಆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮ ವೇ ಜೀವನೆಂದೂ ಅಂತರಾತ್ಮ 
ವೆಂದೂ ಎನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತಜಿ. ಈ ಜೀವದಿಂದಲೇ "ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೧೫. ಆ ಜೀವಾತ್ಮನೇ ವಿಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಸನು. ಇವನಿಗೆ ಪೆ.ನನು 
ಸೆಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನಸ್ಸಿನ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೆಂ 
ರವು ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಸ 


೧೬-೧೭. ಆ ಅನಿವೇಕವು ಪ್ರಕೃತಿ ರೊಸವಾದ ಮಾಯೆಯಳಿ ಕಾಲಾನು 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲವೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲವೇ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲನೂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆ 
ಕಾಲವು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನವಲ್ಲ. ಆ ಸನಾತನ ಪುರುಷನ: ಆಕಾರನಿಲ್ಲದೇನೆ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಪ್ಸಣೆಯಂತೆ ನಡೆಸಬಲ್ಲನು. 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ್ರೋಚ್ಯತೇ ಭಗರ್ವಾ ಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪುರುಷಃ ಪರಃ । 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಪರಮಂ ಮನಃ ಪ್ರಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ೪ ೧೮ ॥ 


ಮನಸಶ್ವಾಸ್ಯಹಂಕಾರಮಹಂಕಾರಾನ್ಮರ್ಹಾ ಪರಃ । 
ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಪುರುಷಃ ಪರಃ ॥ ೧೯ | 


ಪುರುಷಾತ್‌ ಭಗವಾನ್ಸಾ ಣಃ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸ್ರಾಣಾತ್ಸರತರಂ ವ್ಯೋಮ ವ್ಯೊಮಾತೀತಶೋಗ್ಗಿರೀಶ್ಚರಃ 1 ೨೦ ॥ 


ಸೋಹಂ ಸರ್ವತ್ರಗಶ್ಶಾಂತೋ ಜ್ಞ್ಞಾನಾತ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ನಾಸ್ತಿಮತ್ಸರಮಂ ಭೂತಂ ಮಾಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ವಿಮುಚ್ಛ ತೇ ॥ ೨೧ | 


ನಿತ್ಯಂ ಹಿ ನಾಸ್ತಿ ಜಗತಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಂ ] 
ತೇ ಮಾಮೇಕೆಮವ್ಯಕ್ತೆಂ ವ್ಯೋಮರೂಪಂ ಮಹೇಶ್ವರ nu ೨೨ | 


೧೮. ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಭಗವಂತೆನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಮೆತ್ತು ಎಲ್ಲಾಇಂದ್ರಯಗಳಿ ಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಿನವನೆಂದೂ ಮನ ನಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೯-೨೦. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಹಂಕಾರವೂ ಅಹಂಕಾರೆದಿಂದ ಮಹತ್ವವೂ, ಆ 
ಮಕ್‌ತ್ವದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತವೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ ದಿಂದ ಪುರುಷನೂ, ಪುರುಷನಿಂದ ಪ್ರಾಣನೂ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಸಪ್ರಾಣಕ್ಸೆ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾಣ 
ಶೈೈಂತೆಲೂ (ವಾಯಿುಗಿಂಶಲೂ) ಆಕಾಶವು ದೊಡ್ಡದು. ಆ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿ 


ದವನು (ಉತ್ಕೃೃ3 ಸ್ವನ) ಅಗ್ಡಿಯು. 
೨೧. ಆ ಈಶ್ವರನಾದ ನಾನು ಎಖ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಇರುಶ್ತೇನೆ. ನಾನು ಶಾಂತನು 
bwin ಪರಮೆ ಶ್ವ ರನು, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಭೂತವೇ ಇಲ್ಲ. 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿ RS ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು. 
೨೨. ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 


ಒಂದೂ ಇಲ್ಲವು. ನಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿತ್ಯನು. ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
pS ಕ ಕ ₹2. fe 4 
ಮತ್ತಾವುದೂ ನಿತ್ಯವಾದುದಿಲ್ಲ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸೋಹಂ ಸೃಜಾಮಿ ಸಕಲಂ ಸಂಹರಾಮಿ ಸದಾ ಜಗತ್‌ | 
ಮಾಯಾ ಮಾಯಾಮಯೋ ದೇವಃ ಕಾಲೇನ ಸಹ ಸಂಗೆತಃ | ೨೩ ॥ 


ಮತ್ಸನ್ನಿ ಧಾನೇಸ ಕಾಲಃ ಕರೋತಿ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿಯೋಜಯತ್ಯನಂತಾತ್ಮಾ ಹೈೇತದ್ವೇದಾನುಶಾಸನಂ i ೨೪ ॥ 


“ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೆ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಉಪನಿಷತ್ವಥನಂ ನಾಮ 
ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಯಲ್‌ 





೨೩. ಆ ನಾನೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆಗಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆನು. 


೨೪. ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಈ ಕಾಲವು ಎಲ್ಲ ಜಗತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಆ ಕಾಲನು ಅನಂತನು, ಇದನ್ನೇ ವೇದಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಇಂತು ಖುಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತ್ಮರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಉಸನಿಷತೃಥನನೆಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


Br ಂ 
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ಶ್ರೀಃ 


1 ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


be 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಸ್ಮೇ ಸಮಾಹಿತಮನಾಃ ಶೃಣುಷ್ವ ಪವನಾತ್ಮಜ । 
ಯೇನೇದಂ ಲಭ್ಯತೇ ರೂಪಂ ಯೇನೇದಂ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ HON 


ನಾಹಂ ತಸೋಭಿರ್ನಿವಿಧೈರನ್ನದಾನೇನ ನಚೇಜ್ಯಯಾ | 
ಶಕ್ಕೋಹಿ ಪುರುಸೈರ್ಜ್ಜಾತು ಮೃತೇ ಭಕ್ತಿಮನುತ್ತಮಂ 1 ೨॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಸರ್ವಭಾವಾನಾಮಂತಸ್ತಿಷ್ಮಾಮಿ ಸರ್ವಗಃ । 
ಮಾಂ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣಂ ಲೋಕಾ ನ ಜಾನಂತಿ ಪ್ಲೆನಂಗಮ 0&4 


ಹದಿಮೂರನೆಯಸರ್ಗವು 


2 ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತೆನೇ! ಈ ರೂಪವು ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕೇಳು. 


೨. ತಷಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಯಾಗದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೂಜೆ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಯೊಂದರಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲರು. 


೩. ಎಲ್ಫೈ ಹನುಮಂತನೇ! ನಾನು ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಳಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊ:ಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಲೋಕವು ನಾನು ಹೀಗಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅ ತರಾಮಾಯಣ 


ಯಸ್ಯಾಂತರಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ಯೋಹಿ ಸರ್ವಾಂತರಃ ಪರ: । 
ಸೋಹಂ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಚ ಲೋಕೇರ್ಸ್ಮಿ ನಿಶ್ವತೋಮುಖಃ 1೪॥ 


ನ ಮಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುನಯಃ ಸರ್ಮೇಪಿ ತ್ರಿದಿವೌಕಸಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಮನವಃ ಶಕ್ರೋ ಯೇಚಾನ್ಯೇ ಪ್ರಥಿತೌಜಸಃ 1೫] 


ಗೃಣಂತಿ ಸತತಂ ನೇದಾ ಮಾಮೇಕಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ | 
ಯೆಜಂತಿ ವಿವಿದ್ಛೆರಗ್ನಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈದಿಕೈರ್ಮಖ್ಯೆಃ | ೬॥ 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನಮಸ್ಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಪಿತಾಮಹಂ | 
ಧ್ಯಾಯಂತೇ ಯೋಗಿನೋ ದೇವಂ ಭೂತಾಧಿಪತಿಮೀಶ್ವರಂ 12 


ಅಹಂ ಹಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞಾನಾಂ ಭೋಕ್ತಾ ಚೈವ ಫಲಪ್ರದಃ । 
ಸರ್ವದೇವತನುರ್ಭೂತ್ತಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸಂಸ್ತುತಃ "ಲಗ 


pS ps ಮಮ ಮಾವಿ — ಮ ಮೀತಿ — ಎಸ -— 


೪. ಈ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಯಾವನೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆಯೋ ಎಲ್ಲದ 
ಕೊಳಗೂ ಯಾವನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು, ಕಾಪಾಡು 
ವೆವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. 


೫-೭. ನನ್ನನ್ನು ಮುನಿಗಳಾಗಲಿ, ಜೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಯಾರೂ ನೋಡ 
ಲಾರರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮನುಗಳು, ಇಂದ್ರನು, ಇನ್ನು ಯಾರುಯಾರು ಮಹಾತ್ಮ 
ರುಂಟೋ ಅವರು ಯಾರೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರರು. ವೇದೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದವರು ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೮-೯. ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಮ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಗಿಗಳು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನಾದರೋ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಫಲವನ್ನೊ ತಿನ್ನುವವನು. 
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ಮಾಂ ಪಶ್ಶಂತೀಹ ನಿದ್ದಾಂಸೋ ಧಾರ್ಮಿಕಾ ವೇದನಾದಿನಃ । 
ತೇಷಾಂ ಸನ್ನಿಹಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಯೇ ಭಕ್ತಾ ಮಾಮುಪಾಸತೇ' |೯॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ವೈಶ್ಯಾ ಧಾರ್ಮಿಕಾ ಮಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತೇಷಾಂ ದದಾಮಿ ತತ್‌ಸ್ಥಾನಮಾನಂದಂ ಪರಮಂ ಪರಂ H ೧೦ ॥ 


ಅನ್ಮೇಸಿ ಯೇ ನಿಕರ್ಮಸ್ಥಾಃ ಶೂದ್ರಾದ್ಯಾ ನೀಚಜಾತಯ: | 
ಭಕ್ತಿಮಂತಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕಾಲೇನ ಮಯಿ ಸಂಗತಾಃ ॥೧೧॥ 


ನ ಮದ್ಭಕ್ಷಾ ನ ವಿನಶ್ಯ ೦ತಿ ಮದ್ಭಕ್ತಾ ಇ ವೀತಕಲ್ಮಸಾ:ಃ । 


ಭೇಟ ಖ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾತಂ ಸ ಮೇ ಭಕ್ತ: ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ ॥ ೧೨ ll 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, ನಾನು ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ 


ಹೊಂದಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ ಸ ತೆ ತ್ತೇನೆ ವೇದ 
ವಾದಿಗಳಾದ ನಿದ್ದಾ ೦ಸಿರು ನನ್ನ ಮನ್ಸು ನೋಡುತ್ತಾ ರೆ, ನನ್ನನ ಸುಕ್ಕ ವ ಸೇವಿಸುವ 
ಭಕ್ತರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಡ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವೆನು. 


ಕ್ಮಣರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ವೈಶ್ಯರು ವತ್ತ ಯಾರು ಧಾರ್ಮಿಕರೋ 
ಆವರು ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆನಂದಾತ್ಮಕವನಾದ ಪರವು ಪದವನ್ನು 


೧೧. ಶೂದ್ರ ರೇ ಮೆುಂತಾದ ಕೆಳಗಿನ ಚಾತಿಯವರೂ ತನ್ಮುತಮ್ಮ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡದವರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ನೇಲೆ ಮುಕ್ತಿಯನ 
ಸೇರುತಾ 

ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


೧೨. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಲ್ಲದವರು ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಪಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ನನ್ನ ಭಕ್ತನಾದನನು ನಾಶವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಇದನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ತು 
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ಯೋ ವಾ ನಾದೆತಿನಿಂ ತಂ ಮೂಢೋ ದೇವದೇವಂ ಸ ನಿಂದತಿ । 
ಯೋಹಿ ತಂ ಪೂಜಯೇದ್ಯಕ್ಕ್ಯಾ ಸ ಪೂಜಯತಿ ಮಾಂ ಸದಾ 1 ೧೩॥ 


ಪತ್ರಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ತೋಯಂ ಮದಾರಾಧನಕಾರಣಾಶ್‌ | 
ಯೋ ಮೇ ದದಾತಿ ನಿಯತಃ ಸ ಮೇ ಭಕ್ತಃ ಪ್ರಿಯೋ ಮತಃ | ೧೪॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಜಗತಾಮಾದೌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ । 
ನಿಧಾಯ ದತ್ತರ್ವಾ ನೇರ್ದಾ ಅಶೇಷಾನಾಸ್ಯನಿಸ್ಸೃರ್ತಾ ೧೫ ೫ 


ಅಹಮೇವ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಗುರುರವ್ಯ ಯಃ । 
ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಚ ಗೋಸ್ತಾಹಂ ನಿಹಂತಾ ನೇದವಿದ್ದಿಷಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಹಂ ವೈ ಸರ್ವಸಂಸಾರಾತ್‌ ರೋಚಕೋ ಯೋಗಿನಾಮಿಹ । 
ಸಂಸಾರಹೇತುರೇವಾಹಂ ಸರ್ವಸಂಸಾರವರ್ಜಿತಃ 1 ೧೭ ॥ 


೧೩. ಯಾವನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಆ ನನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ನಿಂದಿಸನನೋ 
ಅವನು ದೇವದೇವನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ಆ ನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೪. ನನ್ನ ಪೂಜೆಗೋಸ್ಟರ ಪತ್ರೆ, ಹೂ, ಹಣ್ಣು, ನೀರು ಇವನ್ನು 
ಯಾವನು ನನಗೆ ಭಕ್ಷ್ವಿಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನು. 


#0 


೧೫. ನಾನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸರಮೇಷ್ಠಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರೆಟ ನೇದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. 


೧೬. ನಾನೇನೇ ಎಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಗುರುವು, ನಾಶರಹಿತನು, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ರನ್ನು ನಾನೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೇದವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನೆನು. 


೧೭. ನಾನೇನೇ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನು. ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ನಾನೇನೇ. ನನಗೆ ಸಂಸಾರೆನಿಲ್ಲ. 
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ಅಹಮೇವ ಹಿ ಸಂಹರ್ತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾಹಂ ಪರಿಷಾಲಕಃ । 
ಮಾಯಾನೀ ಮಾಮಿಕಾ ಶಕ್ತಿಃ ಮಾಯಾಲೋಕನಿನೋಹಿನೀ | ೧೪ ॥ 


ಮಮೈವ ಚ ಪರಾಶಕ್ತ1 ಯಾ ಸಾ ನಿದ್ಯೇತಿ ಗೀಯತೇ | 
ನಾಶಯಾಮಿ ತಯಾ ಮಾಯಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ Ul OF ॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಸರ್ವಶಕ್ತೀನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕನಿವರ್ತಕಃ । 
ಆಧಾರಭೂತಸ್ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿಧಾನೆಮಮೃತಸ್ಯ ಚ Il ೨೦॥ 


ಏಕಾ ಸರ್ವಾಂತರಾ ಶಕ್ತಿಃ ಕರೋತಿ ನಿವಿಧಂ ಜಗತ್‌ | 
ಭೂತ್ವಾ ನಾರಾಯಣೋನಂತೋ ಜಗನ್ನಾಥೋ ಜಗನ್ಮಯಃ ॥ ೨೧॥ 


ತೃತೀಯಾ ಮಹತೀ ಶಕ್ತಿಃ ನಿಹಂತಿ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ । 


ತಾಮಸೀ ಮೇ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ರುದ್ರರೂಪಿಣೀ ॥ ೨೨॥ 

೧೮. ಪ್ರಪಂ Pp ನಾನೇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಕಾಪಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದು. ಆ ಮಾಯೆಯು 
ಲೋಕವನ್ನೈೆ € ಮೋಹಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೯. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಯೋಗಿಗಳ ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೂಯೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೦. ನಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೂ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನು. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಿಲುವ ಜಾಗವು. 


೨೧. ನನ್ನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ಸ್ಫಸ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದು ನಾರಾಯಣ, ಆನಂತ, ಜಗನ್ನಾಥ, ಜಗನ್ಮಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


೨೨. ಮೂರೆನೆಯದಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಾಮಸಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದು ಕಾಲರಣಸವಾದುದು. 
ರುದ್ರರೂಪವಾದುದು. 
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ಧ್ಯಾನೇನ ಮಾಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾ ನೇನ ಚಾಪರೇ । 
ಅಫ್‌ರೇ ಗೀ ವ ಚಾಪರೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾನೇವನಭಕ್ತಾನಾನೇಷಃ ಪ್ರಿಯತನೋ ಮಮ ॥ ೨೩॥ 


ಯೋಹಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಮಾಂ ನಿತ್ಯ ಮಾರಾಧಯತಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಯೇ ತ್ರಯೋ ಭಕ್ತಾ ಮದಾರಾಧನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೨೪ | 


ತೇಪಿ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತ್ಯೇವ ನಾನರ್ತಂತೇ ಚ ವೈ ಪುನಃ । 


ಮಯಾ ತತಮಿದೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಏತದ್ಯೋ ವೇದೆ ಸೋಮೃೃತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪಶ್ಯಾಮ್ಯಶೇಷಮೇವೇದೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ವಭಾವತಃ । 
ಕರೋತಿ ಕಾಲೇ ಭಾಗರ್ವಾ ಮಹಾಯೋಗೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಹಾವಾವಾನವಾ i —~— po i ಜಂ ಸಂಜ ಜಾಂ ಡಡ 


೨೩. ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲವರು ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, 
ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರು ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


೨೪-೨೫. ನನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ಭಕ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ನನಗೆ ದ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಜನರಾದ 
ದಾಸಿ, ಯೋಗಿ, ಕರ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು Wii ರೆ. ಅವರೂ ಕೂಡ 
ನನ್ನನ್ನೆ ಸ್ಟ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸ ನ್ರಸಂಚವು ನನ್ನಿಂದಲೇ 

ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಲಿದಿರತೆಕ್ಕವನು i ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨೬, ಯಾವುಯಾವುವು ಪ್ರ ಪಂಚದೆಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಆ ಶಿನನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯೋಗೇಶ್ವರೆನಾದೆ ಆ ಶಿವನು ತಾನೇನೇ 
ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಶಿವನೀ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯೋಗಂ ಸಂಸ್ರೋಚ್ಯತೇ ಯೋಗೀ ಮಾಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷು ಸೂರಿಭಿಃ । 
ಯೋಗೇಶ್ವರೋಸೌ ಭಗರ್ವಾ ಮಹಾದೇವೋ ಮರ್ಹಾ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಮಹತ್ವಾತ್ಸರ್ವಸತ್ವಾನಾಂ ಪರತ್ವಾತ್ರರಮೇಶ್ವರಃ | 
ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಭಗರ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮರ್ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಮಯೋ ಯತಃ | ೨೮ ॥ 


ಯೋ ಮಾಮೇವ ವಿಜಾನಾತಿ ಮಹಾಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರಂ | 
ಸೋನಿಕಂಸೇನ ಯೋಗೇನ ಯುಜ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ । ೨೯ 1 


ಸೋಹಂ ಪ್ರೆ ೀರಯಿತಾ ದೇವಃ ಪರಮಾನಂದಮಾಸಿ ತಃ 
ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಯೋಗೀ ಸತತಂ ಯುಸ್ತದ್ದೇದೆ ಸ ವೇದವಿತ್‌ ll ೩0 # 


೨೭. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಯೆಯ ವಿಷಯವೆಂದೂ 
ಯೋಗಿಗಳು ಯೋಗದ ವಿಷಯವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರ ಭವೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, 
ಭೆಗವಂತನೂ ಆದ ಶಿವನೇ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. 


ಗ್ರ 


೨೮. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮ ುಹತ್ವವುಳ್ಳವ ಛೆ ಬ ಮಕಾ 
ತ ನೆಂದೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಜಾ ಪರರೂಪನಾ 15 ಪರ ಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರಕತ ಆ ಬ ವ ಸಾಪ ಶ್ವ ಚ ಹೆಸರು 
ಅನನೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮಮಯನು. ಮಹತ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹ್ಮ ಮಹಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ೧3 
ಮಹೇಶ್ವರನು ಬ್ರಹ್ಮನು. 

೨೯. ಮಹಾ ಯೋಗೀಶ್ವ ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಯಾವನು ರು ಕೂ ಅವನು ಚಲಿಸಿ ಭಂಗವಾಗದ ಯೋಗವನ್ನು 


ತಿಳಿದು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 

೩೦. ನಾನು ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂಡಿ ಅವೆ ಖ್ಲಕ್ಸೊ ಸ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಅದೆಲ್ಲವನು 
ತಿಳಿಯುವವನೇ ವೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. 


೨ು ‘th 


$< 
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ಇತಿ ಗುಹ್ಯತಮಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವವೇದೇಷು ನಿಶ್ಚಿತಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನ ಚೇತಸೇ ದೇಯಂ ಧಾರ್ಮಿಕಾಯಾಹಿತಾಗ್ನಯೇ 1 ೩೧॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಭಕ್ತಿಯೋಗೋ ನಾಮ 
ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹ ವಾರಾ 


೩೧. ಇದೇ ಗುಹ್ಯತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವು. ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು 
ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯೋಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. 


ಇಂತು ವಾಕೆ ಕೆ ಖಯಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೋಗವೆಂಬ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಎ ಯಾ ಛ್‌ 
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ತ್ರೀ 


u ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಎ ಎಷ್ಯಾ ಗೋತ್ಸ ಎ ್ಲ್ಲ್ಬ್ನೂಾ 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯನಣೇ 
ಅಥ ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 
Re — 


ಸರ್ವಲೋಕೈೆ ಕನಿರ್ಮಾತಾ ಸರ್ವಲೋಕೈಕ ರಕ್ಷಿತಾ | 


ಸರ್ವಲೋಕೈಕಸಂಹರ್ತಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಹಂಸನಾತನಃ WH Ou 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ವಸ್ತೂನಾಮಂತರ್ಯಾಮಾ ಹಿತಾಹ್ಯಹಂ | 
ಮಯ್ಯೇನಾಂತಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವಂ ನಾಹಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ 4 ೨ || 
ಭವತಾ ಚಾದ್ಭುತಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯತ್‌ಸ್ವರೂಪಂ ತು ಮಾಮಕಂ | 


ಮುಮೈಷಾ ಹ್ಯುತ್ತಮಾ ವತ್ಸ ಮಾಯಯಾ ದರ್ಶಿತಾ ಮಯಾ A 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗನು 

೧. ನಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಸಾ 
ಡುವವನೂ ನಾನೇ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನೇ ಸ 
ಸನಾತನನೂ ಆಗಿದೆ ನನೆ. 

೨. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಚಡಗ ಡಿ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನಾನೇ ತಂಜಿಯು. ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನನ್ನೊ ಆಗೆ ಇದ್ದುಕೊ ಂಡಿರುತ್ತೆನೆ. ನಾನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಎಲ್ಪ ಹನುಮನೆ! ನನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ರೊಪನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ದೈಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿರುವೆನು. ಅದನ್ನೂ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಕ್ಕ 


ಸರ್ನೇಷಾನೇವ ಭಾವಾನಾಮಂತರಾ ಸಮವಸ್ಥಿ ತಃ 
ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿರಿಯಂ ಮಮ un 


ಮಯೇದಂ ಚೇಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌ಸ್ವಭಾವಾನುವರ್ತಿ ಚ । 
ಸೋಹಂ ಕಾಲೇ ಜಗತ್‌ಕೃತ್ಸ್ಮಂ ಕರೋಮಿ ಹನುರ್ಮ *ಲ ೫1 


ಸಂಹರಾನ್ಕ್ಯೇಕರೂಪೇಣ ದ್ವಿಧಾವಸ್ಥಾ ಮನೈುವ ತು | 
ಅದಿಮಧ್ಯಾಂತ ನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಮಾಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕಃ Hn 


ಕ್ಷೋಭಯಾಮಿ ಚ ಸರ್ಗಾದೌ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾನುಭ್‌ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ಸರ್ವಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ual 


ಮಹದಾದಿಕ್ರಮೇಣೈನ ಮನು ತೇಜೋ ವಿಜೃಂಭಿತಂ । 
ಯೋ ಹಿ ಸರ್ವಜಗತ್ಸಾಕ್ಷೀ ಕಾಲಚಕ್ರಪ್ರವರ್ತಕಃ Ho 


೪. ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಹಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಜಗತ್ತೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ನನ್ನ ಕ್ರೆಯಾಶಕ್ತಿಯು. 


೫. ನಾನು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಆಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀನೆ. ಇಂತಹ 


ನಾನು ಅನುಗುಣವಾದ ಕಾಲಬಂದಾಗ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೬. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನ 
ಅವಸ್ಥೆಯು ಹೀಗೆ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ಆದಿ ಮಧ್ಯ ಅಂತಗಳಾವುವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಮಾಯೆಯನ್ನೇ ನಡೆಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 

೭. ನಾನು ಸೃಸ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ರೇಗಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೮. ಮಹತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಈ ತತ್ವರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತೆವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ರೊಪನಾಗಿ ಕಾಲ ಚಕ್ರವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಮಾರ್ತೆಂಡ: ಸೋಪಿ ಮಡ್ಡೇಹಸಂಭವಃ | 
ತಸ್ಮೈ ದಿವ್ಯಂ ಸ್ವಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಯೋಗಂ ಸನಾತನಂ HS 


ಡತ್ತೆವಾನಾತ್ಮರ್ಜಾ ನೇರ್ದಾ ಕಲ್ಬಾದೌ ಚತುರಃ ಕಲ । 
ಸ ಮನ್ನಿಯೋಗತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸದಾ ಮದ್ಭಾವಭಾನಿತಃ ೧೦॥ 


ದಿವ್ಯಂ ತನ್ಮಾಮಕ್ಕೆ ಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ವಹತಿ ಸ್ವಯಂ | 
ಸಸರ್ವಲೋಕನಿರ್ಮಾತಾ ಮುಗ್ನಿಯೋಗೇನ ಸರ್ವವಿತ್‌ H O0೧ 


ಭೂತ್ವಾ ಚತುರ್ಮುಖ ಸರ್ಗಂ ಸ ಜತೆ (ವಾತ್ಮೆಸಂಭವಃ | 
ಯೋಪಿ RRA RAE ಪ್ರಭನೋವ್ಯಯಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಮಮೈವ ಪರಮಾ ಮೂರ್ತಿಃ ಕಕೋತಿ ಪರಿಪಾಲನೆಂ | 
ಯೋಂತಕಸ್ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ರುದ್ರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಃ ಪ್ರಭುಃ I ೧೩ ॥ 


ಇ 


-೧ಿಂ. ಮಾರ್ತಾಂದನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ 


ಈ 
ಚ ಕಷ ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸನಾತನ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವ ಯೊ (ಗವನ್ನು ತೊಲಿ. ಮತ್ತು ನಾಲ್ಲು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಸ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ಅನ್ನ ಧೃಣೆಯಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ದ 
ಹೊಂದಿರುವನು. 
೧೧. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜು ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ ಸಿ ಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೦-೧೩. ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಂತನೆಂದುಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ನಾಶ ರಹಿತನಾಗಿರುವಆ ಪ ಸ್ರಭುವು ನನ್ನ ಸಸಿ ಆಮೂರ್ತಿಯೇ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು EES ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ನಾತನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲ ಸ್ವರೊಸನಾಗಿ ರುದ್ರ Rs ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೂ 
ನನ್ನ ದೇಹವೇ. ಅವನು ನನ್ನ ಅಸ ಣೆಯ ಮೇರೆ ಜ್‌ ಜೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವನು. 
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ಮದಾಜ್ಞ ಯಾಸ್‌ ಸತತೆಂ ಸಂಹರತೆ ಬವ ಮೇ ತನುಃ । 
ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಶಿನಾಮಹಿ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಕಂ ಚ ಕುರುತೇ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಸಿ ಮಚ್ಛಕ್ತಿ ಚೋಡಿತಃ | 
ಭುಕ್ರಮಾಹಾರಜಾತಂ Ses ಪಚಕ್ಕೇತವಹರ್ಸಿಶಂ I ೧೫ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿರ್ಭಗವಾನೀಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಯೋಗತಃ । 
ಯೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಂಭಸಾಂ ಯೋನಿರ್ವರುಣೋ ದೇವಪುಂಗವಃ | ೧೬ ॥ 


ಸ ಸಂಜೀವಯತೇ ಸರ್ವಮಾಶಸ್ಕೈವ ನಿಯೋಗತಃ | 
ಯೋಂತಸ್ಸಿಷ್ಮತಿ ಭೂತಾನಾಂ ಬರ್ಶಿರ್ದೇವೋ ನಿರಂಜನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


೧೪. ಯಾವನು ನನ್ನ ಅಸ್ಪನೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು pe ಕೊಡುತ್ತ ಶಖೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಪಾಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ಡಿಯು ನನ್ನ ಶಕ್ತೆಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು. 


೧೫. ಊಟಮಾಡಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಯಾವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂಬ ಅಗ್ದಿಯು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೬. ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾ ಸ ವಭೂತನಾದ ದೇವಶ್ರೆ (ಸ್ಕನಾದ ವರುಣನು ಎಲ್ಲ 
ವೆನ್ನೂ ಬದುಕಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಜ್‌ ನನ್ನ ಅವ್ನ ಸ್ರಣೆಯಮೇರೆಗೆ. 


೧೭. ಯಾವ ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದೊಳಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವನ್ನು 
ಪ್ರಾಣವೆಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ಹೊರೆಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರೆಕನಾಗಿ 
ರುವೆನೋ ಆ ವಾಯುವೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. 
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ಮದಾಜ್ಞಯಾಸೌ ಭೂತಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ಬಿಭಿರ್ತಿ ಹಿ । 
ಯೋಪಿ ಸಂಜೀವನೋ ನ್ಯೃಣಾಂ ದೇವಾನಾಮಮೃತಾಕರಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸ ಮನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ಜೋದಿತ: ಕಲ ವರ್ತತೇ | 
ಯಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಜಗತ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಸರ್ವದಾ ॥೧೯॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಿತನುತೇ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣೈವ ಸ್ವಯಂಭುವಃ । 
ಯೋಪ್ಯಶೇಷ ಜಗಚ್ಛಾಸ್ತಾ ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಾಮರೇಶ್ವರಃ ॥ ೨೦ i 


ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಫಲವೋ ದೇವೋ ವರ್ತತೇಸೌ ಮದಾಜ್ಞಯಾ | 
ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾಹ್ಯಸಾಧೂನಾಂ ವರ್ತತೇ ನಿಯಮಾದಿಹ ॥ ೨೧ ॥ 


ಯಮೋ ನವೈವಸ್ವತೋ ದೇವೋ ದೇನದೇವನಿಯೋಗತಃ | 
ಯೋಪಿ ಸರ್ವಧನಾಧ್ಯಕ್ಷೆ ಏಣ ಧನಾನಾಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕಃ ೨೨ ॥ 


೧೮. ಯಾವನು ಮನಃ: ಸ್ಯುರನ್ಮ ಜೀವಿಸುವೆಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಅಮೈ ತವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಭಾ ೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ತಲಿಗೆ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾಗಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


೧೯. ಯಾವನು ತೆನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ಮತ್ತ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೂಡೆ ಹು ುಯ್ಯಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ನನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೨೧. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಕಾಪಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೂಡುವ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


೨೧. ಯಾವನು ದುಷ್ಪರನ್ನ ಶಿಕಿಸುತ್ತ ಒಂದು ನಿಯಮದಂತೆ ಇರುವನೋ 
ಅಂತಕ ನೈವಸ್ವತೆ ಯಮನೂ ಕೂಡ ಡೀ: ವದೇವನಾದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪ ಥೃಣೆಯನ್ನು ನಡಿ 
ಸುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನು. 


೨೨. ಎಲ್ಲಾ ಧನಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವ 
ಆ ಕುಬೇರನು ದೇವದೇವನಾದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇಕೆಗೆ ಇರುವನು. 
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ಸೋಪೀಶ್ವರನಿಯೋಗೇನ ಕುಜೀರೋ ವರ್ತತೇ ಸದಾ । 
ಯಸ್ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಂ ನಾಥಸ್ತಾಸಸಾನಾಂ ಫಲಪ್ರದಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಮನ್ನಿ ಯೋಗಾಡಸ್‌ ದೇವೋ ವರ್ತತೇ ನಿರ್‌ಖುತಿಸ್ಸದಾ । 
ವೇತಾಳಗಣಭೂತಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಭೋಗಫಲಪ್ರದಃ u ೨೪॥ 


ಈಶಾನಸ್ಸರ್ವಭಕ್ತಾನಾಂ ಸೋಪಿ ತಿಷ್ಕೇನ್ಮಮಾಜ್ಞಯಾ 
ಯೋ ವಾಮಜೇನೋಂಗಿರಸಃ ಶಿಷ್ಯೋ ರುದ್ರಗಣಾಗ್ರಣೀಃ u ೨೫ | 


ರಕ್ಷಕೋ ಯೋಗಿನಾಂ ನಿತ್ಯಂ ವರ್ತತೇಸೌ ಮದಾಜ್ಞಯಾ | 
ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ್ಪೂಜ್ಕ್ಯೋ ವರ್ತತೇ ನಿಘ್ಮಕಾರಕಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ನಿನಾಯಕೋ ಧರ್ಮನೇತಾ ಸೋಪಿ ಮದ್ವಚನಾತ್ವಿಲ | 
ಯೋಪಿ ವೇದನಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇನಸೇನಾಸತಿಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೩. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿನನಾದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಫಲದಾಯಕನಾದ ನಿರ್‌ಯುತಿಯ. 
ನನ್ನ ಅಪ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೆಲೇ ಇರುವನು. 


೨೪. ಬೇತಾಳ, ಭೂತಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಭೋಗದಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವ ಈಶಾನನು ನನ್ನ ಆಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಇರುವನು. 


೨೫. ಆಂಗೀರಸನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರುದ್ರಗಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ವಾಮದೇವನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ'ಂಕೆ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


೨೬. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ವಿಫ್ಲೌವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಧರ್ಮೆಕ್ಟೆ 
ಒಡಯನಾದ ವಿನಾಯಕನು ನನ್ನ ಅಸ್ಸಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವನು. 


೨೭. ವೇದವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಡೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಸತಿಯಾದ 
ಸ್ವಂದನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುವನು. 
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ಸ್ಮಂದೋಸಾೌ ವರ್ತತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ವಯಂಭೂಪ್ರತಿಜೋಡಿತ । 
ಯೇ ಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತಯೋ ಮರೀಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥೨೮॥ 


ಸ್ಪಜಂತಿ ನಿನಿಧಂ ಲೋಕಂ ಪರಸ್ಕೇವ ನಿಯೋಗತಃ | 
ಯಾ ಚ ಶ್ರೀಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದದಾತಿ ನಿಪುಲಾಂ ಶ್ರಿಯಂ Hu ೨೯ ॥ 


ಪತ್ತಿ € ನಾರಾಯಣಸ್ಕಾಸೌ ವರ್ತತೇ ಮದನುಗ್ರಹಾತ್‌ । 
ಮಾಚೆಂ ದದಾತಿ ನಿಪುಲಾಂ ಯಾ ಚ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ H ೩೦ 


ಸಾಪೀಶ್ಚರನಿಯೋಗೇನ ಚೋದಿತಾ ಸಂಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಯಾಶೇಷಪುರುರ್ಷಾ ಘೋರಾತ್‌ ನರಕಾತ್ತಾರಯತ್ಯ ಪಿ H ೩0೧ ॥ 


ಸಾವಿಶ್ರೀ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ದೇನೀ ದೇವಾಜ್ಞಾನುವಿಥಾಯಿನೀ | 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮಾ ದೇವೀ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಪ್ರದಾಯಿನೀ 1೩೨ 


೨೮. ಸೃಜೆಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಮರೀಚಿಯೇ 


ಲೆ 
ಇದ ಖುಷಿಗಳು ನನ್ನ ಅನ್ಬಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 


UW 
[ಈ 
ಛೂ 
O 
| 


೨೯. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬಹುವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾರಾಯಣ 
ನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಹಾಗಿರುವಳು. 


೩೦. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದಂತೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆ 
ಈಶ್ವರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವಳು. 


೩೧. ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಜನಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಸಾವಿತ್ರಿ ಎಂಬ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತಿದ್ದಾ ಳೆ. 


೩೨. ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾರ್ವ 
ತಿಯು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುವಳು. 
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ಯಾಪಿ ಧ್ಯಾತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಾಫಿ ಮದ್ವಚನಾನುಗಾ | 
ಯೋನಂತೋ ಮಹಿಮಾನಂತಃ ಕಶೇಷೋತಕೇಷಾಮರಸ್ರೆಭುಃ Il ೩೩ 4 


ದಧಾತಿ ಶಿರಸಾ ಲೋಕಂ ಸೋಪಿ ದೇವನಿಯೋಗತಃ । 
ಯೋಗ್ನಿ ಸಂವರ್ತಕೋ ನಿತ್ಯಂ ಬಡಬಾರೂಪಸಂಸ್ಥಿತಃ Wl ೩೪ ॥ 


ಪಿಬತ್ಯ ಖಿಲಮಂಭೋಧಿಮಾಶ್ವರಸ್ಕ ನಿಯೋಗತಃ । 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಮರುತತಶ್ಚ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ॥ ೩೫ 1 


ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಮಚ್ಚಾಸನಮಧಿಸ್ಠಿ ತಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಉರಗಾ ಯಕ್ಷಾ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹೆ ಚಾರಣಾಃ ॥ 2೬ 


ಭೂತರಕ್ಷ:ಪಿಶಾಚಾಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಹಯಂಭುವಃ 
ಕಲಾ ಕಾಷ್ಠಾ ನಿಮೇಷಾಶ್ಚ ಮುಹೂರ್ತಾ ದಿರಸಾಃ ಸ್ಪಣಾಃ | ೩೭ ॥ 


೩. ಅನಂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ಕೇಷನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಲೆಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿರುವನು. 


೩೪. ಸಂವರ್ತಕನೆಂಬ ಅಗ್ಲಿಯು ನಿತ್ಯವೂ ಬಡಬೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯುತ್ತಿರ.ವುದು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯೆಂತೆಯೇ. 


೩೫. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. 


೩೭. ಗಂಧರ್ವರು ಉರಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಸಿದ್ಧರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಚಾರಣರು 
ಭೂತೆಗಳು, ರಕ್ಷರು, ಪಿಶಾಚರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿ 
ರುವರು. 


೩೭. ಕಲೆಗಳು, ಕಾಷ್ಮಗಳು, ನಿಮೇಷಗಳು, ಮುಹೂರ್ತೆಗಳು ದಿವಸಗಳ, 
ಕ್ಷಣಗಳು, ಖತುಗಳು, ವರ್ಷಗಳು, ಪಕ್ಷಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನನ್ನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 
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ಜುತ್ವಬ್ದಮಾಸಪಕ್ಸಾಶ್ವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಯುಗಮನ್ನಂತರಾಣ್ಮೇವ ಮಮ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಶಾಸನೇ H ೩೮ 


ಪರಾಶ್ಮೈವ ಪರಾರ್ಧಾಶ್ಹ ಕಾಲಭೇದಾಸ್ತಥಾಪರೇ । 
ಚೆತುರ್ನ್ವಿಧಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚರಾಣಿ ಚ HAF 


ನಿಯೋಗಾದೇವ ವರ್ತೆಂತೆ ಸರ್ವಾಣ್ಮೇವ ಸ್ವಯಂಭುವಃ । 
ಪತ್ತನಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನನಾನಿ ಚ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥೪೦॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ಚ ವರ್ತಂತೇ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮಾತೆ ನಃ 


ಅತೀತಾನ್ಯ ಪ್ಯಸಂಖ್ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ಮದಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೪೧ ॥ 


ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಪದಾರ್ಥೌಷ್ಟೊಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಮಂತೆತಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾನಿ ಭವಿಷ್ಯ ೦ತಿ ಸಹ ವಸ್ತುಭಿರಾತ ಗೈ ೪೨॥ 


೩೮-೩೯. ಯುಗಗಳು, ಮನ್ವಂತರಗಳು, ಪರಗಳು, ಸರಾರ್ಧಗಳ್ಳು ಕಾಲ 
ಭೇದಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಭೂತಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ 
ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತಿವೆ. 


೪೦. ಪಟ್ಟಣಗಳು, ರಾಜ್ಯಗಳು, ಲೋಕಗಳು, ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಗಳು, ಇವೆಲ್ಲನೂ 
ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 

೪೧. ಅನೇಕವಾದ ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಗಳು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಳೆದು 
ಹೋದುವು. ಆನೇಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಸದಾರ್ಥಗಳೊಡೆನೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಂಬಾದುವು. 


೪.೨. ಅನೇಕವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡೆಗಳು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ 
ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತೆವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 
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ಹರಿಷ್ಯಂತಿ ಸಹೈನಾಜ್ಞಾಾಂ ಪರಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ । 
ಭೂಮಿರಾಪೋನಲೋ ವಾಯುಃ ಖಂ ಮನೋ ಬುದ್ಧಿರೇವ ಚ ॥೪೩! 


ಭೂತಾದಿರಾದಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ ನಿಯೋಗಾನ್ಮಮ ವರ್ತತೇ । 
ಯಾಶೇಷಸರ್ವಜಗತಾಂ ಮೋಹಿನೀ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ il ೪೪ ॥ 


ಮಾಯಾಪಿ ನರ್ತತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಾಪೀಶ್ಚರನಿಯೋಗತಃ | 
ನಿಧೂಯಮೋಹಕಲಿಲಂ ಯೆಯಾ ಪಶ್ಯತಿ ತೆತ್ಸದಂ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಾಪಿ ವಿದ್ಯಾಮುಹೇ ಶಸ್ಯ ನಿಯೋಗಾದ್ವಶವರ್ಶಿನೀ | 
ಬಹುನಾತ್ರ ಕಿಮುಕ್ತೇನ ಮಮಶಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


ಮಯೈವ ಪೂರ್ಯತೇ ನಿಶ್ವ್ಚಂ ಮಯ್ಕ್ಯೇವ ಪ್ರಲಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಅಹಂಹಿ ಭಗವಾನೀಶಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನಾತನಃ lH ೪೭ ॥ 


೪೩. ಭೂಮಿ, ನೀರು, ಬೆಂಕೆ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಇವೇ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯತ್ತೆವೆ. 
೪೪. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೂ ಮೆತ್ತು ದೇಹಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 


ತಂದೊದಗಿಸುವ ಮಾಯೆಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


೪೫. ಮನುಷ್ಯನು ಮೋಹಜಾಲವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಮಪದವನ್ನು 
ನೋಡುವ ಆ ಉತ್ತಮ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೪೬. ಬಹುವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಜಗತ್ತೇ ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ನಾನೇ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಇರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಅಡಗುತ್ತದೆ. 


೪೭. ನಾನೇ ಈಶ್ವರನು ನಾನೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಸನು, ನಾನೇ ಸನಾತನನು, 
ನಾನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ನಾನೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ್ಯ್ಕು ನಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು, ನನಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯದಾವುದೂ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಪರಮಾತ್ಮ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತೋಹ್ಯನ್ಯನ್ನ ವಿದ್ಯತೇ । 
ಇತ್ಯೇ ತತ್ಸರಮಂ ಜ್ಞಾನಂ ಭವತೇ ಕಥಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೪೮॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಮುಚ್ಕತೇ ಜಂತು ಜನ್ಮಸಂಸಾರಬಂಧನಾತ್‌ | 
ಮಾಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಜಾತೋಹಂ ಗೃಹೇ ದಶರಥಸ್ಯ ಹಿ I ೪ i 


ರಾನೋಹಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಹ್ಯೇಷಃ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಭರತೋಸಿ ಚ! 


ಚತುರ್ಧಾ ಸಂಪ್ರಭೂತೋಹಂ ಕಥಿತಂ ತೇನಿಲಾತ್ಮಜ | #೫೦ u 


ನುಯಾ ಸ್ವರೂಪಂ ಚ ತವ ಕಥಿತಂ ಯತ್‌ ಸ್ಲವಂಗಮ | 
ಕೃಪಯಾ ತೆದ್ಭೃದಾ ಧಾರ್ಯಂ ನ ವಿಸ್ಮರ್ತವ್ಯಮೇವ ಹಿ | ೫೧ ॥ 


ಯೇನೇದಂ ಪಠ್ಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂವಾದೋ ಭವತೋ ಮನು । 
ಜೀವನ್ಮುಕ್ತೋ ಭನೇತ್ಸೋಪಿ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ೫೨ ॥ 


ಬಲಿ, ಇದೇ ಪರಮಜ 
ತಿಳಿದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಇಲಲಿ 


೪೯-೫೦. ನಾನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಆರ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ದಕರಥನ ಮನೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೇ ರಾಮನು, ಇವನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಭರತ ಶತ್ರ್ರಫ್ಯ 


ರೆಂಬುವರು ಬೇರೆ ಇರುವರು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ ಹ.ಟ್ವಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಹನುಮಂತನೇ! ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ನಾನ: ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೫೧. ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ 
ಮರೆಯಬೇಡ. ದಯಪಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ. 


೫೨. ಎಲ್ಲೆ ಕನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ನನ್ನು ಈ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾವನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಓದುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನು ಪಾಪಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಕಳೆಗುಕೊಂಡು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಶ್ರಾನಯೇದ್ವಾ ದ್ವಿರ್ಜಾ ಶುರ್ದಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಾಯರ್ಣಾ | 
ಯೋ ವಾ ನಿಚಾರಯೇದರ್ಥಂ ಸ ಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 1 ೫೩೪ 


ಯಶ್ಚ ತೆಚ್ಚು್ರಣುಯಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೋ ದೃಢವ್ರತಃ | 
ಸರ್ವಪಾಸನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ 1 ೫೪ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಪಠಿತವ್ಕೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 
ಶ್ರೋತನ್ಯಶ್ಚಾಪಿ ಮಂತವ್ಯೋ ನಿಶೇಷಾದ್ಬ್ವಾಹ್ಮಣೈಸ್ಸದಾ 1 ೫೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಭಗವದ್ಧನುಮತ್ಸಂನಾದೋ 
ನಾಮ ಚತುರ್ದೆಶಃ ಸರ್ಗಃ 


೨ ಸಗರ ಜಾ 


೫೩, ಯಾವನು ರ.ದ್ಧರೂ, ಬೃಹ್ಮಚಾರಿಗಳೂ ಆದನರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು 
ಇದರ ಅರ್ಥವೆನ್ನ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


೮೪. ಯಾವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೃಢಪ್ರತನಾಗಿ ಇದನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪಾಪವನ್ನು 


ಕ್ಕೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸಿ 
ತ್ತಾನೆ. 


9 ಇ ಎಲ್ಲಿ “4 ಶ್‌ 
೫%. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು, ಓದ 
ಬೇಕು, ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾದವರು ವಿಶೇಷದಿಂದ ಓದಬೇಕು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ಶೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಶಾ ರ್‌ ಇ ದ ಭಲಾ 
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ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ | 


ಎಐ. ಉಸಳಿ ೫D 


ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯನೇ 
ಅಥ ಪಂಚೆದೆಶಃ ಸರ್ಗ: 


pd 


ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಹೈದಿಸ್ಕಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ಮಾ 
ಬದ್ಭಾಂಜಲಿರ್ನಾಯುಸುತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ । 

ಓಂ ಕಾರಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ನಿಲೋಕ್ಕ-ದೇನ 

ಮಂತಃಶರೀರೇ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ೪೧॥ 


ರಾಮಂ ಮಹಾತ್ಮನಮಕುಂಠಶಕ್ತಿಂ 

ಸನಂದಮುಖ್ಯೆ 3 ಸ್ತುತಮಪ್ರಮೇಯಂ | 

ತುಷ್ಟಾವ ಚ ಬ್ರಹ ಹ್ಮನುಯೈ ರ್ವಚೋಬಭಿ 

RE 0॥ ರ್ಸ ul 


೧. ವಾಯುವಿನ ಮಗನಾದ ಹನುಮಂತನ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೈ ದಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು "ಓಮ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಶರೀರದ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿಶುವ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨. ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅಗಾಧ ಶಕ್ಕಿವಂತನೂ ಸನೆಂದನೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದವನೂ ಆದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಹನುಮಂತನು 
ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿರುವೆ ಮೆನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಶ್ವಾನೇಕಮಿಾಸಾಶಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ 

ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಂ ದಾನುಮುನಂತಯೋಗಂ | 

ನಮಾಮಿ ಸರ್ವಾಂತರಸಸ್ಸಿ ನಿಷ್ಟಂ 

ಪ್ರಚೇತಸಂ ಬ್ರಹ್ಮನುಯಂ ಪವಿತ್ರಂ !೩॥ 


ಪಶ್ಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಮುನಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿಂ 

ದಾಂತಾಶ್ಕಾಂತಾ ನಿಮಲಂ ರುಕ್ಮನರ್ಣಂ | 

ಧ್ಯಾತ್ವಾತ್ಮಸ್ಥ ಮಚಲಂ ಸ್ಟೇ ಶರೀರೇ 

ಘನಿಂ ಪರೇಭ್ಯಃ ಪರಮಂ ಪೆರಂ ಚ WYN 


ತ್ವತ್ತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತಿಃ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಪಪ್ಟೇಃ ಪರಮಾಣುಭೂತಃ । 

ಅನೋರಣೀರ್ಯಾ ಮಹತೋ ಮಹೀರ್ಯಾ 

ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಂತಃ HBA 


೩. ಏಕನೊ, ಈಶ್ತ್ರಠನೂ ಪುರಾಣಸಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನೂ, ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮೆನಸ್ಸುಳ್ಳವೆನೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಕಾರನೂ, ಪವಿತ್ರನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೪, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಸೆತ್ತಿಸ್ಥಾ ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುನಿ 
ಗಳು ನೋಡಬಲ್ಲರು. ಅವರು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅಂತಹವರು ಸ್ವರ್ಣದ ವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ಬಲ್ಲರು. ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಚಲವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಪ್ಟನಾದ ಸರಾಶ್ರರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಮುನಿಗಳು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನೆನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮೆ ಸ್ಫಸ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸರೆಮಾನುರೂಪನಾದ 
ನೀನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಣುವು. ಮೆಹತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಹಾ ಪದಾರ್ಥವು. ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದು ಕಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ಜಗದಂತರಾತ್ಮಾ 

ತ್ವತ್ತೋಧಿಜಾತಃ ಪುರುಷಃ ಪುರಾಣಃ । 

ಸಜಾಯಮಾನೋ ಭವತಾ ನಿಸೃಷ್ಠೊ ಸ 

ಯಥಾನಿಧಾನಂ ಸಕಲಂ ಸಸರ್ಜ ikl 


ತ್ವತ್ತೋನೇದಾಃ ಸಕಲಾಸ್ಸಂಸ್ರವೃತ್ತಾಃ 

ತ್ವಯ್ಯೇವಾಂತೇ ಸಂಸ್ಥಿ ತಿಂ ತೇ ಲಭಂತೇ । 

ಪಶ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಜಗತೋ ಹೇತುಭೂತಂ 

ನೃತ್ಯಂತಂ ಸ್ಟೇ ಹೃದಯೇ ಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟಂ !೭॥ 

ತ್ವಯೈವೇದಂ ಭ್ರಾಮ್ಯ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರಂ 

ಮಯಾನೀ ತ್ವಂ ಜಗತಾಮೇಕನಾಥಃ | 

ನಮಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಸಂಪ್ರಪದ್ಯೇ 

ಯೋಗಾತ್ಮಾನಂ ಜಿತ್ಪತಿಂ ದಿವ್ಯನೃತ್ಯಂ nel 

೬. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಮಸ್ತ್ವರೂಸನಾದ ಆ ಪುರಾಣಪುರುಷ 
ನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಷ್ಟಿಂದಲೇ ಉತ್ಸೆನ್ಸ್ನನಾದನು, ಅನನನ್ನು ಉತ್ಕೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೊಡ 
ನೆಯೇ ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡಿದನು. 


೭. ಸಕಲ ವೇದಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಹುಚ್ಚಿದುವು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಲಿಯೇ ಅವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ KR ುದ ಕ್ಸ ದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೋಡು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತೋಡುತ್ತಿ ತೇನ 


ಆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ನಈ ಚಕ್ರ ವನ್ನು (ಬ್ರ ಹಾಂಡವನ್ನು 1) ನೀನು ನಡೆಸ ಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ನೀನು SR ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ಒಡೆಯನು, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತೆರಿಸುತ್ತಿ ನೆ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುಕ್ತೀನೆ, ನೀನು ಯೋಗಾತ್ಮನು, ಚಿಕ್ಕಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
(ಚಿದ್ರೂಪನು) ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಟವುಳ್ಳವನು. 


9 
ಅ 
ಎದಿ 
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ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ಸಶ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಪರಮಾಕಾಶಮಧ್ಯೇ 

ನೃತ್ಯಂತಂ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ಮರಾಮಿ | 

ಸರ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟಂ 

ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ಮನುಭೂಯಾನುಭೂಯ HF 


ಓಂಕಾರಸ್ತೇ ವಾಚಕೋ ಮುಕ್ತಿ ಬೀಜಂ 

ತ್ವಾಮಕ್ಷರಂ ಪ್ರಕೃತೌ ಗೂಢರೂಪಂ | 

ತಂತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರನದಂತೀಹ ಸಂತಃ 

ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭಂ ಭವತೋ ಯತ್ಪ್ರಕಾಶಂ 1೧೦॥ 


ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸತತಂ ಸರ್ವದೇವಾಃ 
ನಮಂತಿ ತ್ವಾಮೃಷಯಃ ಕ್ಷೀಣಬೋಷಾಃ । 
ಶಾಂತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ಯಸಂಧಂ ವರಿಷ್ಠಂ 


ವಿಶಂತಿ ತ್ವಾಂ ಯತಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಮಾಃ 1 ೧೧/|| 


೯, ನೀನು ಹೈದಾಶಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಹ ಮನನುವೆ: ಇ ಗಿಳೃಪ್ಟೆ೧ಛ. ತಿ ಇಂದೆ a ಮ § ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸರ್ವಾತ್ಮನು, ಅನೇಕರೀತಿ 


ಯಿಂದಿರುವವನು. ಅಂತ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೃಹಾ ನಂದವನ್ನು 


ವ್ರಶ್ಮಾ ತ ತಿಳಿದು ಅನುಭನಿಸಿ, 
ಅನುಭವಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ 


೧೨೬ 
fe 
2 


೧೧. ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಓಂಕಾರವು ಸಿನ್ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. 
ನೀನು ನಾಶರಹಿತನು, ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕಾಣದಂತೆ ಇದ್ದೀಯೆ. ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರೂಸನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವು 
ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂಥಾದ್ದು. 


೧೧. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಖುಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ 
ಶಾಂತೆರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 


1ನಐ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಏಕೋ ವೇದಃ ಬಹುಶಾಖೋಹ್ಯನಂತಃ 

ತ್ವಾಮೇವೈಕಂ ಬೋಧಯತ್ಯೆ ೀಕರೂಪಂ | 

ಸಂನೇದ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ಯೇ ಪ ಚಟ್ಟ 

ತೇಷಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತರೇಷಾ ॥ ೧೨ ॥ 


ಭವಾನೀಶೋತಣಿಮಾದಿಮಾಂಸ್ತೇಜೋರಾಶಿಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಶ್ಚಂ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ವರಿಷ್ಠಃ । 

ಆತ್ಮಾನಂದಂ ಚಾನುಭೂಯಾನುಶೇತೇ 

ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನೋ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಏಕೋ ದೇವಸ್ತ್ರಂ ಕರೋಷೀಹ ವಿಶ್ವಂ 

ತ್ವಂ ಪಾಲಯಸ್ಯಖಲಂ ನಿಶ್ವರೂಪಃ | 

ತ್ವಯ್ಯೇವಾಂತೇ ವಿಲಯೆಂ ವಿಂದತೀದಂ 

ನಮಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಶರಣಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರಸನ್ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೨. ವೇದವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದು ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಅನಂತೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನೆಂದ. ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಅವುಗಳಿಂದ ಹೋಧಿತೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳದುಕೊಂಡವರಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೇ ಹೊರತು 


ಇ 
ಮಿಕ್ಟವರಿಗಿರುವುಲ್ಲ. 


೧೩. ನೀನು ಈಶ್ವರನು, ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಅಣಿಮಾ 
ಮಹಿಮೆ, ಲಫಿಮ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಪಾ ಕಾಮ್ಯ, ಈಶತ್ವ ವಶಿತ್ರವೆಂ' ಅಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳ ವನು 
ನೀನು ಆತಾ ಒ್ರನಂದವನ್ನು ಬ ಮೇಲಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವಪ್ರಶಾರನು; ಜ್ಯೋತಿ 

ರೂಸನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನ್ನು ನಿತ್ಯಮುಕ್ತನು. 


೧೪. ನೀನು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವರು, ನೀನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ತ್ರೀಯೆ, ನೀನೇ ವಿಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಕೊನೆಗೆ ನೀನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತೆದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದುತ್ತೇನೆ 


ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ತ್ವಾಮೇಕಮಾಹುಃ ಪರಮಂ ಚೆ ರಾಮಂ 

ಪ್ರಾಣಂ ವಹಂತಂ ಹರಿನಿತ್ರಮಾಶಂ | 

ಇಂದುಂ ಮೃತ್ಯುಮನಲಂ ಚೇಕತಾನಂ 

ಧಾತಾರಮಾದಿತ್ಯ ಮನೇಕೆರೂಪಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ತ್ವಮಕ್ಷರಂ ಪರಮಂ ಮೇದಿತನ್ಮಂ 

ತ್ವಮಸ್ಯವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪರಂ ನಿಧಾನಂ । 

ತ್ವಮವ್ಯಯಃ ಶಾಶ್ವತೋ ಧರ್ಮಗೋಸ್ತಾ 

ಸನಾತನಸ್ತೃಂ ಪುರುಷೋತ್ತನೋಸಿ | ೧೬ | 


ತ್ನನೇನ ನಿಷ್ಣುಃ ಚೆತುರಾನನಸ್ತಂ 

ತ್ಹನೇವ ರುದ್ರೋ ಭಗವಾನಹೀಶಃ | 

ತ್ವಂ ನಿಶ್ವನಾಭಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 

ಸರ್ವೇಶ್ವರಸ್ತ್ವಂ ಪರಮೇಶ್ವರೋಪಿ | ೧೭ ॥ 


೧೫. ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೀನೇ ಹರಿಮಿತ್ರನಾದ ಪ್ರಾ ಣಸ್ವರೂಪನು, ಈಶ್ವರನು, ನೀನೇ 
ಚಂದ್ರನು, ಮೃತ್ಯುವು, ಅಗ್ನಿ ಯು, ಜೀಕಿತಾನನು, ಧಾತೃವು, ಆದಿತ್ಯನು, ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೬. ನೀನು ನಾಶರಹಿತೆನು, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಸದಾರ್ಥವು, ನೀನೇ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣನು, ಶಾಶ್ವತನು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವವನು, ಸನಾತನನು, ಪುರುಷೋತ್ತಮನು. 


೧೭. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವು, ಬ್ರಹ್ಮನು, ರುದ್ರನು, ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನು, 
ನೀನೇ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕನು, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೂಪನು, ಸ್ಥಿರನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವ 
ರನು, ಪರಮೇಶ್ವರನೂ ಕೂಡ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ತ್ವಾಮೇಕಮಾಹುಃ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣ 

ಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ । 

ಚಿನ್ಮಾತ್ರಮವ್ಯಕ್ತಮ ಚಿಂತ್ಯರೂಪಂ 

ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮಶೂನ್ಯಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿರ್ನುಣಂ ಜೆ ॥ ೧೮ ॥ 


ಯದೆಂತರಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ 

ಯದನ್ಯಯಂ ಲರ್ಮಲಮೇಶಕರೂಪಂ | 

ಕಿಮಪ್ಕಚಿಂತ್ಯಂ ತವರೊಪಮೇತ 

ತ್ರದಂತರಾ ಯತ್ಬ್ರ್ರತಿಭಾತಿತತ್ತ್ವಂ ॥ ೧೯ ॥ 


ಯೋಗೇಶ್ವರಂ ರೂಪಮನಂತಶಕ್ತಿಂ 

ಪರಾಯಣಂ ಬ್ರಹ್ಮತನುಂ ಪವಿತ್ರಂ | 

ನಮಾಮ ಸರ್ವೇ ಶರಣಾರ್ಥಿನನ್ನ್ವ್ವಾಂ 

ಪ್ರಸೀದ ಭೂತಾಧಿಪತೇ ಪ್ರಸೀದ ॥ ೨೦ || 


೧೮. ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಪುರಾಣಪುರುಷನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದಿತ್ಯನಂ 
ತಿದ್ದೀಯೆ, ಕತ್ತಲೆಗಿಂತ ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, ಚಿತ್‌ಸ್ವರೂಪನು ವ್ಯಕ್ತನಲ್ಲ 
ದವನು ನೀನು ಹೀಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಕಾಶ 
ರೂಪನ್ಮು ಬ್ರಹ್ಮನು, ಶೂನ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಸುವನು, ಪ್ರಕೃತಿಯು, ನಿರ್ಗುಣನು. 


೧೯. ಯಾವುದನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನ್ಯಯನ್ಶೂ ನಿರ್ಮಲನೂ, ಏಕರೂಪನ್ಕೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪವು ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೇ ಆಗದೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಲಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಪದಾರ್ಥವು 
ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೨೦. ನೀನು ಯೋಗೇಶ್ವರನು, ಅನಂತೆಶಕಿಯುಳ್ಳವನು, ಉತ್ತಮೆನು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು, ಪವಿತ್ರನು, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಶರಣವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂತಗಳಿಗೊಡಯನೆ! ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 
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ತ್ವತ್ಸಾದಸದ್ಮಸ್ಮರಣಾದಶೇಷಂ 

ಸಂಸಾರಬೀಜಂ ನಿಲಯಂ ಪ್ರಯಾತಿ | 

ಮನೋನಿಯಮ್ಯ ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಕಾಯಂ 

ಪ್ರಸಾದಯಾಮ್ಯೋಕೆರಸಂ ಭವಂತಂ ॥ ೨೧] 


ನನೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಭವೋದ್ಭವಾಯ 

ಕಾಲಾಯ ಸರ್ವೈಕಹರಾಯ ತುಭೆಂ । 

ನಮೋಸ್ತು ರಾಮಾಯ ಕಪರ್ದಿನೇ ತೇ 

ನಮೋಗ್ಗ ಯೇ ದರ್ಶಯ ರೂಪಮಗ್ರ,ಂ ೨೨ 


ತತಸ್ಪಭಗರ್ನಾ ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಪ್ರಭುಃ । 
ಸಂಪೃತ್ಯ ಪರಮಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಮೋತಭವತ್‌ಸ್ವಯಂ 1 ೨೩ | 


ಸ ತಸ್ಯ ಸ್ತವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವಾಯುಪುತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಪ್ರಾಹ ಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ಹನುಮಂತಂ ರಘೂತ್ತಮ: ॥ ೨೪ ॥ 


೨೧. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಪಾದಪದ್ಮಗಳೆನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಜನನ ಮರಣ ರೊಸವಾದ ಸಂ ಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುವೆೊವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮನಸ್ಸನ್ನ ನಿಗ್ರ ಹ ದೇಹವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದ ರೂಪವಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೨, ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡೆ ನಿನಗೆ ನಮ 
ಜೆ 


ಸ್ಟಾರವು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಜರಾ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಜಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು.  ಅಗ್ದಿಯಾದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು, £ ನ್ಹರಾಮಾವತಾರದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸೆದ ರೂಪವನ್ನು 


ತೋರಿಸು. 


೨೩. ಆಗಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ನಿಶ್ಚರೂಸವನ್ನು ಉಪಸೆಂಹರಿಸಿ ಮೊದಲಿನ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡೆನೆ ನಿಂತನು. 


೨೪. ಆ ರಘೂತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಗಂಭೀರವಾದೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುತ ನರು. 
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ಸ್ತೋಷ್ಯಂತಿ ಯೇ€ನಯೋಸ್ತುತ್ಕಾ ತೇಯಾ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಗತಿಂ । 
ಸ್ಥಿರೋ ಭವ ಹನೂಮಂಸ್ಕಂ ಕಾರ್ಯಮೌಪಯಿಕಂ ಕುರು ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಹನುಮತ್‌ಕೈತಸ್ತವರಾಜೇ 
ಪಂಚದೆಶಃ ಸರ್ಗಃ 


pS 





೨೫. ಎಲ್ಫೈ ಹೆನುಮೆಂತೆನೇ! ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವರೋ ಅನೆರು ಉತ್ತೆಮಗತಿಯನ್ನೊ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಈ ನೀನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿರು. 


ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಕೀಕಿಖುಸಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತೆನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ಸ್ತವರಾಜವೆಂಬ ಕದಿನ್ಬೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


4 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 


~~ 


ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಚ ಪುನಃ ಹನೂಮಂತಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ರಕ್ಷಸಾ ಮೇ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ರಾವಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ 1 ೧-॥ 


ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮಂ ಸಖ್ಯಂ ಕಾರಯಾದ್ಯ ಪ್ಲ ವಂಗಮ i 
ಹಸಿತ್ವಾ ಮಧುರಂ ವೀರೋ ಹನೂಮಾನಬ್ರನೀದ್ವಚೆಃ W 9H 


ತವ ಭಾರ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗ ರಾವಣೇನ ಹೃತೇತಿ ಯತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಂ ಯಥೇದಮಾಭಾತಿ ತಥೇದಂ ತ್ರತಿಭಾತಿ ಮೇ 4 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧. ಆ ರಾಮನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಹನುಮಂತನೆ! ನನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನು ಕದ್ದುಕೊಂದು ಹೋಗಿರುವನು. 


೨. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ಎಂದನು. 
ಆಗ ಆ ವೀರನಾದ ಹನುಮೆಂತನು ಹುಸಿನಗೆ ನಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು. 


ಜಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾನುಭಾವೆನೆ! ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ರಾವಣನು ಕದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳುಕ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! ಅದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಇರುವುದು ಅಸತ್ಯವಾದರೂ ಸತ್ಯದಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಕಾಣುವುದೋ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ತಥಾಪಿ ಪ್ರಭುಣಾದಿಷ್ಟಂ ಕಾರ್ಯಮೇವ ಹಿ ಕಂಕರೈಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹನುಮಾಂ ಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಸನ್ನೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ WYN 


ಆರೋಪ್ಯ ಸೃಂಧಯೋರ್ವಿರ್‌ೌ ಸುಗ್ರೀವಾಂತಿಕಮಾನಯತ್‌ | 
ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರೋತ್ತೆಮಃ ॥೫॥ 


ವಾಲಿನಂ ತಂ ಜಿತಂ ಮೇನೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ ಮೇನೇ ರುಮಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ಸಖ್ಯಂ ಚಕಾರ ರಾಮೇಣ ದಿಸ್ಟಾ, ದಿಷ್ಟ್ಯೇತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ na | 


ವಾಲಿನೋ ನಿಲಯಂ ಕ್ರೈ ತ್ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮೆ ಃ ನಿವೇದ್ಯ ಚೆ । 
ನಾನಾದೇರ್ಶ್ಯಾ ind WL ಕಿಘುನಂದೆನೌ 12 


ಹನೂಮದಂಗದಾರೂಢೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ । 
ಸಿಂಧೋಸ್ತಟಂ ತೌ ಯಯತುಃ ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸಹ ಪ್ರಭುಃ ಲ 


೪. ಆದರೂ ಕೂಡ ಪ್ರಭುಗಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಆಳುಗಳು ಮಾಡಿಯೇ 
ಮಾಡೆಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


1೫೨೬. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಹೆನುಮಂತೆನು ಎರಡು ಹೆಗಲುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಆ ವಾನ 
ರೋತ್ತಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರುಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಒಡನೆಯೇ ರಾಮನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷ ಸಂತೋಷ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೭-೮. ಆಗ ಆ ರಾಮನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಗ್ರೀ 
ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಾವು 
ಹನುಮಂತ ಅಂಗದರ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆಯೂ, ಆ 
ಕನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮುದ್ರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
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ಅಧ ತರಾಮಾಯಣ 


ಪಾರೇ ಸಮುದ್ರಂ ಲಂಕಾಂ ಚ ನಿರೂಪ್ಯಾಹ ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ವಾನರಾ ಹಿ ಯಥಾ ಯಾಂತಿ ಲಂಕಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತತ್ಯುರು WF 
ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ । 

ಸಿಂಧೋ ತ್ವಂ ಸ್ತಂಭಯಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ವಾನರಾಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಿಂಧುಸ್ತು ಪ್ರಭುಣಾದಿಷ್ಟಂ ನ ಶುಶ್ರಾನ ಯದಾ ತದಾ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಸಂದೀಪ್ರಃ ಪಪಾತಾಬ್ಬೇರ್ಜಲಾಂತರೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ತದ್ದೇಹನಹಿ ಶಿಖಯಾ ಶುಶೋಷ ಜಲಧೇರ್ಜಲಂ | 
ಯಾದಾಂಸಿ ಸ್ಫಲಭಾಜೀನಿ ದೇನಾ ಭೀತಾ ದಿಶೋದ್ರರ್ವ | ೧೨ | 


ತದ್ದೈಷ್ಟಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾನರಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಗತಾಃ | 
ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಚೆಕ್ರುಸ್ತೇ ಲೋಕಾಸ್ಪರ್ಮೇ ಚರಾಚರಾಃ I ೧೩॥ 





೯. ಲಂಕೆಯು ಸಮುದ್ರದಾಚೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ | ಈ ಕಪಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ಆ ಲಂಕೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದನು. 

೧೦. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮು 


ಎಲ್ಫೆ ಸಮುದ್ರನೆ! ನೀನು ಈ ಕಪಿಗಳು ಅಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗು ಎಂದನು. 


ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿನ 


ಮೆ 
ನ್ನು ದಾಟು 
೧೧. ಆ ಸಮದ ರಾಜನು ಪೈಭುವಾದ ರಾಮನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡದಿದ್ಳು 
ಖ Ny, ೦ 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 


೧೨. ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆ ಸಮುದ್ರದ 
ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ಜಂತುಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಂದುವು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆ ಓಡಿದರು. 


೧೩. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡರು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಚರಾಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಾ ಹಾ ಎಂದು 
ಕೂಗಿದುವು. 
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ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಬುಷಯೋ ಭೂತಸಂಘಾಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರುರ್ವ। 


ವೆ ಶಿ ವಮ 


ರಾಘವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪ್ರಾಹ ನೈತದ್ಯುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪುನರೇನಂ ಪೊರಯಾಮಿ ಸೀತಾನಿರಹಜೇನ ವೈ! 
ಅಶ್ರುಣೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತಂ ತಥಾ ಪೊರಯತ್ಛ್ಪ ಅಭುಃ | ೧೫ ॥ 


ರಾನೋಸರಿ ತದಾಕಾಶಾತ್‌ ಸುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಃ ಪಪಾತ ಹ। 
ಲೋಕಾಶ್ಚ ಸುಸ್ಥಿತಾ ಆರ್ಸ ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ | ೧೬ Il 


ಸಿಂಧುನಾ ಸಂಸ್ತುತೋ ರಾಮಃ ಸೇತುಂ ಸಿಂಧೌ ಬಬಂಧ ಹ! 
ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾವಣಂ ಹತ್ವಾ ಸಗಣಂ ಮಧುಸೂದನಃ 1೧೭॥ 


ಆರೋಪ್ಯ ಪುಷ್ಪಕೇ ಸೀತಾಂ ನಿಭೀಷಣಸಹಾಯರ್ನಾ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಮಗಮದ್ರಾಮಃ ಸುಗ್ರೀವ ಹನುಮಾದಿಭಿಃ | ೧೮ ॥ 








೧೪... ಖುಷಿಗಳೂ ಮತ್ತುಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ವ ಸ್ವ (ಪ್ರಪಂ 
ಚಕ್ರ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಗ ಶ್ರೀರಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಟೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆ! ಇದು ಯೋಗ್ಯವೆಲ್ಲನೆಂದನು. 


ಯಿ 


[ಪೌ 
(೭. 


L 


9 
af 
ಆ ನು 


ಬ 
ಓ 


೧೫. ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಸೀತೆಯ ವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಆ ಸೆಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುಕ್ತೇನೆ. ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಮತ್ತೆ ತುಂಬಿದನು. 


೧೬. ಆಗ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಪ್ಪವೃಷ್ಟಿಯು ಬಿದ್ದಿತು. ಲೋಕ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಆ ರಾಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದನು. 


೧೭-೧೮. ಆಗ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆ ರಾಮನು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ವಿಭೀಷಣನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪುಸ್ಪಕ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಗ್ರೀವ ಹರುವಂತರೇ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದನು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾ ಯಣ 


ಆನಂದೇ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಭ್ರಾರ್ತ್ಮ ಮಾತ್ಯಶ್ಚ ಬಾಂಧರ್ವಾ | 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾಮನುರಂಜನಃ u ೧೯ i 


ರಾಮಂ ರಾಜಾನಮಾಸಾದ್ಯ ತಿರ್ಯಂಚೋಪಿ ಯಯುರ್ಮುದೆಂ । 
ದೇವದುಂದುಭೆಯೋ ನೇದುಃ ಸರ್ವದಾ ಹಿ ನಭಸ್ಮಲೇ | 
ನವರ್ಷುಃ ಜಲದಾಃ ಕಾಲೇ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ: ಪಪಾತ ಚ n ೨೦ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾಮರಾಜ್ಯೋಪಲಂಭನಂ 
ನಾನು ಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆರಾ ಗು. 








೧೯. ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ತಾಯಿಯರನ್ನೂ 
ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಹಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨೦. ರಾಮನು ರಾಜನಾಗಲು ಎಲ್ಲರೂ ಆತನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಮೆನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಕೀಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡುವು. ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹುವು. ಮೋಡಗಳು ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಪುಷ್ಪವೃಸ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಇಂತು ವಾಲ್ಕೀಕಿಯಷಿ ಪ್ರೋಕ್ಕವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತೆರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಅ ದ್ಬು ತರಾಮಾಯಣೆ 
ಅಥ ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜಲಾ — 


ಪ್ರಾಪ್ತ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ಕೃತೇ । 


ಆಜಗು ಫಮ್ಮುನಯಸ್ತತ ಸ್ಪತ್ರ ರಾಘುವಂ ಪ್ರತಿನಂದಿತುಂ ॥೧॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯವಶ್ರೀತೋ ರೈಭ್ಯಶ್ಚ್ಯವನ ಏವ ಚೆ 
ಕಣ್ವಶ್ಚ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೋ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ೨॥ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಶ್ಚ ನಮುಚೋ ರಿಮುಚೋಗಸ್ತ್ಯ ಏವ ಚ । 
ಆಜಗ್ಮುರ್ಮುನಯಸ್ತತ್ರ ಯೇ ಶ್ರಿತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ 1 ೩॥ 








ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗನು. 





೧. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಘವನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಬಂದರು. 


೨. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯವಕ್ರೀತ, ರೈಭ್ಯ, ಚ್ಯವನ, ಕಣ್ವ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ 
ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲರೂ ಬಂದರು. 


೩. ಆತ್ರೇಯ, ನಮುಚಿ, ಆರಿಮುಚ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳೂ ಬಂದರು. 
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ಅದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ಉಪಗುಃ ಕಾಮಠೋ ಧೂಮ್ರೋ ರೌದ್ರಾಶ್ವೋ ಮುನಿಸುಂಗವಃ | 
ಆಜಗು ಒರ್ಮುನಯಸ್ತತ್ತ ಸ್ಪತ್ರ ಯೇ ಸ್ರತೀಜೀಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ !೪॥ 


ಶಿಷ್ಯೋಪಶಿಷ್ಯಸಹಿತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖರ್ಷಯಃ | 


ಆಜಗ್ಮುಹಿ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಉತ್ತರಾಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತಾಃ 1೫॥ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇ ತು ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ರಾಘವಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಫಲಮೂಲಾನಿ ಹುತಾಶಸಮವಿಗ್ರಹಾಃ 1೬ ॥ 


ರಾಘವಂ ಪ್ರತಿನಂದ್ಯಾಥ ನಿನಿಶುಃ ಪರಮಾಸನೇ । 
ರಾಘವಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸೀತಯಾ ಸಹಸುವ್ರತ We Nn 


ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಪೌರೈಃ ಶ್ರೇಣಿಮುಖೈಸ್ತಥಾ 
ವಿನೀತ ಉಪಸಂಗಮ್ಯ ಪೊಜಯಾಮಾಸ ರ್ತಾ ಮುರ್ನೀ Hen 


೪.  ಉಪಗ್ತು ಕಾಮಠ, ಧ್ರೂಮ, ರೌದ್ರಾಶ್ಚ ಮುಂತಾದ ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಗಳೂ ಬಂದರು. 

೫. ವಶಿಷ್ಟ ನೇ ಮುಂತಾದ ಉತೆ ತ್ರರದಿಕ್ಕೈನ ಲ್ರಿದ್ದ ಯಷಿಗಳು ಶಿಷ್ಯ ಉಪಶಿಷ್ಯ 
ರೊಡನೆ ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದರು. 


೬. ಆ ಮಹಾತ್ಮರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ಪರಿಶುದ್ಧರಾದವರು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವೆರು ಅವರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಫೆಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದರು. ಮತ್ತು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಉಪಾಯನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು, ಮೆತ್ತು ರಾಮನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಶುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


೭-೮. ಮಕಾ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ ಸಹೋದರ 
ರೊಡೆನೆಯೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪಟ್ಟಣಿಗರೊಡನೆಯೂ, ಅಪ್ತರೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಿದನು. 
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ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಮುಖಾ ವಿಪ್ರಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ದಿಷ್ಟ್ಯೇತಿ ಚಾಬ್ರುರ್ವ । 
ರಾಘವಂ ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ವಾಗ್ವಿದಾಂ ವರಾಃ 1೯॥ 


ತ್ವಂಹಿದೇವೋ ಜಗನ್ನಾ ಹೋ ಜಗತಾಮುಪಕಾರಈಃ । 
ರಾವಣಸ್ಯ ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಮಾತ್ಕಸ್ಯ ವಧಾತ್‌ ಪ್ರಭೋ | oo ll 


ಜಗದೇತನ್ಮಾಹಾಬಾಹೋ ಪುನರ್ಜಾತನಿವಾಭವತ್‌ । 
ನ ರಾವಣಾದಭ್ಯಧಿಕೋ ದುಷ್ಟೋ ಲೋಕಭಯಂಕರಃ ॥೧೨॥ 


ದಶಾಸ್ಶ್ರೈರ್ದಶದಿಕ್ಕಾರ ಮಾಜಾ ಹಪಯಂತಿ ರಾಕಸಃ। 
$ ಇಗ kh 
ಸ ದಶಾಸ್ಕೋ ಹತೋ ರಾಮ ದಿಸ್ಟಾ, ಚ ಜಗದುದ್ದೈತೆಂ 1 ೨ 


ಭಗವಾನಸಿ ಭೂಪಾಲ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಪುರಾ | 
ಪುಂಡರೀಕನಿಶಾಲಾಕ್ಷಃ ಶ್ಯಾಮ ಅಜಾನುಬಾಹುಕಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೯. ಅಗಸ್ಕೈನೇ ಮುಂತಾದ ಯೆಸಿಗಳು ಸಂತೋಷ ನಂತೋಷ ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಹೇಳುತ್ತ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. 


೧೦. ನೀನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡಿಯೆನು ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಸಕಾರೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಬಾಹುವೇ ! ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ರಾವಣನ ಕೊಂಡೆರೆಯು ತಬ್ರದುದರಿಂದೆ 
ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾಳಿದಂತಾಗಿದೆ. 


೧೧-೧೨. ರಾವಣನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚ ದುಷ್ಟನೂ ಲೋಕಭಯಂಕರನೂ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಆ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದರಿಂದೆ 
ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಅಂತೆಹೆ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡಿದೆ. 


೧೩-೧೪. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೆ! ನೀನು ಭಗವಂತನು, ಪುಂಡರೀಕದಂತೆ ಕಣ್ಣ 
ಗಳುಳ್ಳವನು, ಶ್ಯಾಮಲ ವರ್ಣನು, ಮಂಡಿಯವರೆಗೂ ಕೈಗಳುಳ್ಳವನು, ಇಂತಹ 
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ಅಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ಪ್ರಾದುರಭೂದಿಕ್ಟ್ಯಾಕುಕುಲನಂದನಃ । 
ತ್ವದ್ಧರ್ಶನಾನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಾಸ್ಮೋ ವಯಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೪ 


ತಪಶ್ಚರಾಮಸ್ಸಹಿತಾಃ ತ್ವತ್ಸ್ರಸಾದಾದ್ಮನೇ ವನೇ । 
ಕಿಂತು ಸೀತಾ ಮಹಾದೇನೀ ಪ್ರಾಹ ದುಃಖಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೫॥ 


ತದೇವ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣಂ ಸಚ್ಚಿತ್ರಮುದ್ದೇಜಯೇದ್ದಿ ನಃ । 
ಏವಮುಕ್ತೇತು ಮುನಿಭಿಃ ಸಾನುಕ್ರೋಶಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಜಹಾಸ ಮಧುರಂ ಸಾಧ್ವೀ ಸೀತಾ ಜನಕನಂದಿನೀ । 
ಉವಾಚ ಸಸ್ಮಿತಂ ದೇನೀ ರ್ತಾ ಮುರ್ನೀ ಮಿತಭಾಷಿಣೀ ॥ ೧೭ ॥ 


ಮುನಯೋ ಯದ್ಯಮಕ್ತ್‌ಂ ಹಿ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಂ ಪ್ರತಿ | 
ಪರಿಹಾಸ ಇವಾಭಾತಿ ಪ್ರಶಂಸನಮಿದಂ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೧೮ ೧ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸುಖಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


೧೫. ಎಲ್ಫಿ ರಾಮನೆ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾವು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೀತೆಯು ಬಹುವಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು, ಅದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಹುವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಗೊಳ 
ಗಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೬-೧೭. ಆ ಖೆಷಿಗಳು ದಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು 
ಸಾಧ್ವಿಯೂ ಜನಕ ನಂದಿನಿಯೂ ಆದೆ ಸೀತೆಯು ನಕ್ಕಳು. ಆಗ ಮಿತಭಾಷಿಣಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯು ಮುಗುಳು ನಗೆಯನ್ನು ನಗುತ್ತ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 


೧೮. ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಗಳಿರಾ। ರಾವಣನ ವಧೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವುಗಳು 
ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸೆಯಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
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ರಾವಣೋ ಹಿ ದುರಾಚಾರ: ಸತ್ಯಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ದಶಭಿರ್ವದನೈರ್ವೀರೋ ಜಗೆದುದ್ದೇಜಕೋ ಹಿ ಸಃ I ೧೯ i 


ದಶಾಸ್ಯಸ್ಯ ವಧೋ ವಿಪ್ರಾ ನ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಹಾರ್ಹತಿ | 
ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ಮುನಯೋ ನಿಸ್ಮಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾ: Wl ೨೦ ॥ 


ಕಿಮೇತದಿತಿ ಹೋಚುಸ್ತೇ ಪರಸ್ಪರಮುಖೇಕ್ಷಣಾಃ । 
ಅಯೋನಿಸಂಭವಾ ಸೀತಾ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ ಕುಲಮಾಶ್ರಿತಾ i ೨೧॥ 


ಅಸ್ಮಾನಪಿ ಜಹಾಸೇಯಂ ಕಿಮೇತನ್ನೈನ ನಿದ್ಮಹೇ । 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೦. ಆ ರಾವಣನು ದುರಾಚಾರಿಯು ಅದು ನಿಶ್ಚಯವು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ದುಃಖ 


ಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 


೨೦. ಆದರಿಆ ದಶಾಸ್ಯೆನಾದ ರಾವಣನ ವಧೆಯು ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದಲ್ಲ, ಹೀಗೆಂದು ಸೀತೆಯು ಹೇಳಲು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಹು 
ವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೨೧. ಮೆತ್ತು ಇದೇನಿರೆಬಹುದು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಬ್ಬರೆ ಮುಖವನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸೀತೆಯು ಯೋನಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವಳು. ಮತ್ತು ಕಾಕುತ್‌ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಳು. ಈಕೆಯು ನಾವು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಿರಸ್ವಾರದಿಂದ ನಕ್ಕಳು. ಇದು ಏನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 


೨೨. ಆ ಖುಹಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಸೀತೆಯು ಕೇಳಿ ಬಹುವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಆ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು. 
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ಸೀತಾ ಭೀತಾ ವ್ರಣನ್ಮೋಚೇ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾಸತೀ | 
ಪೃಥಗ್ನ ನೇವ ಮುನಯೋ ನಾಹಮನೃತಭಾಷಿಣೀ ॥ ೨೩ ॥ 


ಯದಿ ಚಾಜ್ಞಾಪಯಥ ಮಾಂ ತದಾ ವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಚಾದಿತಃ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಮುಖಾ ನಿಪ್ರಾಃ ಸೀತಾಯಾ ನಿನಯಾನ್ವಿತಂ u ೨೪ ॥ 


ಆಕರ್ಣ ವಚನಂ ಪ್ರೀತಾ: ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ ಕಥ್ಯತಾಮಿತಿ । 
ತತಸ್ಸೀತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪ್ರವಕ್ತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ n ೨೫ 1 


ಪತಿಂ ಮುರ್ನೀ ದೇವರಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಶ್ರೇಣಿಮುಖ್ಯರ್ಕಾ | 
ನಿನಯೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಸೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮಾಡರಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ನಿವಾಹಾನ್ಮುನಯೋ ಯದಾಸಂ ಪಿತೃಮಂದಿರೇ | 
ತದ ಕೋತಿಥಿರೂಸೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೭ ॥ 





೨೩" ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಗಳಿರ! ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಾನುರ ಜನಗಳಂತೆ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವಳಲ್ಲ, ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೪. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಸಿಗಳು ಸೀತೆಯ ವಿನಯದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೇಳೆಂದರು, ಕೇಳಿದರು. 


೨೫-೨೬. ಅನಂತರ ಸೀತೆಯು ಗಂಡೆ, ಮುನಿಗಳು, ಮೈದಂದಿರು, ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು, ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು ಇವರಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪೂರ್ವೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದೆಲು ಮಾಡಿದಳು. 


೨೭. ಮದುನೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ತೆಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಅತಿಥಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಬಾಹ್ಮಣನು ನಮ್ಮ ಮೆನೆಗೆ ಬಂದನು. 
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ಆಗತ್ಯ ಪಿತರಂ ಮಹ್ಯಂ ತಮುವಾಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ | 
ಚತುರೋ ವಾರ್ಷಿರ್ಕಾ ಮಾರ್ಸಾ ಸ್ಥಾ ಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಮಂದಿರೇ WH ೨೮ ॥ 


ಯದಿ ಸೇವಾಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭವಸ್ಯಮರಸನ್ನಿ ಭಃ | 
ಜನಕೋ ಮತ್ರಿತಾ ದೇವದ್ವಿ ಜಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಃ ॥ ೨೯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಾಸಯಾಮಾಸ ನಾನಾಭಕ್ಷ್ಯಂ ಸಮಾದಿಶತ್‌ । 
ಅಹಂಚ ತಸ್ಯ ಸೇವಾಯ್ಕೆ ನಿಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮಭೀರುಣಾ aol 


ಯದಾ ಯಥಾಜ್ಞ್ವಾಪಯತಿ ದ್ವಿಜಸ್ಸಪರಮಾರ್ಥವಿತ್‌ । 
ತಥಾಹ್ಯಕರವಂ ತತ್ರ ರಾತ್ರಿಂ ದಿವಮತಂದ್ರಿತಾ ॥೩೧॥ 


ನಾನಾತೀರ್ಥಾಭಿಗಮನಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ತತ್ರತ್ಯಾಶ್ಚ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾಃ ಶ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಮಾಂ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೩೨ ॥ 


೨೮. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಆತನು ನನ್ನ್ನ ತೆಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಜನಕನೆ! ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ನನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 


೨೯-೩೦. ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ತೆಂಡೆಯು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುತ್ತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡನು. ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆದೆರಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಅತಿಥಿಯ 
ಸೇವೆಗೋಸ್ಟರ ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಎಂದನು. 


೩೧. ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಆ ದ್ವಿಜನು ಯಾವಾಗ ಹೇಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲೂ ಬೇಸರ ಪಡದೆ ಸೇವಿಸುತ್ತದ್ದೆನು. 


೩೨. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಸೇವಯಾ ಮಮ ಧೈರ್ಯೇಣ ಚಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ತರ್ಪಿತಃ । 


ಕೆದಾಚಿದ್ಬಾ ಅ ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮಃ ಪ್ರಿಯಭಾಷೀ ಯದಾತ್ಮ ಮಾಂ ॥ ೩೩ | 
ತದ್ದೋಹಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಶೃಣುತ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಾಃ। 

ಏಕದಾ ಪ್ರಾತರುತ್ಕಾಯ ಕೃತಮೈತ್ರಃ ಕೃತಾಹ್ನಿ ಕಃ 1 ೩೪॥ 
ಸೀತೇ ಇತಿ ಸಮಾಭಾಷ್ಕ ಪ್ರನಕ್ತುಮುಪಚೆಕ್ರಮೇ | 

ಶೃಣು ಸೀತೇ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಕಮಲಾನನೇ 1 ೩೫॥ 
ದಧಿಮಂಡೋದಕಾಬ್ದೇಶ್ವ ಪರಃ ಸ್ವಾದೂದಕೋಬ್ಬಿಕಃ 
ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಸಮಾವೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ ವಲಯಾಕೈತಿಃ Il ೩೬॥ 
ಪುಷ್ಕರಂ ಪುಷ್ಕರೇ ದೃಷ್ಟಂ ಮಹಾವಹಿ ಶಿಖೋಜ್ಜ್ವಲಂ | 
ಸತ್ರಾಯುತಾಯುತಯುತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾಸನಂ 1 ೩೭ ॥ 








೩೩. ನನ್ನ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೂ ನಾನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದು 
ದಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. ಒಂದು ಸಾರಿ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶೇಷ್ಮನು ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿರಾ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


೩೪-೩೫. ಆ ಅತಿಥಿಯು ಒಂದು ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಹ್ಮಿಕಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೂಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಟೆ ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯೇ! ನಾನು ನೋಡಿದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


೩೬. ದದಿ ಮಂಡವೆಂಬ ಸಮುದ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಕಡೆಗೆ ಸ್ವಾದೂದಕ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮುದ್ರವಿದ, ಅದು ಪುಷ್ಕರವೆಂಬ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ರಿಕೊಂಡು 
ದುಂಡಗೆ ನಿಂತಿರುವುದು. 


೩೭. ಆ ಪುಷ್ಪರದ್ದೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಮಲವಿದೆ, ಅದು ಸಾವಿರ ದಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಸನಭೂತ 
ವಾದುದು. 
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ತದ್ದೀಪನರ್ಷಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಸಂಜ್ಣಕಃ । 
ಮರ್ಯಾದಾಪರ್ವತೋ ದೈರ್ಥ್ಯೇ ಚಾಯಾನೇಯುತಯೋಜನಃ ॥ ೩೮॥ 


ತಚ್ಛೈಲಸ್ಯ ಚತುರ್ದಿಕ್ಷು ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪುರಾಣಿ ಹಿ । 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮತಾನ್ಯೇಷಾಂ ಮಹಾಂತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ual 


ಸುಮಾಲೀ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕೈಕಸೀ ನಾಮ ತತ್ಸುತಾ | 
ಮುನೇರ್ನಿಶ್ರನಸಃ ಪತ್ನೀ ಸಾಸೂತ ರಾವಣದ್ವಯಂ |೪೦॥ 


ಏಕಃ ಸಹಸ್ರವದನೋ ದ್ವಿತೀಯೋ ದಶವಕ್ರ್ರಕಃ | 
ಜನ್ಮಕಾಲೇ ಸುರೈರುಕ್ತ ಮಾಕಾಶೇ ರಾವಣದ್ವಯಂ HON 


ee 
ಯವ ಎಇ ಮು ಎ ROS ee SSS 


೩೮. ಆ ದ್ವೀಪಕ್ಕೂ ಆಚೆಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾನಸೋ 
ತ್ತರ ಸರ್ವತವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಯ ಪರ್ವತವೊಂದಿರುವುದು, ಅದು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಜನ 
ಉದ್ದವಿರುವುದು. 


೩೯. ಆ ಸರ್ವೆತದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಟ್ಟಿಣಗಳಿವೆ. 
ಅವನ್ನು ಅವರುಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಡೆಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ನಿಶ್ರಕರ್ಮುನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು 
ವನು. 


೪೦. ಅಲ್ಲಿ ಸುಮಾಲಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿರುವನು, ಅವನಿಗೆ ಕೈಕಸಿ ಎಂಬ 
ಮೆಗಳಿರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಮದುವೆ ಮೂಡಿಕೊಬ್ಬಿರುವನು. 
ಅವಳು ಇಬ್ಬರು ರಾವಣರನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. 


ಲ೧ಣ- ೪೨. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾವಣನು ಸಾವಿರೆ ಮುಖವೆಳ್ಳವನು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹತ್ತು ಮುಖವುಳ್ಳವನು. ಅವರು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಬ್ಬರು ರಾನಣರು ಹುಟ್ಟಿದರು ಎಂದು ಕೂಗಿದರು. ಇವರು ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಇವರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ 
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ಲೋಕಾನಾಂ ರಾನಣಾಜ್ನಾತಂ ನಾಮುಯೌತಕವಮೇತಯೋಃ | 
ಕನಿಷ್ಠೋ ದಶಕೆಂಕೋಯಂ ಶಿತಿಕಂಠಿಪ್ರ ಸಾದತಃ 1 ೪೨॥ 


ಲಂಕಾಮಧಿವಸತ್ಯೇಷ ಧನದೇನವಿನಿರ್ಮಿತಾಂ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವರದಾನೇನ ತ್ರಿರೋಕೀಮವಮನ್ಯತೇ ॥ ೪೩1 


ಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ಪಹಸ್ರನದನೋ ರಾನಣೋ ಲೋಕರಾವಣಃ | 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕಬಲೇನಾಸೌ ಸುಷ್ಕರದ್ದೀಸಮಾಶ್ರಿ ತಃ | ೪4 ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಗೃಹ್ಯ ಕ್ರಿಡೇತ್ಸಂದುಕೆಲೀಲಯೊ । 
ಕುಲಾಚರ್ಲಾ ಸಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಕೆಂದುಳಂ ಕ್ರೀಡತೇ ಹಿ ಸಃ Il ೪೫ ॥ 


ಮಾನಸೋತ್ತರಶೈಲಸ್ಕ ಚತುರ್ದಿಪು ಪುರಾಣಿ ಹಿ | 
ಆಚ್ಛೆದ್ಯಸಂಗೃಹೀತಾನಿ ದಿಗೀಶಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೪೬ ॥ 








ರಾವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ರಾವಯತಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಆದರ ಅರ್ಥವು 
ಈ ದಶಕಂಠನೇ ಕೆರಿಯವನು. ಇವನು ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

೪೩. ಕುಬೇರನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕುಬೇರನನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತ.ಬ್ಲಪಡಿನಿ 
ಅವನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೂರು ರೋಕವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡವನಾದ ಸಾವಿರ ಮುಖವುಳ್ಳ ರಾವಣನೂ ಕೂಡ ಖೋಕಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರಷ್ಟರದ್ವೀಪ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂ ಡಿರುವನು. 

೪೫. ಅವನು ಸೂರೈಚಂದ್ರರನ್ನೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಚೆಂಡಾಟವನ್ನು ಆಡು 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಶುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುಕೊಂಡು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ಚಂಡಾಟವನ್ನ್ನ 
ಆಡುವನು. 

೪೬. ಮಾನಸೋತ್ತರಪರ್ವತದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿಗೀಶರೆ ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನಸ್ಟಿ ! ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು. 
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ತತ್ರೈವ ರಮತೇ ರಾಜಾ ಮಾತಾಮಹಕುಲೈಸ್ಸಹ 
ತತ್ರೈೆಂದ್ರೀ ಯಾ ಪುರಾ ರಮ್ಯಾ ಸ ಸ್ಪಯಂ ತತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ 1 ೪೭ ॥ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೇಭ್ಯ ಏವಾದಾನ್ಮಂತ್ರಿಭ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ನಿಶೇಷತೋಲಂಕೃ ತಾಸಾ ಪುರೀ ಪರಮದುರ್ಲಭಾ 1 ೪೮ ಗ 


ಜಗತಾಂ ಸಾರಮಾಕೃಷ್ಯ ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಸುಮಂಡಿತಾ | 
ಚಂಪಕಾಶೋಕಮಂದಾರಕದಳೀಪ್ರಿಯಕಾರ್ಜುನೈಃ HF nN 


ಪಾಟಿಲಾ ಕೋಕಜಂಬೂಭಿಃ ಕೋನಿದಾರೈಶ್ಚ ಚಂದನೈಃ । 
ಪನಸ್ಸೆಃ ಸಾಲತಾಲೈಶ್ಚ ತಮಾಲೈರ್ದೇವದಾರುಭಿಃ ॥ ೫೦ 


ನಕುಲೈಃ ಸ ಸಾರಿಜಾತೈಶ್ಚ ಕಲ್ಪವೃತ್ತೈ ರಲಂಕೃತಾ । 


ಅನ್ಸೈಶ್ನ ನಿನಿದ್ಸೈವೃ ೯ 3 ಸರ್ವರ್ತಿಕುಸುಮೋಜ್ಟ್ವಲೈಃ iu ೫೧॥ 


೪೭. ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾನಣನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯವರ ಕಡೆಯವರೊಡನೆ 
ಆ ಮಾನಸೋತ್ತೆರ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


೪೮. ಉಳಿದ ದಿಕ್ಕಾಲಕರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಆ ಸಹಸ್ರವದನ ರಾವಣನು ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಲಿ ತಾನಿರುವ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಅದು 
ತ್ತಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


(6 


ತ್ತ 


ಳ೯, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತುತಂದು ಅವನ್ನು 
ಯಾವ ಜಾಸದಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವುದೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗುವಂತೆ 
ಅವನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


೫೦-೫೨ .ಸಂಪಿಗೆ ಅಶೋಕ, ಮಂದಾರ, ಬಾಳೆ, ಪ್ರಿಯೆಂಗು, ಮುತ್ತಿ, 
ಪಾದರಿ, ನೇರಳೆ, ಕಂಚುವಾಳ್ಕೆ, ಚಂದನ, ಪಲಸು, ತ್ಯಾಗ ತಾಕೆ, ಹೊಂಗೆ, ದೇವ 
ದಾರು ಪಗಡೆ, ಪಾರಿಜಾತೆ, ಕಲ್ಬನೃಕ್ಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲನೆ 
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ದಿವ [ಗಂಧರಸೈರ್ದಿನೆ ಃ ಸರ್ವರ್ತು ಫಲಸಂಯುತೈೈಃ 


ಭ್ರೃಮಕೈಃ ಕೋಕಿಲೈರ್ನಾನಾವರ್ಣಪಸ್ಷಿಭಿರುಜ್ಜ «ಲಾ ॥ ೫೨ ॥ 


ಶಾತಕೌಂಭಮಯೈ : ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ಕೈಶ್ಲಿದೆಗಿ ) ಶಿಖೋಪಮೈಃ | 
ನೀಲಾಂ ಜನನಿಭ್ಛೈಶ್ಚಾನ್ಸೈ2 ಮೋ ಕಸಸಣದಕ್ಕೆ $ 1 ೫೩॥ 


ದೀರ್ಫಿಕಾಃ ಸಂತಿಬಹ್ಟ್ಯೋತ್ರ ಜಲಸೂರ್ಣಾಮಹೋದಯ । 
ಮಹಾರ್ಹಮಣಿಸೋಪಾನಾಃ ಸ್ಫಾಟಿಕಾಂತರಕುಟ್ಟಿಮಾಃ i ೫೪ ॥ 
ಫ್ರಲ್ಲಪದ್ಮೊೋತ್ಸಲವನಾಶ್ಚಕ್ರ ನಾಕೋಪಶೋಭಿತಾಃ । 

ದಾತ್ಯೂ ಹಗಣಸಂಘುಷ್ಟಾ ಹಂಸಸಾರಸನಾದಿತಾಃ 1 ೫೫॥ 





ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೂವು ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತ ಹ ವಾಸನೆ, ರಸೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ ದುಂಬಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಜಾಗವು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 


೫೩. ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣಕೈಲೆ ಇರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆಂಕಿಯ ಬಣ್ಣಕ್ಕಲೆ 
ಇರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣಕ್ಕೆಲೆ ಇರುವ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಅದು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿದೆ. 


೫೪-೫೫. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿ ಕೊಳಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿರುವನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರ, ಮರಕತ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಲಗಳಿಂದ ಸೋಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಆ ಕೊಳಗಳ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಪಟಿಕ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು, 
ಆ ಕೊಳಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರಳಿರುವ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿನೆ. ಚಕ್ರ 
ವಾಕಗಳು. ಅಲ್ಲಿರುವುವು. ನೀರು ಕಾಗೆಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಹಂಸಗಳೂ 
ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
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ತತ್ರ ತತ್ರಾನನೇರ್ದೇಶಾ ನೈಡೂರೈ ಮಣಿಸನ್ಸಿ ಭಾಃ | 
ಶಾರ್ದೂಲೈಃ ಸರಮೋಸೇತಾಃ ಸುಖಾರ್ಥಮುಪಕಲ್ಪಿತಾಃ 1 ೫೬ ॥ 


ಸರ್ವರ್ತುಸುಖದಾ ರಮ್ಯಾಃ ಸುಂಸ್ಕೊ ೀ*ಲಕಲಾರನಾಃ । 
ಯೇ ವೃಕ್ಸಾ ನಂದನೇತಿಷ್ಯನ್‌ ie ಚೆ ಚೈತ್ರರಥಸ್ಥಿತಾಃ 1೫೭ ॥ 


ಮಂದರೇನ್ಯೇಷು ಶೈಲೇಷು ತೇ ವೃಕ್ಸಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ನಾನಾನುಣಿಮಯಾ ಭೂಮಿಃ ಮುಕ್ತಾಜಾಲಮುಯಾ ತಥಾ | ೫೮ ॥ 


ವಿಚಿತ್ರ ಬದ್ಧ ಸೋಪಾನ ಪ್ರಾಸಾದೈರುಪಶೋಭಿತಾ | 
ಪುರದ್ವಾರಸಮಾಕೀರ್ಣಾ ಪುರೀ ಪರಮುಶೋಭನಾ 1೫೯॥ 





೫೬. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಇರತೆಕ್ಟ ಸ್ಥೆ ಸೆ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವೈಡೂರ್ಯದ ಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಸ ಈ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಿಂಹ, ಹುಲಿಗಳನ್ನು ಆ 
ವೈಡೂರ್ಯದ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳ 
ಗಳನ್ನು ಸುಖಪ ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಜಾ AHF ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. 


೫೭. ಎಲ್ಲಾ ಖುತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಗಂಡುಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮೆನೋಹರವಾಗಿರುವೆಂತೆ ಕೂಗುತ್ತವೆ. ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ 
ಮರಗಳೂ, ಚೈತ್ರರಥವೆಂಬ ಕುಬೇರನ ವೆನದಲಿದ್ದ ಮರಗಳೂ, ಮಂದರನೇ 
ಮುಂತಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವೂ ಉತ್ತಮೆವಾದುವೂ 
ಯಾವುವಿದ್ದವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


೫೮-೫೯. ನೆಲಕ್ಸೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವರು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವರು. ಚಿತ್ರಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಮಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಮುಹಡಿಗಳೂ ಬೇಕಾದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬಹು ರಮ್ಯವಾದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ನ ದೇನೈರನುಭೂಯೇತ ಸ್ವರ್ಗಿಭಿನಾನುಭೂಯತೇ । 
ತತ್ಸುರೀಸ್ಮಿತಿಮಾಕಾಂಶ್ಪ್ಯ ತಪಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸತ್ತಮಾಃ | ೬೦ | 


ತಸ್ಯಾಂ ಸಹಸ್ರವದನೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ । 
ಆಸ್ತೇ ಜಗದ್ವಶೀಕೃತ್ಯ ಹೇಲಯಾ ಬಾಹುಲೀಲಯಾ nol 


ಇಂದ್ರಾರ್ದೀ ತ್ರಿದರ್ಶಾ ಸರ್ವಾ ಗಳೇಬದ್ಧ್ಯಾ ಸ ಕಿನ್ನರ್ರಾ | 
ಗಂಧರ್ವಾ೯ ದಾನರ್ವಾ ಭೀರ್ಮಾ ಸರ್ವಾ ವಿದ್ಯಾಧರ್ರಾ ತಥಾ ॥ ೬೨॥ 


ಬಾಲಕ್ರೀಡನಯಾ ಕ್ರೀರ್ಡ ಮೇಗುಂ ಮನ್ಯೇತ ಸರ್ಷಪಂ । 
ಗೋಷ್ಟದಂ ಮನ್ಯತೇ ಚಾಬ್ದಿಂ ಸರ್ವಲೋರ್ಕಾ ತೃಣೋಪರ್ಮಾ | ೬೩ ॥ 


ದ್ವೀರ್ಪಾ ಲೋಷ್ಟಸರ್ಮಾ ನೀರೋ ನ ಕಿಂಚಿದ್ದಣರ್ಯ ದೃಶಾ । 
ಸ ಯದಾ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಾಸನಂ ಸಮುಪಾರಭತ್‌ ॥ ೬೪ ॥ 


ಕಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಆ 
ನಟ್ಟಣದ ವಾಸವನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಿನಿ 
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ಅನೇಕರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಧಿಸನಾದ ರಾವಣನು 


೬೧. ಆ ಪಚ್ಚಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ರಾಕ್ಷ 
ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯ 


ತೆನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನವೆನ್ನಾ 
ವಾಳುತ್ತಿರುವನು. 


೬೨-೬೩. ಇಂದ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಜೇವೆಕೆಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ, ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, 
ಕಿನ್ನರರನ್ನೂ, ದಾನವರನ್ನೂ; ವಿದ್ಯಾಧರರನ್ನ್ಯೂ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ತಂದ ಅವ 
ರೊಡನೆ ಹುಡುಗಾಟವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವನು. ಮೇರು ಪರ್ವತೆವನ್ನು ಸಾಸುವೆಯಂತೆ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸಮುದ್ರವು ಅವನಿಗೆ ಹಸುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಹಳ್ಳವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕವನ್ನೂಹುಲ್ಲಿಗಿಂತೆಲೂ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟಿ 
ಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅವನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


೬೪-೬೫. ಅವನು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಲು ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಪುಲಸ್ತೃನೂ, ವಿಶ್ರವಸುವೂ, ಬಂದು ಅಸ್ಪ, ಅಣ್ಣ 
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ತದಾ ಹಿತಾಮುಹೋಭ್ಯೇತ್ಯ ಪುಲಸ್ತ್ಯೋ ವಿಶ್ರವಾಸ್ತಥಾ | 
ನ್ಯವಾರರ್ಯ ಯತ್ನ ತಸ್ತಂ ತಾತ ವತ್ಸೇತಿಭಾಷಕಾಃ 1 ೬೫ ॥ 


ಏವಂ ಸ ರಾವಣೋ ದೇವಿ ಸಹಸ್ರನದನೋ ಮರ್ಹಾ। 
ಪುಷ್ಕರದ್ವೀ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವರ್ತತೇ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ | 
ತಸ್ಯಾನುಜೋ ದಶಾಸ್ಕೋಯಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ಜಾನಕಿ ಸ್ಕಿ ತಃ 1 ೬೬೪ 


ಚಿತ್ರಾಣೀತ್ಯಾದೀನಿ ಮೇ ಶಂಸೆಯಿತ್ವಾ 

ವಿಪ್ರೋ ಮಾಸಾಂಶ್ಚತುರೋ ಯಾಪಯಿತ್ತಾ | 

ರಾಜಾನಂ ಮಾಂಚಾಶಿಷಾ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 

ಜಗಾಮೈಕಃ ಪ್ರೋಷಿತಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ! ೬೭ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸೀತಾಭಾಷಣಂ ನಾಮ 
ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎ ರ 


ವತ್ತ ಎಂದು ಒಳ್ಳಯ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಪ್ರಯತ್ಸ ನಟ್ಟು ಆ ತೊಂದರೆ ಸಡಿಸುವುದನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 


೬೬, ಎಲ್ಲೆ ಜನಕಾತ್ಮಜಯೆ ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಸಹಸ್ರವದನ ರಾನಣನು 
ಗಟ್ಟಿಗನಾಗಿ ಪುಷ್ಕರೆ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ. ಅನನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಈ ದಶಾಸ್ಯ ರಾವಣನು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇದ್ದಾನೆ. 


೬೨. ಅನನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಅನಂತರ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಅಶೀರ್ವದಿಸಿ 
ತಾನು ಬಹು ದಿವಸದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಯಹಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ 


ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅದ್ಭುತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


lf ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ || 


ಎಲು. ಗಳಿ ರ. 


ಅ ದ್ರು ತರಾನಾಯನಣೇ 
ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗೆಃ 


ಏವಂ ಸರಾನಣೋ ನಿಪ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರವದನೋ ಮರಾ । 
ಪ್ರೋಕ್ತೆಸ್ತೇನ ದ್ವಿಜೇನಾಹಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಚ ವಿಸ್ಮಿತಾ uO 


ಅದ್ಯಾಪಿ ತನ್ಮಮ ಹೃದಿ ಜಾಗರೂಕಂ ಹಿ ವರ್ತತೇ | 
ಪತ್ಕಾ ವೇ ಬಾಹುವೀರ್ಯೇಣ ದಶಾಸ್ಕೋ ರಾನಣೋ ಹತಃ TNT 


ಸಾನುಗಃ ಸಸುತೌಮಾತ್ಯಃ ಸಬ್ರಾತೃಕಸ್ಸಬಾಂಧವಃ । 
ಮತೃತೇ ಚ ಪುರೀ ದಗ್ಗಾ ಸೇತುರ್ಬದೃಶ್ಚವಾರಿಧೌ HN 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿರಾ! ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಶಕ್ತ 
ನಾದ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು 
ಬಹುವಾಗಿ ವಿಸ್ಕಿತಳಾದೆನು. 


೨-೩. ಅದು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ನನ್ನ ಗಂಡ 
ನಾದ ರಾಮನು ತನ್ನ ಬಾಹು ವೀರ್ಯದಿಂದ ದಶವದನನಾದ ರಾವಣನನ್ನೂ ಅವನ 
ಆಳುಗಳನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಸಹೊದರೆರನ್ನೂ, ಬಾಂಧವರನ್ನೂ ಕೊಂದನು. 
ನನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಆ ಲಂಸೆಯೆನ್ನೇ ಸುಟ್ಟನು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿದನು. 
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ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಹಾಯೇನ ತಥಾ ಹನುಮದಾದಿನಾ । 
ಇದಂ ಲೋಕೋತ್ತರಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ಲೋಕೆಹಿತಂ ಮಹತ್‌ | ೪॥ 


ತಥಾಪಿ ಹೃದಿ ಮೇ ನೈತದಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಹಿ | 
ಯಡಿ ತಸ್ಯ ವಧಂ ಕುರ್ಯಾದ್ರಾವಣಸ್ಕ ದುರಾತ್ಮನಃ !೫॥ 


ಯದಿ ಸಂಭಾವ್ಯತೇ ಕೀರ್ತಿಃ8 ಜಗತ್‌ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಮವಾಸ್ತ್ನಯಾತ್‌ | 
ಅತೋ ಮೇ ಹಸಿತಂ ವಿಪ್ರಾ: ಕ್ಷಮಧ್ವಂ ಜ್ವಲನೋಪಮಾಃ RS 


ಆಕರ ಮುನಯಸ್ಸರ್ವೇ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ವಾದಿನಃ | 
ಜಾನಕೀಂ ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ತೇ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತ್ಯೆಷಿಣೀಂ nal 


ರಾಘವೋ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೀತಾಯಾ ವೀರ್ಯವರ್ಧನಂ | 
ಸಿಂಹನಾದಂ ನಿನದ್ಯೋಚ್ಚೈಃ ಸರ್ವಾನಾಜ್ಞಾ ಸಯತ್ಸ್ರ್ರಭುಃ ॥೮॥ 


೪. ಸುಗ್ರೀವನು ಮತ್ತು ಹನುಮಂತನೇ ಮುಂತಾದನವರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಲೋಕ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಲೋಕೋತ್ತರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೫-೬. ಆದರೂ ಕೂಡ ಈ ದಶವದನನ ನಾಶವು ನನಗೆ ಆಸ್ಮರ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಸಹಸ್ಪವದನನ ವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತೇ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಲು 
ಸಮವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರಾ ! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾನು ನಕ್ಕನು. ಇದನ್ನು ನೀನು 
ಕಮಿಸಿರಿ. 


(40 


೭. ಮುನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನು ಆಶಿಸುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 


ಆ. ಬಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಸೀತೆಯ ಈ 
ಮಾತೆನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕರೆದು ಇಂತೆಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 
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ಮುನಯೋದ್ಯೈವ ಗಂತವ್ಯಂ ರಾವಣಸ್ಕ ಜಯಾಯ ವೈ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ ಭರತಂ ಚೈವ ಶತ್ರುಘ್ನಂ ಜಾದಿಶತ್ಪ ಅಭುಃ | € n 


ಮಿತ್ರ ಸುಗ್ರೀನ ಹೇ ರಾರ್ಜ ಸರ್ವೇ ಜಾಂಬನದಾದೆಯೆಃ । 
ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸಹಿತಾಸ್ತತ್ರ ಸೈನಿಕೈಸ್ಸಹ ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ ॥ ೧೦॥ 


ಇತ್ಯಾಜ್ಞ್ಞಾಪ್ಯ ಮಹಾಜಾಹುಃ ಸಸ್ಮಾರ ಪುಷ್ಪಕಂ ರಥಂ | 
ಸ್ಮರಣಾದಾಗತಸ್ತತ್ರ ಪುಷ್ಪಕೋ ರಥಸತ್ತಮಃ ॥೧೧॥ 


ತತ್ರಾರುಕ್ಷನ್ಮಹಾನೀರಾ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪುರೋಗಮಾ: । 
ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚೈನ ಶತ್ರುಘ್ನ ಶ್ಹಾಮಿತದ್ಯು ತಿಃ 1 ೧೨॥ 


ಸುಗ್ರೀವಪ್ರಮುಖಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ವಾನರಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ । 
ವಿಭೀಷಣೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸಹ ರಸ್ಷೋಗಣೈಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೯. ಎಲ್ಫೆ ಮುನಿಗಳಿರ ।! ಈಗಲೇ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರೆ ಫ್ಹುರಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ರಾಮನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


೧೦. ಮಿತ್ರೆನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೆ! ಎಲೈ ಜಾಂಬವದಾದಿಗಳಿರಾ! ನಾವು ಸ್ಫನಿಕ 
ರೊಡನೆಯೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


೧೧. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪುಷ್ಟ ಕರಥವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಪುಷ್ಪಕ ರಥವು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


೧೨.೧೩. ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ಮುಂತಾದೆ ವೀರರು ಆ ಪುಷ್ಪಕವನ್ನು ಹತ್ತಿದರು. 
ಭರತ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತ್ರುಫ್ಲರೂ ಸುಗ್ರೀವ ಮುಂತಾದ ಕಹಿಗಳೂ ಇತರರೂ ಆ ವಿಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕರು. ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರೊಂದಿಗೆ ಆ ಪುಪ್ಪಕವನ್ನು ಶಾತ್ತಿದನು. 
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ಮಾತ್ರಾ ಹಿತ್ರಾಪ್ಯಕಥನಾದಜಾರ್ನ ಜೋಧಿತೋನಯಾ । 
ಸೀತಯಾ ರಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಯಯೌ ರಾಘವಾಜ್ಞಯಾ ! ೧೪॥ 


ಸುಮಂತ್ರಾ ದ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಚ ಯಷಯಸ್ತೇ ಚ ನಿರ್ಯಯುಃ | 
ನಾನಾಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಪ ಸಚ ; ಧೃತಾಯುಧಕಲಾಪಿನಃ ।॥ ೧೫ ॥ 


ಮುಮುಚುಸ್ಕೇ ಸಿಂಹನಾದಂ ಮಹಾಘೋರಂ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಧನುಶ್ಶಬ್ದೇನ ರಾಮಸ್ಕ ಸಿಂಹನಾದೇನ ಚೈವ ಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಚೆಚಾಲ ವಸುಧಾ ಶೈಲಾಶ್ಚೇಲುಃ ಪೇತುರ್ಗ್ರ್ರಹಾಶ್ಚ ಖಾತ್‌ | 
ನದ್ಮೋ5ಶುರ್ಹ್ಯ ಸಮುದ್ಯೇಲಾಃ ಸಾಗರಾಶ್ಚ ಚಕಂಪಿರೇ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸುಗ್ರೀವೋ ಹನುಮಾಸ್ಟೀಲೋ ಜಾಂಬವಾನ್ನಲ ಏನ ಚ । 
ಗ್ರಸಂತ ಇವ ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿರ್ಯಯೂ ರಾನುಶಾಸನಾತ್‌ ।1 ೧೮ ॥ 








ಹ ತ ರಾಮಾ ರ್ರಿ ಜಕ್ಪ್ತನಗ4ಟ್ಟ ದಂ ಡಂ ಲ ಇಡ ಸಂಜ ಲ್ಲ್ಲ ದಾ ರಾ, ~ ಕಾಕಾ) ಲ, ಮ ದಾ ಜತ a 


೧೪. ತಾಯಿಯಾಗಲೀ, ತಂದೆಯಾಗಲಿ ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಸಹಸ್ರಕಂಠ 
ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದುವರಿಂದ ಸೀತೆಯೂ ಹೇಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಮನ ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಭೀಷಣನು 
ಹೊರಟನು. 


೧೫-7೬. ಸುಮೆಂತ್ರೆ ನೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ವಸಿಷ್ಠನೆ ನೇ ಮುಂತಾನ 
ಯಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹೊರಟರು. ಎಲ್ಲರೂ AS ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಗಿದ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ಸಿಂಹನಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಲಿಸ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. 


೧೭-೧೮. ರಾಮನ ಧನುಸ್ಸಿ ನ. ಠಶಂಕಾರನಿಂದಲ್ಲೂ ಅತನ ಸಿಂಹನಾವ 
ದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯು ನಡಗಿತು. ಬೆಟ್ಟಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಬಿದ್ದುವು. ನದಿಗಳು ಬತ್ತಿದುವು. ಸಮುದ್ರಗಳು ತುಳುಕಾಡುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು. 


೧೮. ಸುಗ್ರೀವ, ಹನುಮ, ನೀಲ, ಜಾಂಬುವಂತೆ, ನಲ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಎಸ್ಸಿ 
ವನ್ನೂ ನುಂಗುವಂತೆ ರಾಮನ ಆಸ್ಪ ರೃಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೊರಟರು. 
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ಸ ತಯಾ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಕಾಮಗಂ ಪುಸ್ಪಕಂ ದಿನ್ಯಮಾರುರೋಹ ಧನುರ್ಧರಃ ll ೧೯॥ 


ಪುಷ್ಪಕಂ ತೇ ಸಮಾರುಕ್ಕ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಸೀತಯಾ ಬ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ರಾಮಚೆಂದ್ರಂ ಮಹಾಬಲಾಃ H ೨೦೫ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತೋ ವಚರ್ನೈರ್ನಿರ್ಯಯುರ್ಜಿತಕಾಶಿನಃ 
ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ ಪುಷ್ಪಕಂ ತದಾಕಾಶಪಥಮಾಶ್ರಿತಂ H ೨೧ ॥ 


ಮನೋಮಾರುತವೇಗೇನ ಕ್ಷಣೇನ ಗರುಡೋ ಯಥಾ । 
ಜಗಾಮ ಪುಷ್ಕರದ್ವೀಪಂ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಮಾನಸೋತ್ತರಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಾನಸೋತ್ತರಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಕ೦ ಚಿತ್ರಂ ಕಂ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರೋಚುರಾಶ್ಚರ್ಯಲಕ್ಷಣಾಃ | ೨೩ ॥ 


೧೯. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧರನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. 


೨೦-೨೧. ಆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಜಯ 
ಶೀಲರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮನನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜಕರವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ವ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಮನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲು ಆ ಪುಸ್ಪಕವಿಮಾ 
ನವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. 


೨೨. ಆ ಪುಷ್ಟ್ರಕನು ಮನಸ್ಸು, ವಾಯ್ಕು ಇವುಗಳ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಗರುಡ 
೩ ಹಾರಿ ಮಾನಸೋತ್ತರೆ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಪುಷ್ಟುರ ದ್ವೀಪವೆನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿತು. 


೨೩. ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಇದು ಏನುಚಿತ್ರೆವು? 
ಇದು ಏನು ಚಿತ್ರವು? ಎಂದು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತವ" 
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ರಾಘಪೋ ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಸಹ ನಾನರಪುಂಗನೈಃ | 
ಸಿಂಹನಾದಂ ನನಾದೋಚ್ಚ್ವೈಃ ಧನುಶ್ಚಾಹಿ ವ್ಯಕರ್ಷಯತ್‌ il ೨೪ ॥ 


ಸ ಶಬ್ದಸ್ತುಮುಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಕಂ । 
ಪಾತಾಳನಿವರಾಂಶ್ಚ ವ ಪೂರಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ರಾನಣಸ್ಸಹಸೋತ್ತಸ್ಥೌ ಕಿಮೇತದಿತಿ ಸಂವರ್ದ | 
ತತ್ರಾಥ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸರ್ವ ಏವ ವಿನಿರ್ಯಯುಃ | ೨೬ 8 


ಅಹೋ ಕುತಃ ಸ್ವಿಚ್ಛಜ್ದೋಯಂ ಸಾಧು ಸರ್ವೈರ್ನಿರೂಸ್ಯತಾಂ | 


ಇತ್ಯಾಭಾಷ್ಯ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೈರ್ಮಹಾಬಲೈಃ NH ೨೭ ॥ 
ನಗರಾನ್ಸಿ ರೈ ಯೌ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಡಷ್ಟೌಸ್ಠಪುಟೋ ಬಲೀ । 
॥ ೨೮ ॥ 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಃ ಸಹಸ್ಪವದನೋ ಮರ್ಹಾ 


ಕಲಾ ಗರಂ ದಾರಾ ಕ್ಯಾತ 4 ದ ಶು ಎರು 


೨೪. ಆ ರಾಮನು ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆಯೂ, ವಾನರರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಚು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸಿನ ಶಂಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. 


೨೫. ಆ ಧೀರರೆ ಧ್ವನಿಗಳ್ಲವೂ ಸೇರಿ ತುಮುಲ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾತಾಳದ ಸಂದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದೆ ತುಂಬಿತು. 

೨೬. ಆಗ ಆ ಸಹಸ್ರವದನೆ ರಾವಣನು ಇದೇನು ? ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಬೇಗ 
ಎದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಟರು. 

೨೭೨೨೮. ಓಹೋ! ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿದೆ? ಎಲ್ಲರೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ನೋಡಿರಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಕೊಡಕೆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟನು. ಕೋಪದಿಂದ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಸೂರ್ಯರಂತೆಯೂ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ದ್ವಿಸಹಸ್ರಭುಜೋದ್ರಿಕ್ತೋ ದ್ರಿಸಹಸ್ರ ನಿಲೋಚನಃ 


ಹಾಸನ ಸಮಧಾ ಸ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಸಮಃ 'ಕ್ರುಢಾ ॥೨೯॥ 
ಶತಯೋಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರಥೇ ಸೂರ್ಯಸಮತ್ತಿಷಿ । 

ನಾನಾಯುಧಾನಿ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪರಿಘಪ್ರಾಸತೋಮರ್ಶಾ 1 ೩೦॥ 
ಭುಶುಂಡೀಃ ಪರರ್ಶೂ ಘಂಬಾಲೌ್‌ಹಂ ಮುದ್ದ ರಚಕ್ರಕಂ 

ಸಾಶಾಂಕ್ಚ ನಿವಿರ್ಧಾ ಗೃಹ್ಯ ಬಾರ್ಣಾ ಕರ್ಮ್ಮಾರಮಾರ್ಜಿತ್ತಾ ॥೩೧॥ 


ವಿಪಾರ್ಕಾ ಸ್ಷುರಧಾರಾಂಶ್ಸ ಅರ್ಧಚೆಂದ್ರಾಕೃತೀನಪಿ | 
ನಾನಾಯುಧಸಹಸ್ರಾ ಣಿ EE, ಚ 1 ೩೨ ॥ 


ಪ್ರಗೃಕ್ಕ್‌ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಯಾತ್‌ ಯತ್ರ ರಾನೋ ಧನುರ್ಧರಃ । 
ಲೋಚನೈಃ ಕ್ರೋಧಸಂದಿಸ್ರ್ವೈ ರುಲ್ಭಾ ಭಿರಿನ ದೀಪಿತಃ 1 ೩೩ ॥ 


ಕೋಯಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಕ್ರೋಧಾದನಲಂ ಪ್ರೋದ್ವ ಮನ್ನಿವ । 
ಸಿಂಹನಾದಂ ಮನು ಪುರೇರಿಪುತ್ತಾದ್ವಿಸಸರ್ಜ ಹ | ೩೪ ॥ 


_ 


೨೯. ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳಿದ್ದುವು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳಿದ್ದುವು, ಇದೆ 
ರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿದ್ದನು. ಎರಡು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ಮಹಾ 
ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಡಬಾಗ್ದಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೦-೩೩. ನೂರು ಯೋಜನಗಳ ಅಗಲವಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ಆ 
ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆ. ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದನು. ದೊಣ್ಣೆ, ಈಟಿ, ಮರದಸಿಳ್ಳ, ಭುಶಂಡಿ, ಕೊಡಲಿ. ಘಂಟಿ, ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಗಡಾರಿ, ಚಕ್ರ, ಹಗ್ಗ, ಆಗತಾನೆ ತೊಳಸಿರುವ ಬಾಣಗಳು, ಗಂಡುಗೊಡಲಿ, ಅರ್ಧ 
ಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದ ಬಾಣಗಳು, ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳು, 
Bs ಧನುಸ್ಸುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧರನಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು. ಕೋಸದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಔೌಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕೆಂಸಗೆ ಕೊಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


೩೪. ಕೋಪದಿಂದ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇವನಾರು? ಇನನು ಶತ್ರು 
ವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ನನ್ನ್ನ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ 'ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು. ಎಂದನು. 
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ಮಮಾಪಿ ರಿಪುತಸ್ತೀತಿ ದುರೈಶಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ । 


ಇಂದ್ರಾದ್ಮಾಃ ಕಕುಭಾಂ ನಾಥಾಃ ಭೃತ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಪರೀಸ್ಸಯಾ 1 ೩೫ ॥ 


ಪಾತಾಳೆವಿವರೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪಾತಾಳಮೇಕಕಂ | 
ಕರೋಮಿ ಸಹಸೈವಾಹಂ ಮಾನವಾನಾಂ ತಥೈಕ್‌ತಾಂ | 4೬ ॥ 


ಮೇರುಪ್ರಭೃತಿ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ಚೂರ್ಣಯಾಮ್ಯಣುಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ದೇನಲೋಕಂ ನೃಣಾಂ ಕುರ್ಯಾಂ ನೃಲೋಕಂ ತ್ರಿದಿನೌಕಸಾಂ | ೩೭ ॥ 


ಉದ್ಭ ತ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಛಿಂದ್ಯಾಮನಂತಂ ನಖರಾಗ್ರಕ್ಳೆಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾಂ ವಾರಯಾಮಾಸ ಸಾಂತ್ಯರ್ಯ ಪ್ರಿಯಥಾಸಿತೈಃ 1 ೩೮ ॥ 


ಅನ್ಯಥಾ ರಾಕ್ಷಸಮೃತೇ ನಾರಕ್ಷಂ ಜಗತೀತಲೆ । 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌್‌ ಭೂತ್ವಾ ತಿಥಿಪ್ರಣಯನಂ ತ್ವಹಂ 4 


೩೫. ಅಯ್ಯೊ ನನಗೂ ಶತ್ರು ವಿರುವನಲ್ಲ! ಎಂಬ ಅಸಯಶಸ್ಸು ಬಂದಿತಲ್ಲ। 
ಇಂದ್ರಾದಿದಿಕ್ಟಾಲಕರು ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಆಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಯ ಮೀಲೆ ಇರುವ ವರ್ಗವನ್ನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವೂತೆ. ಮಾಡ.ಶ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರೂ, ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ 
ಪಾತಾಳದವರೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 


ಶೌರ್ಯವು ಮಿತಿಮಾರಿದುದು. 


೩೭. ಮೇರುವೇ ಮುಂತಾದ ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ನುಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಇರುವಂತೆಯೂ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ: 


೩೮-೩೯. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೇಲ ಕ್ಷೆತ್ರ ಕೆಳಗಿರುವ ಅನಂತನನ್ನು ಉಗುರಿ 
ನಿಂದ ಸೀಳುತ್ತೆ ಇತ ಬ್ರಹ್ಮನು ಒಳ್ಳಯ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನನ್ನ ನ್ನು ತಡೆದನು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕವರನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸು 


ತ್ರ ತ್ತಿದ್ದನು. ನಾನೇನೇ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಿ ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಬಲಾಹಕತ್ತಮಿಂದ್ರತ್ವಂ ಪೃಥ್ವೀಸೇಕಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 
ಕುರ್ಯಾಂ ಯಮತ್ಕಂ ನಹ್ನಿತ್ತಂ ವರುಣತ್ತಂ ಧನೇಶತಾಂ 1 ೪೦ : 


ಇತ್ಯೇವಂ ಬಹುಧಾ ಗರ್ಜನ್ನಾ ಜಗಾಮಾಂತಿಕಂ ಹರೇಃ | 
ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾಗತಾಃ HON 


ನಾನಾಪ್ರಹರಣೋಸೇತಾ ನಾನಾರಥಪದಾತಿನಃ | 
ವಿಕೈಕಸ್ಕಾಪಿ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಜಗತೀ ನೇತಿ ಮೆನ್ಮಹೇ 1 ೪೨॥ 


ಕೇಷಾಂಚಿದಹಿ ನಾಮಾನಿ ಭರದ್ವಾಜ ನಿಬೋಧ ಮೇ | 
ಕೋಟಶೋ ಮನಸಃ ಪೂರ್ಣಃ ಶಲಃ ಪಾಲೋ ಹಲೀಮುಖಃ ॥ ೪೩॥ 


ನಿಚ್ಛಲಃ ಕೌಣಪಶ್ಚಕ್ರಃ ಕಾಲವೇಗೆಃ ಪ್ರಕಾಲಕಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ ಶರಣಃ ಕಸಕ್ನಕಃ ಕಾಲದಂತಕಃ । ೪೪ ॥ 


ಪುಚ್ಛಾಂಡಕೋ ಮಂಡಲಕಃ ಪಿಂಡಸೇಕ್ತಾರಭೇಣಕಃ । 
ಉಜ್ಭ್ಛೆ ಖಃ ಕರಭೋ ಭದ್ರೋ ವಿಶ್ವಜೇತಾ ನಿರೋ ಣಃ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೦-೪೧. ನಾನೇ ನೋಡವಾಗುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗುಕ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಗೆ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಮನಾಗುತ್ತೇನೆ. ವಹ್ನಿ 
ಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ವರುಣನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಕುಜೇರನೂ ಆಗುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಾಮನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನ ಸೇನಾಪತಿ 
ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರರು ಅವನೊಡನೆಯೇ ಬಂದರು. 


೪೨, ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯಾದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೊ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರಸಂಚವು ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೪೩-೫೧. ಎಲ್ಸೆ ಭೆರದ್ವಾಜನೇ ! ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಕೇಳು. ಕೋಟಶ, ಮನಸ್ಕ ಪೂರ್ಣ, ಶಲ್ಕ ಪಾಲ ಹಲೀಮುಖ, ಪಿಚ್ಛಲ, ಕೌಣಪ 
ಚಕ್ರ, ಕಾಲನೇಗ, ಪ್ರಕಾಲಕ್ಕ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು, ಶರಣ, ಕಕ್ಷಕ, ಕಾಲದಂತಕ, 


ಪುಚ್ಛಾಂಡಕ, ಮೆಂಡಲಕ, ಪಿಂಡಸೇಕ್ಟ್ಟಾ ರಭೇಣಕ, ಉಚ್ಛಿಖ, ಕರಭ್ಯ ಭದ್ರ. 
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ಶಿಲೀ ಶಲಕರೋ ಮೂಳಃ ಸುಕುಮಾರಃ ಪ್ರರೇಷಣಃ | 
ಮುದ್ದ ರಃ ಶಶರೋಮಾಚೆ ಸುರೋಮಾ ಚ ಮಹಾಹನುಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಪಾರಾವತಃ ಹಾರಿಯಾತ್ರಃ ಪಾಂಡುರೋ ಹರಿಣಃ ಕೃಶಃ | 
ನಿಹಂಗಃ ಶರಭೋ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರಮೇದಃ ಸಹಿತಾಸನಃ 1 ೪೭॥ 


ಶೈಕರಃ ಕುಂಡರೋ ನೇಣೇ ನೇಣೀಸೈೆಂಧಃ ಕುಮಾರಕೆಃ । 
ಜಾಹುಕಃ ಶಂಖವೇಗಶ್ಚ ಧೂರ್ತೆಕಃ ಪಾತಪಾತಕಃ ॥ ೪೮ 


ಶಂಕುಕರ್ಣಃ ಪಿಠರಕಃ ಕುಟೀರಮುಖಸೇಚಕೌ । 
ಪೂರ್ಣಾಂಗದಃ ಪೂರ್ಣಮುಖಃ ಪ್ರಭಾಷಃ ಶಕುಲೀ ಹರಿಃ 1೪೯ ॥॥ 


ಅಮಾಹಿಶಃ ಕಾಮಠಕಃ ಸುಹೇಣೋ ಮಾನಸೋವ್ಯಯ: | 
ಭೈರವೋ ಮುಂಡದೇವಾಂಗಃ ಪಿಶಂಗಶ್ದ್ಹೋಡಪಾಲಕಃ H ೫೦॥ 


ಯಷಭೋ ವೇಗವಾನ್ನಾಮ. ಪಿಂಡಾರಕ ಮಹಾಹನೂ |। 
ರಕ್ತಾಂಗಃ ಸರ್ವಸಾರಂಗಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಪಾಟಿವಾಸಕ್‌ 1೫೧॥ 


ವರಾಹಕೋ ರಾವಣಕಃ ಸುಚಿತ್ರಶ್ಲಿತ್ರವೇಗಿಕಃ | 
ಪರಾಶರಸ್ತರುಣಿಕೋ ಮಣಿಸ್ವಂಧಸ್ತಥಾರುಣಿಃ ॥ ೫೨॥ 


ವಿಶ್ವಜೇತಾ, ನಿರೋಹಣ, ಶಿಲೀ, ಶಲಕರ, ಮೂಕ ಸಕುಮಾರ, ಪ್ರರೇಷಣ, ಮುದ್ದರ, 
ಶಶರೋಮಾ, ಸುರೋಮಾ, ಮಹಾಹನು, ಪಾರಾವತ, ಪಾರಿಯಾತ್ರ, ಪಾಂಡುರ, 
ಹರಿಣ, ಕೃಶ, ನಿಹಂಗ್ಳ ಶರಭ, ದಕ್ಷ, ಪ್ರಮೋದ, ಸಹತಾಪನ, ಕೃಕರ, ಕುಂಡರ, 
ನೇಣೀ, ವೇಣೀಸ್ವಂಧ, ಕುಮಾರಕ್ಕ ಬಾಹುಕ, ಶರಂಖವೇಗ, ಧೂರ್ತಕ, ಪಾತ್ಕ 
ಪಾತಕ, ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಪಿಠರಕ್ಕ ಕುಬೇರ, ಮುಖಸೇಚಕ್ಕ ಪೂರ್ಣಾಂಗದ, ಪೂರ್ಣ 
ಮುಖ, ಪ್ರಭಾಷ್ಕ ಶಕುಲಿ, ಹರ್ತಿ ಅಮಾಹಿಠ್ಕ ಕಾನುಠ್ತ ಸುಸೇಣ, ಮಾನಸ, 
ಅವ್ಯಯ, ಭೈರವ, ಮುಂಡದೇವಾಂಗ್ಯ ಪಿಶಂಗ್ಯ, ಉಡಪಾಲಕ. 


೫೨-೫೩. ಖುಷಭ, ವೇಗರ್ವಾ, ಹಂಡಾರಕ, ಮೆಹಾಹನು, ರಕ್ತಾಂಗ, 
ಸರ್ವಸಾರಂಗ, ಸಮೃದ್ಧ, ಪಾಟಿವಾಸಕ, ಪರಾಹರ, ರಾವಣಕ, ಸುಚಿತ್ರ, ಚಿತ್ರ 
ವೇಗಿಕ್ಕ ಪರಾಶರ, ತರುಣಿಕ, ಮಣಿಸ್ಕಂದ, ಆರುಣ್ಕಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷರು. 
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ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ಮಹಾಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿತಾಃ ಕೀರ್ತಿವರ್ಧನಾಃ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಬಹುತ್ವಾತ್ತು ನ ಸರ್ವೇ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ನ ಶಕ್ಯಾಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತುಂ ಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ನೀಲರಕ್ತಾಸಿತಾ ಘೋರಾ ಮಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | ೫೪ ॥ 


ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾದ್ವಿಶೀರ್ಷಾಶ್ಚ ಸಂಚಶೀರ್ಷಾಸ್ತಥಾಪರೇ । 
ಕಾಲಾನಲಮಹಾಘೋರಾ ಹುತಾಶ ಸಮವನಿಗ್ರಹಾಃ 1 ೫೫ ॥ 


ಮಹಾಕಾಯಾ ಮಹಾವೇಗಾಃ ಶೈಲಶೃಂಗಸಮುಚ್ಛ್ರಯಾಃ । 
ಯೋಜನಾಯಾಮವನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ದ್ವಿಯೋಜನಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಯಾಃ ॥೫೬॥ 


ಕಾಮರೂಪಾಃ ಕಾಮಬಲಾಃ ದೀಪ್ತಾ ನಲಸಮತ್ತಿಷಃ | 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಬಹವಶ್ಕೂರಾಃ ಶೂಲಪಟ್ಟ ಶಧಾರಿಣಃ ! ೫೭ ॥ 


ee 





ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತಕೃವರೆ. ಇವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇವರು ಪ್ರಧಾನರು. 
ಇನ್ನೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


೫೪-೫೨. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದವರನ್ನು ಲೆಕ್ಟಮಾಡೆಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ಕಪ್ಪ ಕೆಂಪ್ರ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದೆರು.  ಘೋರರಾಗಿದ್ದರು. 
ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವರು. ಮಹಾ ಬಲಿಸ್ಕರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಏಳು ತಲೆಗಳಿದ್ದವು. 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಎರಡು ತೆಲೆಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಐದು 'ತೆಲೆಗಳದ್ದವು. ಅವರು 
ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಘೋರವಾಗಿದ್ದರು. ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 


೫೬. ಅವರು ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ ನರು. ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳವರು. ಬೆಟ್ಟದ 
ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಅಗಲವು ಒಂದು ಯೋಜನನಿದ್ದಿತು. 
ಎರಡು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದರು. 


೫೭-೫೮. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಕಾರವೆನ್ನು  ಹೊಂದಬಲ್ಲವರೆ. 
ಇಷ್ಟಬಂದಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲರು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಂಶೆ 
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ದಿನ್ಮಪ್ರಹರಣೋಸೇತಾ ನಾನಾನೇಷನಿಭೂಹಿತಾ: । 
ಶೃಣು ನಾಮಾನಿ ಚಾನ್ಯೇಷಾಂ ಯೇನ್ಯೇ ರಾವಣಸೈನಿಕಾಃ | ೫೮ ॥ 


ಶಂಕುಕರ್ಣೋ ನಿಕುಂಭಸ್ಟ ಪದ್ಮಃ ಹುಮುದ ಏವ ಚ । 
ಅನಂತೋ ದ್ವಾದಶಭುಜಃ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣೋಪಕೃಷ್ಣಕ್‌ 1೫೯! 


ಘ್ರಾಣಶ್ರವಾಃ ಕಪಿಸ್ಕಂಧಃ ಕಾಂಚನಾಸ್ಲೋ ಜಲಂಧಮಃ । 
ಅಕ್ಷಸಂತರ್ದನೋ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಕುನದೀಕಃ ತಮೋಭ್ರಕೃತ್‌ 1೬೦॥ 


ವಿಕಾಕ್ಷೋ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷಶ್ಚ ತಥ್ಸೆವೈ ಕಜರಾಭಿಧಃ 
ಸಹಸ್ರಬಾಹುರ್ವಿಕಟೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾಖ್ಯಃ ಕ್ಲಿತಿಕೆಂಪನೆಃ ॥೬೧॥ 


ಪುಣ್ಯನಾಮಾನುನಾಮಾ ಚ ಸುವಕ್ರ್ರಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ । 
ಪರಿಶ್ರಿತಃ ಕೋಕನದಃ ಪ್ರಿಯೆಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಃ H ೬೨ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು. ಬಹು ಶೂರರಾದವರು ಮೆತ್ತೆ ಅನೇಕ ಜನರಿರುವರು. ಅವೆರೂ 
ಶೂಲಸಟ್ಟಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವರು. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ವೇಷಭೂಷಣಗಳುಳ್ಳವರು. ಆ ರಾವಣನ 
ಸೈನಿಕರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೫೯-೬೦. ಶಂಕುಕರ್ಣ, ನಿಕುಂಭ, ಪದ್ಮ, ಕುಮುದ, ಅನಂತ, ದ್ವಾದಶಭುಜ, 
ಕೃಷ್ಣ, ಉಪಕೃಷ್ಣ, ಫ್ರಾಣಶ್ರವ, ಕಪಿಸೃಂಧ, ಕಾಂಚನಾಕ್ಷ, ಜಲಂಧಮ, ಅಕ್ಷ 


ಸೆಂತರ್ದನ, ಕುನದೀಕ, ತಮೋಭ್ಛಕೃತ್‌ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೬೧-೬೨. ಏಕಾಕ್ಷ, ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷ, ಏಿಕಜರ, ಸೆಹೆಸ್ತಬಾಹು, ವಿಕಟವ್ಯಾಘ್ರ, 
ಕ್ಲಿತಿಕಂಪನ, ಪುಣ್ಯನಾಮ, ಅನುನಾಮ, ಸುವಕ್ರ್ರ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ, ಪರಿಶ್ರಿತ್ರ 
ಕೋಳಕನದ, ಪ್ರಿಯಮಾಲ್ಯ ಅನುಲೇಪನ ಇವೂ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ನದು ಕ ತಿ 


ಅಜೋದರೋ ಗಜಶಿರಾಃ ಸ್ವಂಧಾಕ್ಷಃ ಶತಲೋಚನಃ । 
ಜ್ವಾಲಾಜಿಹ್ವಃ ಕರಾಳಶ್ಚ ಸಿತಕೇಶೋ ಜಟೀ ಹರಿಃ | ೬೩ ॥ 


ಚೆತುರ್ದಂಷ್ಟೊ ಷ್ಟ ಜಿಹ್ವಶ್ಚ ಮೇಘನಾದ: ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ | 
ವಿಕೃತಾಸ್ಷೋ ಧನುರ್ವಕಳ್ರ್ರೋ ಜಾಠರೋ ಮಾರುತಾಶನಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಉದರಾಶ್ರೋ ರಥಾಕ್ಷಶ್ಚ ವಜ್ರನಾಭೋ ವಸುಪ್ರಭಃ | 
ಸಮುದ್ರನೇಗೋ ವಿಸ್ರೇಂದ್ರ ಶೈಲಕಂಪೀ ತಥೈವ ಚ 1 ೬೫ ॥ 


ವೃಷಮೇಷ ಪ್ರವಾಹಶ್ಚ ತಥಾ ನಂದೋಪನಂದಕ್‌ೌ | 
ಧೂಮ್ರಶ್ವೇತಃ ಕಳಿಂಗಶ್ಚ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥೋ ವರದಸ್ತಥಾ ೬೬ ॥ 


ಪ್ರಿಯಕಶ್ಚೃಕನಂದಶ್ಚ ಬಹುನೀರ್ಯಃ ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ | 
ಆನಂದಶ್ಚ ಪ್ರಮೋದಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿಕೋ ಧ್ರುವಕಸ್ತಥಾ 1 ೬೭ ॥ 


ಕ್ಷೇಮಬಾಹುಃ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರಶ್ಚ ಸುವ್ರತಃ | 
ಗೋವ್ರಜಃ ಕನಕಾಪೀಡೋ ಮಹಾಪಾರಿಷದೇಶ್ವರಃ 1 ೬೮ ॥ 


೬೩-೬೫.  ಅಜೋದರ, ಗಜಶಿರ, ಸ್ವಂಧಾಕ್ಷ್ಯ ಶತಲೋಚನ, ಜ್ರಾಲಾಜಿಶ್ವ, 
ಕರಾಳ, ಸಿತಕೇಶ, ಜಟ ಹರಿ, ಚತುರ್ದಂಷ್ಟ, ಅಷ್ಟೆಜಿಹ್ಟ, ಮೇಘನಾದ, ಪೃಥು 
ಶ್ರವ, ವಿಕೃತಾಕ್ಷ ಧನುರ್ವೆಕ್ರ್ರ, ಜಾಠರ, ಮೂರುತಾಶನ, ಉದರಾಕ್ಷ, ರಥಾಕ್ಷ, 
ವಜ್ರನಾಭ, ವಸುಪುಭ, ಸೆಮುದ್ರನೇಗ, ಶೈಲಕಂಪಿ ಎಂಬದಾಗಿ ಕೆಬವರ 
ಹೆಸರುಗಳು. 


೬೬-೬೭. ವೃಷಮೇಷ್ಠ ಪ್ರವಾಹ, ನಂದ ಉಪನಂದ, ಧೂಮ್ರಕ್ಷೇತ, 
ಕಳಿಂಗ, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ವರದ, ಪ್ರಿಯಕ, ಏಕನಂದ, ಬಹುವೀರ್ಯ, ಪ್ರತಾಪ, ಆನಂದ, 
ಪ್ರಮೋದ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ, ಧ್ರುವಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು. 


ತ್ರ, ಸುವ್ರತ್ತೆ ಗೋವ್ರಜ, 
ಕನಕಾನೀಡ, ಮಹಾಪಾರಿಷದೇಶ್ವರ, ಗಾಯನ, ದಮನ ಬಾಣ, ಖಡ್ಗ ನೀರ್ಯನಂತ 
ವೈತಾಳಿ, ಗತಿತಾಳಿ, ಕಥಕ, ವಾತಿಕ ಇವುಗಳು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೬೮-೬೯. ಶಕ್ಲೇಮಬಾಹು, ಸುಬಾಹು, ಸಿದ್ಧಪಾತ್ರ 
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ಹದಿಸೆಂಟಿಸೆಯ ಸರ್ಗ 


ಗಾಯದೋ ದಮನ ಶೆ 4ನೆ ಬಾಣಃ ಖಡ್ಗಶ್ಶೆ ಕ ವೀರ್ಯರ್ವಾ | 
ನೈತಾಳೀ ಗತಿತಾಳೀ ಚೆ ಇ ಕಥಕವಾತಿಕ್‌ | ೬೯೪॥ 


ಟಾ ಪಂಶದಿಗ್ಳಾ ೦ಗಃ ಸಮುದ್ರೋನ್ಮ! ದನಶ್ನ ಹ। 
ರಣೋತ್ಕ್ಥಟಃ ಪ್ರ ಪ್ರಹಾಸಶ್ಟ ಶ್ವೇತಸಿದ್ಧಶ್ಚ ನಂದಳಃ naoll 


ಏತೇ ಪುರಾ ರಾವಣಸೈನ್ಯ ಹಾಲಾ 

ನಾನಾಯುಧಪ್ರಾಹರಣಾ ರಣೇಷು 

ಹಂಸೇಸು ಮೇಷೇಷು ವೃಸೇಸು iia 

ರಾಮಂ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ ಕೃತಸಿಂಹನಾದಾಃ Hon 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ವಾಲಿ ಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಕೇ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತ ರಕಾಂಡೇ ಕಾನ ೈನ್ಯನಿರ್ಯಾಣಂ 
ನಾಮ ಅಷ್ಟಾ ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


೩೦.. ಹೆಂಸಜ, ಪಂಕದಿಗ್ಭಾಂಗ್ಳ ಸಮುದ್ರೋನ್ಮಾದನ, ರೆಣೋತ್ಸಟ, 
ಪ್ರಹಾಸ, ಕ್ವೇತಸಿದ್ಧ, ನಂದಕ ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೭೧. ಇವರೇನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ ಸಹಸ್ರ ತಂಠರಾವಣನ ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳು. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ "ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು. ಹಂಸ 
ಗಳ ಮೇಲೂ, ಆಡುಗಳ ಮೇಲೂ ಎತ್ತುಗಳ ಮೇಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಮೆನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಶೆಯಷಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭುಕೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು ಹೊರಬಿತೆಂಬ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


—pcw— 
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ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಅ ದ್ಬು ತರಾಮಾಯನಣೆೇೇ 
ಅಫ್ಸೆ ಕೋನವನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
MH — 


ರಾವಣಸ್ಕೌರಸಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವೈಃ । 
ನಾನಾ ಪ್ರಹರಣೋಸಹೇತಾ ದುದ್ರುವೂ ರಾಘವಂ ರಣೇ ೧ || 


ನಾಮಾನ್ಯೇಷಾಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಶೃಣುಷ್ಟ ಮೇ | 
ಕಾಲಕಂಠಃ ಪ್ರಭಾಷಶ್ಚ ತಥಾ ಕುಂಭಾಂಡಕೋಪರಃ 1 ೨॥ 


ಕಾಲಕಕ್ಷಃ ಶಿತಶ್ಲೈವ ಭೂತಲೋನ್ಮಥನಸ್ತಥಾ | 
ಯೆಜ್ಞಬಾಹುಃ ಪ್ರಬಾಹುಶ್ಚ ದೇನಯಾಜೀ ಚೆ ಸೋಮಪಹಪಃ Haun 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗನು. 


೧. ಟಿ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಮೆಕ್ಟಳೂ ಕೂಡ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಟೋಸ್ಫರ ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಹೋದರು. 


೨, ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ ! ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 
ಕಾಲಕಂಠ, ಪ್ರಭಾಷ್ಕ ಕುಂಭಾಂಡಕ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೩-೫. ಕಾಲಕಕ್ಷ, ಶಿತ್ಕು ಭೂತಲೋನ್ಮಥನ, ಯಜ್ಞ ಬಾಹು, ಸ್ರಬಾಹು, 


ದೇವಯಾಜಿ, ಸೋಮಪ, ಮಜ್ಜಾಲ, ಮೆಹಾತೇಜ, ಕ್ರಥ, ಕ್ರಾಥ, ವಸುವ್ರತ, 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮಜ್ಜಾಲಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕ್ರಥಃ ಕ್ರಾಥೋ ವಸುವ್ರತಃ। 
ತುಹರಶ್ಚ ತುಹಾರಶ್ಚ ಚಿತ್ರದೇವಶ್ಚ ನೀರ್ಯರ್ವಾ (೪ ॥ 


ಮಧುರಃ ಸುಸ್ರಸಾದಶ್ಚ ಕಿರೀಟಿಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ । 
ವಸನೋ ಮಧುವರ್ಣಶ್ಚ ಕಲಶೋದರ ಏವ ಚ | 1 


ಧರ್ಮದೋ ಮನ್ಮಥಕರಃ ಸೂಚೀವಕ್ರ್ರೈಸ್ಸ ನೀರ್ಯರ್ವಾ 
ಶ್ವೇತನಕ್ಟ್ರಃ ಸುವಶ್ಚ್ರಶ್ಚೆ ಚಾರುವಕ್ಟ್ರೆಶ್ಚ ಪಾಂಡುರಃ 8೬ 0 


ದಂಡಬಾಹುಃ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ರಜಃ ಕೋಕಿಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಅಚಲಃ ಕಾಲಕಾಕ್ಷಶ್ಚ ಬಾಲೇಶೋ ಬಾಲಭಕ್ಷಕಃ dN 


ಸಂಚಾನಕಃ ಕೋಕನದೋ ಗೃಧ್ರಪತ್ರಶ್ಚ ಜಂಬುಕಃ 
ಲೋಹಾಜವಕ್ಕ್ರ್ರೋ ಜವನಃ ಕುಂಭವಕ್ಕ್ರಶ್ಚ ಕುಂಭಕ: ಲ 


ಲಾವ 


ಮುಂಡಗ್ರೀನಶ್ವ ಕೃಷ್ಣಾಜಾ ಹೆಂಸವಕ್ರೈಶ್ಚ ಕುಂಜರಃ | 
ಏತೇ ರಾವಣಪುತ್ರಾಶ್ನ ಮಹಾರಿಕಚ ಕವಳ ॥೯॥ 


ತುಹರೈ, ತೊಹಾರ, ಚಿತ್ರದೇವೆ, ಮೆಧುರ್ಕ ಸುಪ್ರಸಾದ, ಕಿರೀಟಿ ವಸನ, ಮಥು 
ವರ್ಣ, ಕಲಕೋದೆರ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ನ 


೬-೮. ಧರ್ಮದ, ಮನ್ಮಥಕರ, ಸೂಚೇವಕ್ರ, ಶ್ಹೇತೆನಕ್ತ್ರ, ಸುವಕ್ತ, ಚಾರು 
ವಕ್ರ, ಪಾಂಡುರ, ದಂಡಬಾಹು, ಸುಬಾಹು, ರೆಜ್ಕ ಕೋಕಿಲಕ್ಕ ಅಚಲ್ಕ ಕಾಲಕಾಕ್ಷ, 
ಬಾಲೇಶ, ಜಾಲಭಕ್ತಕೆ, ಸಂಚಾನಕ, ಕೋಕನದ, ಗೃಧ್ರಸ ತ್ರ ಜಬುಂಕ್ಕ, ಲೋಹ 


ವಕ್ರ, ಅಜವಕ್ತ್ರ, ಜವನ, ಕುಂಭವಕ್ರ, ಕುಂಭಕ ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರಗಳು. 


೯. ಮುಂಡಗ್ರೀವ. ಕೃಷ್ಣೌಜ, ಹಂಸವಕ್ತ್ರ. ಕುಂಜರೆರೆಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡೆ ಆ ಸೆಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಮಕ್ಕಳು. ಬಹುವಾದೆ ವೀರ್ಯ 
ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು. 


199 


ಆದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಬಾಹುಶಬ್ದೈಸ್ಸಿಂಹನಾದೈಃ ಪೊರಯಂತೋ ದಿಶೋ ದಶ 
ಏಷಾಂ ಸೈನ್ಯಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯರ್ಬುದಾನಿ ಚ 1 ೧೦ ॥ 


ನಾನಾಕೃತಿನಯೋರೂಪಾ ನಿನಿಧಾಯುಧಪಾಣಯಃ । 


ಜಾಮ ಕುಕ್ಕು ಟಿವಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ಪಜೃಂಭಕವಕ್ಟ್ರಕಾಃ u ೧೧॥ 
ಗೋಮಾಯುಮುಖವಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ಶಶೋಲೂಕಮುಖಾಸ್ತಥಾ | 

ಖರೋಹಷ ಶ್ರ ನದನಾಶ್ಚೆ ೪ನೆ ವರಾಹವದನಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಮನುಷ್ಯ ಮೇಷನಕಾ ಶ್ತ ಶೃಗಾಲವದನಾಸ್ತ ಥಾ। 

ಮಾರ್ಜಾರಶಶವಕ್ತಾ ಶೃ ದೀಘ ೯ವಕ್ರ್ರಾಶ್ವ ಕೇಚನ 1 ೧೩ ॥ 
ನಕುಲೋಲೂಕನಕ್ಕ್ರಾಸ್ಟ ಕಾಕೆವಕ್ರಾಸ್ತಥಾಪರೇ | 

ಆಖುಬಭ್ರುಕವಕ್ಕ್ರಾಕ್ಟೌ ಮಯೂರವದನಾಸ್ತಥಾ ! ೧೪ ॥ 


ಇ ಮತ ಅ ದುಂ 


C 


೧೦-೧೧. ಈ ಮಕ್ತಳುಗಳು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪೃಳಿಸುತ್ತಾ ಸಿಂಹನಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು... ಈ ಸ್ವೃನಿಯಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರ ಸೈನ್ಯಗಳು ಸಾನಿರೆ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದವು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಿರ 
ಅರ್ಬುದಗಳಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕದ ಸೈನಿಕರಿದ್ದರು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ಆಕಾರಪುಳ್ಳವರು. ಅವರ 
ವಯಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೂ ಕೂಡ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದುವು. ಬಗೆಬಗೆಯಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವೆರು ಆಮೆಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನ 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೋಳಿಯ ಮುಖದೆಂತೆ ಮುಖನಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಹಾವಿನಂತೆ ಮುಖವಿದ್ದಿತು ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳದೆಮುಖದಂತೆ ಮುಖವಿದ್ಧಿತು ಕೆಲವರಿಗೆ 


ನರಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖನಿಸ್ದಿತು. 


೧೨-೧೬. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಕಂಕನರಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಇದ್ದಿತು. ಕೆಲ 
ವರ ಮುಖಗಳು ಗೂಬೆಗಳ ಮುಖದಂಕೆಯೂ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರು ಕತ್ತೆಯ 
ಮುಖದೆಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಒಂಟೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಹಂದಿಯ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಮನುಷ್ಯರ ಮುಖದಂಶೆಯೊ ಕೆಲವರು ಕುರಿಯ 
ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಮುದಿನರಿಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಕೆಲವರು ಬೆಕ್ಸಿನ 
ಮುಖದಂತೆಯೊ ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಮೊಲದ ಮುಖದಂತೆಯೊ ಮುಖಗಳನ್ನು 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಮತ್ಸ್ಯ ಮೇಷಾನನಾಶ್ಚೃನ ಅಜಾವಿಮಹಿಷಾನನಾಃ | 
ಯಕ್ಷಶಾರ್ಮೂಲನಕ್ಕ್ರಾಶ್ಚ ದ್ವೀಪಸಿಂಹಾನನಾಸ್ತಥಾ H ೧೫ ॥ 


ಭಿಮಾ ಗಜಾನನಾಶ್ಚೃವ ತಥಾ ನಕ್ರಮುಖಾಸ್ತಥಾ ! 
ಗೋಖರೋಷ್ಟ ಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ವೃಷದೆಂಶಮುಖಾಸ್ತಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮಹಾಜಠರಪಾದಾಂಗಾಃ ಸ್ವಬಕಾಕ್ಸಾಶ್ಚ ದವರ ಖಾ: | 
ಪಾರಾವತಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ತಥಾವೃಷಮುಖಾಃ ಪರೇ ll ೧೭ ॥ 


ಹೊಂದಿದ್ದೆರು. ಕೆಲವರು ಉದ್ದವಾಗಿ ಹಾವಿನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರೆ ಮುಖವು ಮುಂಗಸಿಯ ಮೆುಖದಂತಿದ್ದಿ ತು. ಫೆಲವೆರ 
ಮುಖವು ಗೂಬೆಯ ಮೆಖದಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರು ಕಾಗೆಯ ಮುಖದಂತೆ 
ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ. ಕೆಲವರು ಇಲಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೆರು. ಕೆಲವೆರು ಕೋತಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ನವಿಲಿನ ಮುಖದಂತೆ ಮುಹಿವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಮಾರಿನ 
ಮುಖದೆಂಶೆಯೂ ಆಡಿನ ಮುಖದಂಶೆಯೊ ಕುರಿಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಎಮ್ಮೆಯ 
ಮುಖದಂಕೆಯೂ ಕರಡಿಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಹುಲಿಯ ಮುಖದಂಕೆಯೂ 
ಸಿಂಹದ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಚಿರತೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಮುಖಗಳನ್ನುಕೆಲಕೆಲವರು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಆನೆಯ ಮುಖದಂತೆಯೂ ಮೊಸಳೆಯ ಮುಖ 
ದಂತೆಯೂ ಹಸು ಕತ್ತೆ ಒಂಟಿ ಎತ್ತ ಕಾಡುನೊಣ ಇವುಗಳ ಮುಖದಂತೆಯೂ 
ಕೆಲವರು ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 

೧೭-೧೮, ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಬ್ಬಯು ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿದ್ದಿ ತೆ. ಕೆವರಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳು ದೊಡ್ಡವಾಗಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲುಗಳಂಕೆ 
ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಬೂದು 
ಬಣ್ಣಕ್ಷಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಎತ್ತಿನ ಮುಖದಂತೆ ಇಬ ತು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು 
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ಅಥ ತರಾಮಾಯಣ 


ಕೋಕಿಲಾಭಾನನಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಶ್ಯೇನತಿತ್ತಿರಿಕಾನನಾಃ । 
ಕೃ ಕಲಾಸಮುಖಾಶ್ಟ್ಚೃನ ನಿರಜೋಂಬರಧಾರಿಣಃ 1 ೧೮ ॥ 


ವ್ಯಾಳವಕ್ತಾಃ ಶುಕಮುಖಾಃ ಚಂಡವಕ್ತಾಃ ಶುಭಾನನಾಃ । 
ಆಶೀನಿಷಾಶ್ಚೀರಧರಾ ಗೋನಾಸಾವರಣಾಸ್ತಥಾ I OF n 


ಸ್ಫೂಲೋದರಾಃ ಕೈಶಾಂಗಾಶ್ಚ ಸ್ಕೂಲಾಂಗಾಶ್ಚ ಕೃಶೋದರಾಃ | 
ಹ್ರಸ್ತಗ್ರೀನಾ ಮಹಾಕರ್ಣಾ ನಾನಾವ್ಯಾಳನಿಭೂಷಣಾಃ ॥ ೨೦ 1 


ಗಜೇಂದ್ರಚರ್ಮವಸನಾಸ್ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಾಃ । 
ಸ್ವಂಭೇ ಮುಖಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಥಾಹ್ಯುದರತೋಮುಖಾಃ 1 ೨೧ ॥ 


ಕೋಗಿಲೆಯ ಕಣ್ಣಿನಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲನರು-ಗಿಡೆಗ ಚಾದಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವರು ಹಲ್ಲಿಯ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಶುಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಹಾವಿನ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಗಿಳಿಯಮುಖದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಕೆಲವರ ಮುಖವು ಚಂಡನಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವರು ಸೌವ್ಯವಾದ ಮುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. 


೧೯-೨೧. ಕೆಲವೆರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಬಾಯಿಯಲ್ಲೇ ವಿಷವಿರುವುದು. ಕೆಲವರು 
ನಾರುಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಟ್ವರುನರು. ಕೆಲವರು ಗೋನಾಸನೆಂಬ ಪ್ರಾಣಿಯ ಚರ್ಮೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು ದಪ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು 
ತೆಳ್ಳಗಿರುವರು. ಕೆಲವರು ದಪ್ಸವಾಗಿರುವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕತ್ತು ಗಿಡ್ಮಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ 
ವರು. ಕೆಲವರು ಹಾವನ್ನು ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಆನೆಯ 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹೊದ್ದಿರುವರು. ಕೆಲ 
ವರಿಗೆ ಕತ್ತಿನನೇಲೆ ಮುಖನಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಬ್ಬೆಯಮೇಲೆ ಮುಖನಿರ 
ವುದು. 


Ww 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪೃಷ್ಠೇಮುಖಾ ಹನುಮುಖಾಸ್ತಥಾ ಜಂಘಾಮುಖಾಸ್ತಥಾ | 
ಪಾರ್ಶ್ವಾನನಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ನಾನಾದೇಶಮುಖಾಸ್ತಥಾ | ೨೨ ॥ 


ತಥಾ ಕೀಟಿಪತೆಂಗಾನಾಂ ಸದೃಶಾಸ್ಕಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ನಾನಾವ್ಯಾಲಮುಖಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಬಹುಜಾಹುಶಿಕೋಧರಾಃ 1 ೨೩॥ 


ನಾನಾನಸ್ರೋ ಭುಜಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಭುಜಂಗವದನಾಃ ಪರೇ । 
ಖಡ್ಗಮುಖಾ ವೃಕೆಮುಖಾ ಅಪರೇ ಗರುಡಾನನಾಃ ll ೨೪ ॥ 


ಚೀರಸಂವ್ಳತಗಾತ್ರಾಶ್ಚ ನಾನಾಫಲಕವಾಸಸಃ । 
ನಾನಾವೇಷಧರಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ನಾನಾಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೨-೨೩. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕುಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮುಖವಿದ್ದಿ ತು. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ತೊಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖನಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಪಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖವಿದ್ದಿತು. ಕೆಲ 
ವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಗಳಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ತೀಟ ಸತೆಂಗಗಳ ಮುಖದೆಂತೆ 
ಮುಖವಿದ್ದುವು. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠರು. ಈ*ೆಲವರಿಗೆ ನಾನಾ ಒಗೆಯಾದ ಹಾವುಗಳ 
ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಕೈಗಳೂ, ಕೆಲವರಿಗೆ 


ಬಹುವಾದ ಕತ್ತುಗನೂ ಇದ್ದುವು. 


೨೪. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಎದೆಗಳಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಭುಜಗಳ? 
ದ್ದುವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳಂಶೆ ಬಾಯಿದ್ದನು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕತ್ತಿಯಂತೆ 


ಬಾಯಿಯೂ ಮೆತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಂತೆ ಬಾಯಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕಲ 


Dd 
ವರಿಗೆ ಗರುಡನ ಬಾಯಿಯಂತೆ ಬಾಯಿಯೂ ಇದ್ದು ವು. 


೨೫-೨೬. ಕೆಲವರು ಮರದ ತೊಗಬೆಯೆ ನಾರಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ವೇಷಗಳನ್ನು 
ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೊಮಾಲೆಯೆನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. 


ಕೆಲವರು ಬಗೆಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 


ಸ ಧರಿಸಿದ್ದರು... ಕೆಲವರು ಚರ್ಮೆವನ್ನೇ 
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ಅಧುತರಾಮನಾಯಣಿ 


ಇನಾವಸ್ತ್ರಧರಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಚರ್ಮುವಾಸಸ ಏವ ಚೆ । 
ಉಷ್ಣೀಷಿಣೋ ಮುಕುಟಿನಃ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾಸ್ಸುವರ್ಚಸ: ॥ ೨೬ | 


ಕಿರೀಟಿನಃ ಪಂಚಶಿಖಾಃ ತಥಾ ಕಠಿಣಮೂರ್ಧಜಾಃ । 
ಶ್ರಿಶಿಖಾ ದ್ಲಿಶಿಖಾಶ್ಸೈ ನ ತಥಾಸಪ್ತಶಿಖಾ ಅಸಿ ॥ ೨೭ ॥ 
ವೆ ಇಲೆ ದ 


ಶಿಖಂಡಿನೋ ಮುಳುಟಿನೋ ಮುಂಡಾಶ್ಚ ಜಟಲಾಸ್ತಥಾ | 
ಜಿತ್ರಮಾಲಾಧರಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿದ್ರೋಮಾನನಾಸ್ತಥಾ | ೨೮ ॥ 


ನಿಗ್ರಹೈ ನಶಾ ನಿತ್ಯ ಮಜೇಯಾಸ್ಸು ರಸತ್ತ ಮೈಃ । 
ತ್ರ ಷ್ಣ ನಿರ್ಮಾಂಸವಕ್ಕ್ರಾ ಶ್ರ ದೀರ್ಥಪೃಷ್ಠಾ ೦೪ರೋದರಾಃ WW ೨೯॥ 


ಇತ 


ಬಟೆ ನೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರುರುಮಾಲನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರ ರು. ಕೆಲನೆರು 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಂಖದಂತೆ ಕತ್ತು ಗಳಿದ ವು. ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


೨೭. ಕೆಲವರು ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಐದು ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ೪ ಜುಟ್ಟಿನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಒರಬಾದೆ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ೫ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು ಎರಡು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು 
ಏಳು ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಜುಬ್ರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದರು. 


೨೮-೨೯. ಕೆಲವರ ತೆಲೆಗೆ ಗರಿಗಳನ್ನು ಸಿಕ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವರು 
ಏನನ್ನೂ ತಲೆ ತೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ತಲೆಯನ್ನು ಜೋಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. 
ಕೆಲವರು ಜಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೆರು. ಕೆಲವರು ಚಿತ್ರವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಬಿಬ್ಬಿದ್ದೆರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರು. ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ಕೆಲವರ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಸಗಿರುವ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿದ್ಳು ಪು. ಕೆಲವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವೇ 
ಇಲ್ಲದೆ ಒಣಗಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವರ ಪೃ ಷ್ಕಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದುವು ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯು 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಚು ಜರು ಇದ್ದಿ ಸ 


ಈ 
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ಷಾಃ ಸೂ ಲಪೃಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಲಂಬೋದರನೇಹನಾಃ | 
ಗಾತ್ರ ಶ್ಲ ಮಾಮನ WH ೩೦ ॥ 
ಕಹುಬ್ದಾಶ್ತ ಪ್ರಸ್ವಜಂಘಾಶ್ಚ ಹಸ್ತಿಕರ್ಣಶಿರೋಧರಾ: 


ಹಸ್ತಿನಾಸಾಃ ಹೂರ್ಮುನಾಸಾ ವೃ ಕನಾಸಾಸ್ತ ಥಾಪರೇ ೩೧೪ 


ವಾರಣೇಂದ್ರ ನಿಭಾಶ್ಚಾನೆ ್ಯ ದೀಪ್ರಿಮಂತಃ ಸ್ವಲಂ ಕೃತ ಶನ | 


$ 


ಪಿಂಗಾಕ್ಸಾಃ ಆರತ ವಕ್ರನಾಸಾಸ್ತ ೫೫೪ | ೩೨॥ 


ಥುದೆಂಸ್ಟಾ ೨ ಮಹಾಧಂಸ್ಟ್ರಾಃ ಸ್ಕೂ  ಲೋಷ್ಕಾ ಹರಿಮೂರ್ಥಜಾಃ । 
ರ್‌ 


೪ ೮% 


ಬ 
ನಾಸದ್‌ ಷ್ಕೆ ದಂಸಾ ಸ್ಟಾ ಶ್ಲ ನಾನಾಹಸ್ತಶಿರೋಧರಾಃ | ೩೩ ॥ 


೧ 


೭% 


ಇ೦೨೩೧. ಕೆಲವರ ಸೃಷ್ಠವು ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವರ ಪೃಸ್ಟ್ಯವು ದ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವು. ಕೆಲವರ ಗುಕ್ಕಾ ಸ್ಟಾ 6 ಳು ಉದ್ದವಾಗಿ ನೇತಾಡುತ್ತಲಿದ್ದುವು. 
ಕೆಲವರ ಭುಜವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕೆಲನರದು ಚೆ ಕೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲ 
ಕೈಕಾಲುಗಳು ಸಣ್ಣವಾಗಿದ್ದುಪು. ಕಲವರು ಕುಳ್ಳರಃಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಗುಜ 
ಗಳು. ಕೆಲವರ ಶೊಡಿಗಳು ಚಿಕ್ಕವು. ಕೆಲವರ ಕಿವಿಗಳು ಆನೆಯ ಕಿವಿಗಳಂಕೆ 
ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ತಲೆಗಳು ಆನೆಯ ತಲೆಗಳಂತಿದ್ದುವು. ಕಲವರ ಮೂಗು ಆನೆಯ 
ಸೊಂಡಿಲಿನಂತೆ ಇದ್ದುವು. ಕೆಲವರ ಮೂಗು ಆಮೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕಿದ್ದಿತು. ಕೆಲನರ 
ಮೂಗು ತೋಳನ ಮೂತಿಯಂತಿದ್ದಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿನ್ನಿ ತ್ನ. 


113. 
ನ 


೩೬೨-೩೩.  ಕೇಲವರು ಮೆದ್ದಾನೆಯಂಕೆ ಸಿದ್ಧ ಕಾಂತಿವೆಂ ನಷ್ಟ ಕೆಲ 
ವರು ಅಲಂರಿಸಿಕೊಡಿದ್ದರು. ಕೆನರ ಕಣ್ಣು ಜೆ ನಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ 
ಮೂಗುಗಳು ಗೂಟಗಳಂತಿದ್ದವು. ಕೆಲವರ ಮೂಗು ವಕ ಕ್ರವಾಗಿದ್ದಿ | ಕೆಲವರ 
ಹಲ್ಲು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಹಲ್ಲು ಉದ್ದನಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲನರ ತುಬಖಿಯೂ 
ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದಿತ ವರ ತಲೆಗೂದಲು ಕೆಂಚಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಕಸಿ ಭಷ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನೇಕ ತುಟಿಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹುವಾದ ಕೋರೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಕೈಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬಹು ಕತ್ತುಗಳದ್ದುವು. 


೪ 


2೦೨ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ನಾನಾಚರ್ಮುಭಿರಾಚ್ಛನಾ ನಾನಾವಾಸಾಶ್ಚ ಸುವ್ರತ । 
ಕೃಸ್ಟಾಃ ಪರಿಪತಂತಿ ಸ್ಮ ಮುಹಾಸರಿಘಬಾಹವಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ದೀರ್ಥಗ್ರೀನಾ ದೀರ್ಥನಖಾ ದೀರ್ಥಪಸಾ ಪಾದಶಿಕೋಭುಜಾಃ । 
ಪಿಂಗಾಕ್ಸಾ ನೀಲಕಂಠಾಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಣಕರ್ಣಾೂಶ್ಚ ಸುವ್ರತ 1 ೩೫ ॥ 


ವೃಕೋದರನಿಭಾಃ ಜೇಚಿತ್‌ ಕೇಚಿದಂಜನಸನ್ನಿ ಭಾಃ 


ಶ್ವೇತಾಕ್ಸಾ ಲೋಹಿತಗ್ರೀವಾಃ ಹಿಂಗಾಕ್ಸಾಶ್ಚ ತಥಾಪರೇ 1 ೩೬ | 
ಕಲ್ಮಾಷಾ ಬಹವೋ ವಿಪ್ರಾ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಶ್ಚ ಕೇಚನ | 
ಚಾಮರಾಹೀಡಕನಿಭಾಃ ಶ್ಲೇತಲೋಹಿತಕಾಂತಯಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ನಾನಾನರ್ಣಾಸ್ಪ್ಸುವರ್ಣಾಶ್ಚ ಮಯೂರಸದೃಶಪ್ರಭಾಃ | 
ಪಾಶೋದ್ಯತಕರಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಯಾ: ಖರಾನನಾಃ 1 ೩೮ ॥ 


೩೪-೩೫. ಕೆಲವರು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ರು. ಕೆಲವರು 
ಚಿತ್ರೆ ಚಿತ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆ ಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ದೊಡ್ಡ ದಾದೆ ತೋಳುಳ್ಳ ಅವರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ. ಕತ್ತು ಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ 

ದ ಉಗುರುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕಾಲುಗಳಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ 


ಪಃ 
ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಯಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಭುಜಗಳಿದ್ದುವು. 


೩೬-೩೭. ಕೆಲವರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯು ಶತೊಳನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ: ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ದಪ್ಪ; ವಾಗಿತ್ತು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬೆಳ್ಳಗೂ ತಲೆಯು 
ಕೆಂಚಗೂ ಇದ್ದಿತು. ಕೆಲವರು ಚಿತ್ರ ಬಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರ » ಚಾಮರವನ್ನು 
ತಲೆಗೆ ಕಲ್ಪಕೊಂಡಿದ್ದೆರ.. ಕೆಲವರು ಬಿಳುಪು ಕೆಂಪುಸೇರಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾ 


ಗಿದ್ದ ರು 


೩೮-೩೯. ಕೆಲವರು ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವೆರು ನವಿಲಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಬಾಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕತೆಯ ಬಾಯಂಕೆ ಬಾಯನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲನರು ಬಂದೂ 
ಕಗಳನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ:ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. 


200 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶತಘ್ನೀಚಕ್ರಹಸ್ತಾಶ್ಚ ತಥಾಮುಸಲಪಾಣಯಃ | 


ಅಸಿಮುದ್ದ ರಹಸ್ತಾಶ್ಚ ದಂಡಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಕೇಚನ HA ॥ 
ಗದಾಭುಶುಂಡಿಹಸ್ತಾಶ್ಚತಥಾತೋಮರಪಾಣಯಃಃ | 
ಆಯುಧೈ ರ್ನಿವಿಧೈಃ ಘೋರೈರ್ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೪೦ ॥ 


ಮಹಾಬಲಾ ಮಹಾವೇಗಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾವಿನಿರ ಯುಃ 
ಘಂಟಾಜಾಲಾಪಿನದ್ದಾಂಗಾ ನನ್ಫೃತುಸ್ತೇ ರಣಾಜಿರೇ 1 ೪೧॥ 


ಹೋಟಿಕೋ ವಿಕೃತರೂಕ್ಷಭಾಷಿಣೋ ಯಾತುಧಾನಗಣಸೈನ್ಯಪಾಲಕಾಃ । 
ದುದ್ರುವೂ ರಘುಕುಲಾನತಂಸಕಂ ಗೃಶ್ನ-ಧಾನ ಹನ ಪೋಥವಾದಿನಃ॥೪೨॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾವಣಪುತ್ರನಿರ್ಯಾಣಂ ನಾಮ 
ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಕೆಲವರು ಮುಸಲಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿದ ರು. ಕೆಲನರು ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಮುದ್ದ 
ಹ್ಗ ಎಲ್ಲಿ ಖಿ ಎಲಿ 
ವನ್ನೂ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. 


೪೦-೪೧. ಕೆಲವರು ಕ್ಬೆಯ್ಯಲ್ಲ ಭೂಶುಂಡಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವರು ತೋಮರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾತ್ಮರು.  ಮೆಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯ 


೧೧ 


ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರು. ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳವೆರು. ಇಂತಹ 


ವರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊರಟರು. ಮೈಕ್ಸೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಘಂಟಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 


ಠಿ ತಿ ಣು 


ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕುಣಿದರು. 


೪೨. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯದ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ಆನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿ, ಓಡು, ಕೊಲ್ಲು, ಸೀಳು, ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಶ್ರೀ ರಾಮನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದರು. 
ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದೆ 

ಅದ್ಬು ತೋತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಮಕ್ಕಳು ಯುದ ಕೆ. ಹೊರಟರು 


ಗಾ 
ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


20% 


ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ 1 


be 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ವಿಂಠಿತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಒರ ತೌ್‌್ಸಒ  . 


೨” 


ಧನೂಂಷಿ ಚ ನಿಧುನ್ವಾನಸ್ತತೋ ವೃಶ್ರವಣಾನುಜಃ | 
ಕೋಯಂ ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತಃ ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರೋಭವತ್‌ OH 


ತತೋ ಗಗನಸಂಭೂತಾ ವಾಣೀಸಮುಪಪದ್ಯತ 
ಭೋ ರಾವಣ ಮಹಾನೀರ್ಯ ರಾಮೋಯಂ ಸಮುಪಾಗತಃ WSN 


ರಾಘವೋಯಮಯೋದಧ್ಯಾಯಾ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪಧ್ಯಕ್‌ 
ಲಂಕಾಯಾಂ ನಿಹತೋ ಯೇನ ದಾರಾಕರ್ಷೀ ತವಾನುಜಃ ೩ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶೇಂಕರಿಸುತ್ತ ಇವನಾರು? ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು? ಎಂಬದಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೆ! ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಮನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


೩. ಈ ರಾಮನು ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ರಾಜನು. 
ಧರ್ಮದ ಅವತಾರಿಯು. ಇವನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಯ್ದಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ರಾನಣನು ಇನನಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು, 
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ಎವ 


ತ್ವದ್ವಧಾರ್ಥಮಿಹಾಯಾತೋ ನಿಭೀಷಣವಸುಪ್ರದಃ । 
್ರ್ರತೃಭಿರ್ವಾನರೈಃ ಯಸ್ಷ ರಾಶ್ಷಸೈರ್ಮಾನುಸ್ಕೆರ್ಕು ತಃ un 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೈಮಾನುಸಂ ವಾಕ್ಕಂ ರಾನಣೋ ಲೋಕರಾನಣಃ | 
ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯಾಮಾಸ ದ್ವಿಗುಣಂ ಮುನಿಸುಂಗವ HEH 


ಹನ್ಯತಾಂ ಬಧ್ಯತಾಮೇಷ ಮಾನುಷೋ ರಿಪುಸಂಜ್ಞಿತಃ । 
ಮಮ ವಿಶ್ವಜಿತಸ್ಸಾಕ್ಸಾದ್ರಣಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ 1 ೬॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬಾಣಜಾಲಾನಿ ಚಕ್ರ ಪರ್ವತತೋಮರ್ಶ್ರಾ | 


ಚಿಕ್ಷೇಪ ಸಹಸಾ ರಕ್ಷಃ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ ಸುವ್ರತ nal 


ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಚಮೂರ್ಫ್ಥೊೋ ರಾ ವಾನರಾನೃಕ್ಷಮಾನುರ್ಷಾೂ । 
ಚೆಖಾದೆ ಕಾಂಶ್ಚಿದಪರ್ರಾ ಪೋಥಯಾಮಾಸದರ್ಪಿರ್ತಾ | ಆ 


i — ಜಲಜಾ ಜಾ 





೪. ಇವನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರ ತೆಮ್ಮಂದಿರೂ ವಾನರರೂ, ಕರಡಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


೫. ಆ ರುವಣನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲಿನ ಕೋಪ 
ಕೈಂತಲೂ ಬಹುವಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೬. ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿರಿ. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರಿ. ಈ ಮನುಷ್ಯನು ನನಗೆ ಶತ್ರು 
ವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಂದಿರುವನಲ್ಲ! ಸ್ರ ಸಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮ 
ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನಲ; 


೭. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆ ಸಹೆಸ್ಪಕಂಠಶನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಮೇಲೆ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ತೋಮರಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಬಂದನು. 


ಆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಯೂ ಕೂಡೆ ನಾನೆರರನ್ನೂ, ಕರೆಡಿಗಳನ್ನೂ ಮನಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಕೆಲವರನ್ನು ತಿಂದಿತು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಕೊಬ್ಬಿದ ಕೆಲವರನ್ನು ಸೀಳಿತು 
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ಸಾ ಚೆ ಶಾಖಾಮೃಗೀ ಸೇನಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಚ ಮಾನುಷೀ | 


ರಾವಣಸ್ಯಾನುರ್ಗಾ ವೀರಾ ಜಘಾನ ಬಾಣಪರ್ವತ್ಸೆಃ ue | 
ತೇನ್ಕೋನ್ಯಂ ವಧನಿಚ್ಛಂತೋ ಯುಯುಧುಃ ಸೈನಿಕೋತ್ತಮಾಃ | 
ಪೇತುರ್ಮಮ್ಲುಶ್ತ ಮುಮುಹೂರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರಾ ನರಾಃ i ೧೦ 


ತತೋ ರಾನೋ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತಥಾ। 
ಶತ್ರುಹ್ಮೊ ಹನುರ್ಮಾ ವೀರಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ಜಾಂಬವಾಂಸ್ತಥಾ ॥೧೧॥ 


ಅನ್ಯೇ ಚ ನಲನೀಲಾದ್ಯಾ ನಿಭೀಷಣಪುರೋಗಮಾಃ | 
ಯುಯುಧುಸ್ತೇ ಮಹಾಘೋರಂ ಮಹಾಘೋರೇ ರಣಾಜಿರೇ ॥೧೨॥ 


ನಿರ್ಜಗ್ಮುಶ್ಚ ನಿನೇದುಶ್ಚ ಚಿಕ್ರೀಡುಶ್ಚೈವ ರಾಕ್ಷಸಾಃ । 
ಜಹೃಷುಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಿವರ್ಶಿನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾಸ್ಫೋಹಿತೈರ್ನಾದೈಶ್ಚಚಾಲೇನ ಚ ಮೇದಿನೀ । 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಿಂಹನಾದೈಶ್ಚ ಪರಿಪೂರ್ಣಂ ನಭಸ್ಸ್ಮಲಂ Il ೧೪ ॥ 


ವರಾ ತ — ಎ ಮ ಮಿ ಮಮ ತಾಜ ಮು ಭಾ 


೯. ರಾಘವನ ಆ ಕವಿ ಸೇನೆಯೂ, ಮನುಸ್ಯ ಸೇನೆಯೂ, ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠ 
ರಾವಣನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುವು. 

೧೦. ಆ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹುರುಪಿನಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಮತ್ತು ಕಪಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಏಟನ್ನು 
ತಿಂದು ಬಿದ್ದರು. ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದರು. ಮಲಗಿದರು. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬಿದ್ದರು. 

೧೧-೧೨. ಅನಂತರ ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತ್ರುಫ್ನ, ಹನುಮಂತ, 
ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವ, ನಲ, ನೀಲ, ವಿಭೀಷಣ ಮುಂತಾದವರೂ ಕೂಡ ಆ ಘೋರ 
ವಾದ ರಾವಣನ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 

೧೩-೧೪. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗದಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿದರು. 
ಹುಣಿದರು. ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು. ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಅವರು ಕೈಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಧ್ವನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತೆ. 
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ತೇ ಸ್ರಾಯುಧ್ಯಂತ ಮುದಿತಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಪ್ರಯಯುರ್ವಾನರಾನೀಕಂ ಸಮುದ್ಯತಶಿಲಾಯುಧಂ ॥ ೧೫ 8 


ಯುಯೋಧ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ನರರಾಕ್ಷಸವಾನರೈಃ । 
ಹಸ್ಯಶ್ವರಥಸಂಬಾಧಂ ಕಿಂಕಿಣೇಶತನಾದಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ನೀಲಜೇಮೂತಸಂಕಾಶೈಃ ಸಮುದ್ಯ ತಶಿಲಾಯುಧ್ಯೆಃ | 
ದೀಪ್ತಾನಲರನಿಪ್ರಖ್ಯೆೈ ನೈರ್ಜುತೈಃ ಸರ್ವತೋವೃತಂ | ೧೭ ॥ 


ತದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಬಲಂ ಸಂರಬ್ಭಾಶ್ಚ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ । 
ಕ್ರುದ್ಧಂ ತದ್ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ಜಘ್ನುರ್ದ್ರುಮಶಿಲಾ ಯುಫ್ಸೆಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ತೇ ಪಾದಪಶಿಲಾಶೈಲೈ ಸ್ತಾಂಚೆಕ್ರುರ್ವ್ಯಷ್ಠಿಮುತ್ತಮಾಂ | 
ವೃಕ್ಪೌಫೈರ್ವಜ್ರಸಂಕಾಶಕ್ಟರ್ಹರಯೋ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೧೯ ॥ 


೧೫. ಆ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಷ್ಠರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಕಲ್ಲೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ ಕಪಿ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರು. 


೧೬-೧೭. ಗೆಜ್ಜೆ, ಗಂಟೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸತೆವಾಗಿ ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಅನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಂಗಾರು ಮೋಡ 
ದಂತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸೆ ಸೈನ್ಯವು ತನ್ನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುಕ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿ 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಆ ಕಪಿ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರು ಇಂತೆಹ ಸೈನ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


೧೮. ಆ ಸೆಹೆಸ್ತ್ರಕಂಠ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಪಿ ಸೈನ್ಯವು ಬಹು 
ವಾಗಿ ರೋಷಗೊಂಡಿತು. ಹೀಗೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಮರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದೆ ಹೊಡೆಯಿತು. 


೧೯. ಆ ಮರಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸೈನ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತ ದೊಡ್ಡೆ ಮಳೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟವು. 
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ಶಿಖರೈಃ ಶಿಖರಾಭಾಂಸ್ತೇ ಯಾತುಧಾನಾನಮರ್ದರ್ಯ । 
ನಿರ್ಜಘ್ನುಸ್ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಹರಯೋ ರಾಕ್ಷಸರ್ಷರ್ಭಾ u ೨೦ | 


ಕೇಚಿದ್ರಥಗರ್ತಾ ನೀರಾ ಗಜವಾಜಿಸ್ಕಿ ತಾನಪಿ । 
ನಿರ್ಜಘ್ನುಸ್ಸಹಸಾಪ್ಸುತ್ಯ ಯಾತುಧಾರ್ನಾ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ H ೨೧॥ 


ಶೈಲಶೃಂಗನಿಭಾಸ್ತೇ ತು ಮುಸ್ಟಿನಿಷ್ಕಾ್‌ಂತಲೋಚೆನಾಃ | 
ವೇಪುಃ ಪೇತುಶ್ನ ನೇದುಶ್ಚ ತತೋ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಾಃ | ೨೨ [| 


ತತಶ್ಕೂಲೈಶ್ಚ ವಚ್ರೆ ಶ್ಚ ವಿಮುಪ್ಟೈರ್ಹರಿಪುಂಗವೈಃ | 
ಮುಹೂರ್ತೆೇನಾವೃತಾ ಭೂಮಿರಭನಚ್ಛೋಣಿತಪ್ಪುತಾ 1 ೨೩ ॥ 


ವಿಕೀರ್ಣೈಃ ಪರ್ವತಾಗ್ರೈಸ್ಸ ರೆಫ್ಟೋಭಿರುಪಮರ್ದಿತ್ಸೆಃ | 
ಆಸ್ಲಿಸ್ತಾ: ಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ಭಗ್ರಶೇಸಾಶ್ಚ ವಾನರಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಪಿಗಳು ಜೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಡೆದುವು ಅಲ್ಲದೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಹೊಡೆದುವು. 


೨೧. ಕೆಲವು ಕಪಿಗಳು ರಥದ ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ಆನೆಯ 
ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ , ಕೆಲವರು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲಿರುವವರನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು 
ಅವರ ದೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊಡೆದರು. 

೨೨. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಂತಿದ್ದರೂ ಈ ಕವಿಗಳ ಮುಷ್ಟಿಯ ಏಟನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಆ ಏಟಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಲು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರು, 
ನಡುಗಿದರು. ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡರು. ಬಹುವಾಗಿ ನಸ್ಟ ಹೊಂದಿದರು. 

೨೩. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಪಿಗಳು ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಡೆ 
ಯಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರಕ್ತವು ಸೋರಲು ಮೊದಲಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಸೋರಿದ 
ರಕ್ತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ರಕ್ತಮಯವಾಗಿ ನೆನೆಯಿತು. 

೨೪. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಎಸೆದಾಡಿದರು. 
ಇದರಿಂದ ಬಹು ಜನ ವಾನರರು ಸೆತ್ತರು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ರಥೇನ ರಥಿನಂ ಜಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಾಕ್ಷಸೇನ ಚ । 


ಹಯೇನ ಚ ಹಯಂ ಕೇಚಿತ್‌ ನಿಹಿಷುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೨೫ ॥ 
ವಾನರ್ರಾ ಪಾನರೈರೇವ ಜಘ್ನುರ್ಥೋರಾ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೈೆರೇನ ಪಿಪಿಷುರ್ವಾನರಾ ಯುಧಿ i ೨೬ ॥ 
ಆಸ್ಷಿಸ್ಕ ಚ ಶಿಲಾ ಜಘ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನೆರಾಂಸ್ತಥಾ । 

ತೇಸಾಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಜಘ್ನು ಸ್ತಾನಪಿ ವಾನರಾಃ | ೨೭ 1 
ನಿರ್ಜಘು ಶೈೈಲಶಿಖರೈರ್ನಿಭಿನ್ನಾಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಸಿಂಹನಾದಂ ವಿನೇದುಶ ರಣೇ ವಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಛಿನ್ನ ಚರ್ಮತನುತ್ರಾಣಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾನರೈಃ ಕೃತಾಃ । 

ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ರವತಃ ಪರ್ವತಾದಿನ 1೨೯॥ 


pS 


೨೪. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರನ್ನು ಶುದುರೆಯಿಂದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ರಥವೆನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಬಡಿದರು. ಅದೆರಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತರು. 


೨೬. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಕಪಿಗಳನ್ನೇ ಹೊಡೆದರು. ಈ 
ಕನಿಗಳೂ ಅಂತೆಯೇ ಅವರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ ಬಂದರು. 

೨೭, ರಾಕ್ಷಸರು ಕಲ್ಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಾನರರನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 
ಆ ವಾನರರು ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸೆರನ್ನೇ 
ಹೊಡೆದರು. 


೨೮. ಕೋಡುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೊಡೆ 
ದಾಡುತ್ತ ಗಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರೋಷದಿಂದ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸಿಂಹವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨೯. ವಾನರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಮೈಗವಚವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. 
ಇದರಿಂದ ಏಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಳಲು ಪರ್ವೆತೆಗಳಿಂದೆ ನೀರು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರಕ್ತವು ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಿತು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತದಾ ಸಂಯತಿ ಸಂಪ್ರವೃತ್ತೇ 

ಕೋಲಾಹಲೇ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಧಾನ್ಯಾಂ । 

ಸಂಹೃಷ್ಟಮಾಣೇಷು ಚ ನಾನರೇಷು 

ನಿಷಾತ್ಕಮಾನೇಷು ಚೆ ರಾಕ್ಷಸೇಷು 1 ೩೦ ॥ 


ಪ್ರಭಜ್ಯಮಾನೇಷು ಮಹಾಬಲೇಷು 

ಮಹರ್ಷಯೋ ಭೂತಗಣಾಸ್ಟ ನೇದುಃ | 

ತೇನಾಪಿ ಸರ್ವೇ ಹರಯಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ 
ವಿನೇದುರಾಕ್ಷೇಡಿತಸಿಂಹನಾದ್ಯೆಃ u ೩೧ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಂಕುಲಯುದ್ಧಂ ನಾಮ 
ವಿಂಶತಿತೆಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮ 


[SN ದಾ ಕಾಣಾ ಸ ಶಾ ೂೋ್ಣೂ್ಠೂ —- EE ಇದ ವಾರ ಸೂ ಷು 


೩೦. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ವಾನರರಿಗೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೋಲಾಹಲವುಂಟಾಯಿತು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಸೋತು ಹೋದರು. 
ವಾನರರು ಗೆದ್ದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೩೧. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದಲು 
ಮೆಹರ್ಷಿಗಳೂ ದೇವಾದಿಗಳೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಗಿದರು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ಆ ಕಪಿಗಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೆಗೆದಾಡುತ್ತ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಂಕುಲ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಆಲಂ. 
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ಶ್ರೀಃ 


ಗ ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಯೋ ನಮಃ || 


ಎರಾ. ಅಗಿ ರ 
ಅದ್ಭ್ಬುತರಾಮಾಯ ಣೇ 
ಅಥ ಏಕನಿಂಶತಿತೆಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತತೋ ರಥಂ ಮಾರುತತುಲ್ಕವೇಗ 

ಮಾರುಹ್ಯ ಶಕ್ತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ । 

ಸ ರಾನಣೋ ರಾಮಬಲಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಂ 

ನಿನೇಶ ಮಾನೋ ಹಿ ಯಥಾರ್ಣನ್‌ ಥಂ 1 ೧॥ 


ಸ ವಾನರ್ರಾ ಹೀನಬಲಾನ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ 

ಪ್ರಾಣೇನ ದೀಪೇನ ರರಾಜ ರಾಜಾ | 
ಏಕಕ್ಷಣೇನೇಂದ್ರರಿಪುರ್ಮಹಾತ್ಮಾ 

ನಿಹಂತುಮೈಚ್ಛನ್ನರವಾನರಾಂಶ್ಚ 1೨॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗನು. 

ಈ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು ಭಗ್ಗವಂದು 
ದೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಹರಿತವಾದೆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸೆಂತೋಷನಿಂದೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ರಾಮನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಳನು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಂತಿದ್ದಿತು. 


೨. ಆ ಸಹಸ್ರ್ಪಕಂಠನು ಹೀನಬಲರಾದ ಆ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರು 
ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಈ 
ರಾವಣನು ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮೆನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
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ಅಸ್ಸುತರಾಮಾ ಯಣ 


ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸಹಸ್ರಕಂಧರಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 
ಏತೇ ಕ್ಷುದ್ರಾಃ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕೃಕ್ತ್ಯಾಾ ಧನಾನಿ ಚ ೩ 


ದ್ವೀಪಾಂತರಂ ಮಹತ್‌ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಮ ಯುದ್ಧಾಭಿಕಾಂಸ್ಷಿಣ: । 
ಕಿಂ ಸ್ಯಾನ್ಮನು ಹತ್ಯೆಃ ಕ್ಷುದ್ರೈಃ ನರರಾಕ್ಷಸವಾನರೈಃ YU 


ಯಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಸಮಾಯಾತಾಸ್ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಾಮ್ಮಹಂ | 
ಕ್ಲುಲ್ಲಕೇಷು ಶರಾಘಾತಂ ನ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪಂಡಿತಾಃ 3 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಧನುಷಾ ವಾಯನ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಯುಯೋಜ ಹ। 
ತೇನಾಸ್ತ್ರೇಣ ನರಾ ಖುಕ್ಸಾ ವಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹಿ ತೇ nal 


ಯಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾಯಾತಾಸ್ತಂ ತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಯಾಸಿತಾಃ | 
ಗಳಹಸ್ತಿಕಯಾ ವಿಪ್ರ ಚೋರ್ರಾ ರಾಜಭಟಾ ಇವ ೭ 


೩. ಆಗ ಆ ರಾಜನಾದ ಸೆಹೆಸ್ರಕಂಠನು ಇವರು ಅಲ್ಬರು. ತಮ್ಮ ಧನ 


ವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ತೆನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೪. ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಈ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವರು. ಈ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ನರರನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೊಂದುದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. 


೫. ಇವರು ಯಾವ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವರೋ ಅದೇ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಪರಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ) 
೬. ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. 
ಆ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕಪಿಗಳು, ಕರಡಿಗಳು, ರಾಕ್ರಸರು, ನರರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರೋ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜ ಭಟರು ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕತ್ತು 
ಹಿಡಿದು ನೂಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 


ಆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದರು. ಈ ಅಸ್ತ್ರದ 
ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ತಾವು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆವು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇದು ಸ್ವಪ್ಟವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಗೆ ಗೈಹಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ತ್ರ ವೇಗೇನ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ । 


ಕ ಸ್ಕಿತಾಃ ಕ್ರ ಕು ಣಾ ಹು. ಸತ ಸ್ವಪ್ಟ ಎವ ತೆ uel 
ಪ್ರಲಯಾನೀಲವೇಗೇನ ಅಸ್ರ್ರೇಣ ವಂಚಿತಾ ಸಕ | 

ಭರತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಾಪಿ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಹನುಮಾಂಸ್ತಥಾ |e ॥ 
ಸುಗ್ರೀವಾ ನೆಲನೀಲಾದ್ಯಾ ಹರಯೋನಿಲರಂಹಸಃ । 
ವಿಭೀಷಣಪುರೋಗಾಶ್ಲ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರೂರನಿಕ್ರಮಾ: u ೧೦ / 
ವಾನರಾಶ್ಚ ನರಾ ಯಕ್ಸಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಕ್ಷತಾ ಗೃಹಂ । 

ಪ್ರಾಷ್ಯಾ ತ ವಿಸ್ಕಿ ತಾಸ್ಸ 1 ಗ ರಾನುನಮೇವ ಹಿ H ೧೧ ॥ 
ಪುಷ್ಪ ರೇ ಪುಷ್ಪಕೇ ತಿರ್ಷ ಸಸೀತೋ ರಾಘವಃ ಪರಂ | 

ಆಸ್ತೇ ಸ್ಮ ನಾಸ್ತ್ರ ನೇಗೋಯಂ ರಾಮಂ ಚಾಲಯಿತುಂ ಕ್ಷಮ: ॥೧೨॥ 
Peas ತತ್ರಾರ್ಸ ಕಿಮೇತದಿತಿನಿಸ್ಮಿತಾಃ | 

ಸಾಪಿ ಸೀತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ತತ್ರಾಸ್ತೇ-ಸ್ಮ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಗಂಧರ್ವನಗರಾಕಾರಂ ದೃಷ್ಟಾ | ರಾಮಬಲಂ ಮಹತ್‌ | 

ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ ಸೌಮ್ಯ ಶಾಂತಿಂ ಜೇಸುರ್ಮಹರ್ಷಯಃ I ೧೪ ॥ 
೮-೧೧. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಗಾಳಿಯ ವೇಗವುಳ್ಳ ಆ ಅನಸ್ಫೆದಿಂದೆ 

ಬಹುವಾಗಿ ಮೋಸಹೋದರು. ಭರತ್ಕ ಲಕ್ಷ ಬಣ ಕತ್ರುಪ್ಪು ಹನುಮೆಂತೆ, 

ಸುಗ್ರೀವ, ನೀಲ, ನಲ, ವಿಭೀಷಣ ಮುಂತಾದ ಶೂರರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಜಾಗವನ್ನು 

ನೋವಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆ ಹೊಂದಿದುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ಆ. ರಾಮನ 


ಗತಿಏನಾಯಿತೋ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ರು! 

೧೨. ಆರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆ ಪುಸ್ಫರ ಗ್ದೀಸ ದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಕ ಸುರಿ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು, ಈ ಬಾಣದ ವೇಗವು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. 

೧೩. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಬಾಣಕ್ಕೊಳ 'ಗಾಗದೆ ಇದೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಸೀತೆಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಯೇ 
ಇದ್ದಳು. 

೧೪. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವ ನಗರವು ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷಚರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಚೆಕ್ರಿರೇ । 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಖಾ ನಿಪ್ರ ಕಿಂ ಕೃತಂ ರಾವಣೇನ ಹಿ I ೧೫ ॥ 


ಗರುಡಸ್ಕೋ ಯದಾ ವಿಷ್ಣೂ ರಾವಣಂ ಹಂತುಮಾಗತಃ । 
ಲೀಲಯಾ ಲವಣಾಂಭೋಧ್‌ ಕ್ಷಿಸ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಸನಾತನಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಟ್ಟಿಹಾಸಂ ನಿನದ್ಯೋಚ್ಚ್ವ್ಯೈಃ ರಕ್ಷಸಾ ವಾಮಪಾಣಿನಾ | 
ತತಃ ಪ್ರಭೈತಿ ದೇವಾಶ್ಚಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಕಿನ್ನರಾ ನರಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಗಂಧಮಸ್ಯ ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಶಾರ್ಮೂಲಸ್ಕೇನ ಜಂಬುಕಃ | 
ಸೋಯಂ ನಿಷ್ಣುರ್ದಶರಥಾಜ್ಞಾ ತೋ ದೇನಃ ಸನಾತನಃ ! ೧೮ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭಾಗಧೇಯೇನ ರಾಮೋ ಜಯತು ರಾವಣಂ । 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ವದಂತೋಂರ್ಹಿತಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ll ೧೯॥ 


ಮರೆಯಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಈ ರಾಮನ ಸೈನ್ಯನೆಲ್ಲೂ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ನಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ ಶಾಂತಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆರು. 

೧೫. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾ ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ರಾವಣನು ಎಂತಹ ಕಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೬. ವಿಷವು ಗರುಡನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಈ ಸಹಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಾಗ ಆ ರಾವಣನು ಬಹು ಸರಾಗವಾಗಿಯೇ ಅ ವಿಷ್ಣುವನ ಲವಣ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆದನು. 


೩ 


೧೭-೧೮. ಆದರೂ ಕೂಡ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಎಡಗೈ ನಿಂದ ಎಸೆದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಕಿನ್ನರೆರೂ, ನರರೂ 
ಕೂಡ ಸಿಂಹದ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಕೂಡ ನರಿಯು ಮೂಸಿನೋಡಲಾಗದಂತೆ ಆ 
ರಾವಣನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ಎತ್ತುತ್ತಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ನಿಷ್ಣುವು ಈಗ ದಶಥನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿರುವನು. 


೧೯. ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನಿಷ್ಣುವಾದ ಈ ರಾಮನು ನಮ್ಮಗಳ ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ 
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ನನರ್ದ ಚ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಕ್ಷುದ್ರಂ ಮತ್ತಾ ಸ ರಾಘವಂ | 
ನಿಸಿಸ್ಮಿಯೇ ಚ ರಾನೋಪಿ ತೆದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕರ್ವ ದುಷ್ಕರಂ ॥ ೨೦ 


ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯಾಮಾಸ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಂ ಪ್ರತಿ । 
ತತಃ ಕಿಲಕಿಲಾಶಬ್ದಂ ಚಕ್ರೂರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವಾಃ | ೨೧॥ 


ಸ ರಾಘವಃ ಪದ್ಮಸಲಾಶಲೋಚನೋ 

ಜ್ಞಾಲ ಜಕೋಪೇನ ದ್ವಿಷಜ್ಮಯೇಷಣಃ । 

ರಾಮಂ ಪ್ರಧರ್ತುಂ ನ ಶಶಾಕ ಮೇದಿನೀ 

ಚಕಂಪಿರೇ ವಾರಿಧಯೋ ಗ್ರೆಹಾ ಅಸಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸೈನ್ಯನಿಕ್ಷೇಪಣಂ ನಾನು 
ಏಕವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗ; 


ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದರು. 


೨೦. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಾಘವನು ಬಲಹೀನನು. ಕುದ್ರನು 


ಎಂಬದಾಗಿ ಕೂಗಿದನು. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ಆ ಸಹೆಸ್ರಕಂಠನ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನು. 

೨೧. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಹುದಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಆ ಕೋಪವನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಕಿಲ ಕಿಲ ಶಬ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

೨೨. ಪದ್ಮದಳದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಆ ರಾಘವೆನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಿದನು. ಆಗ ರಾಮನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಭೂಮಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಡಗಿದವು. 
ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆಯಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದೆ 

ಅದ್ಭುತೋತ್ತೆರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಫನ್ಯನಿಕ್ಷೇಪಣವೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು 
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ಶ್ರೀಃ 


| ತಿ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


pd 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ದ್ವಾನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬ ತೌಧಾಒ 
ವಿನರ್ದಂತಂ ರಿಪುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ । 
ಜಜ್ವಾಲ ಚೆಸ ೬. ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಹಣೋ ರಿಪುಃ on 


ನಿಚೆಕರ್ಷ ಧನುಶ್ಚ್ರೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಲಯಾನಲಸನ್ನಿ ಭಂ 
ವೇಗೇನ ಬಾಣಾಂಶ್ಚಿಕ್ಷೇಪ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮರ್ಮಸು ಪ್ರಭುಃ WS 


ತಿಲಶಃ ಖಂಡಯಂತಿ ಸ್ಮ ಬಾಣಾ ರಾಶ್ಷಸಪುಂಗರ್ವಾ | 
ಕದಾ ಧನುಷಿ ಸಂಧತ್ತೇ ಕದಾ ವಿಸೃಜತಿ ಪ್ರಭುಃ I 40 


ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧. ಶತ್ರುಘಾತಕನಾದ ರಾಮನು ತೆನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಸಕಸ್ರಕಂಠ ರಾವಣನು 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಜ್‌ ಖೇ ಜ್ವಲಿಸಿದನು. ಇವನು 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸಹಜ ಶತ್ರುವಾದುದರಿಂದ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ನಿ ಬಂದಿತು. 


೨. ಆ ರಾಮನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎಳೆ 
ಯುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮರ್ಮೆಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಬಹು ವೇಗದಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. 


೩-೪. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಸುತ್ತೆಲಿದ್ದುವು. ಆ ರಾಮನು ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜು ಯಾವಾಗ? 


೨೦20 


ಇಗತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪತ್ತೆ 


ನಾಂತರಂ ದದೃಶೇ ಕೈಶ್ಚಿತ್‌ ಛಿನ್ನಾಸ್ಕುರರಯಃ ಪರಂ | 
ಜಘಾನ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ರಾಮೋ ರುದ್ರಃ ಪಶುಗಣಾನಿವ nu 


ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ರಾಮೇಣ ರಾವಣಃ | 
ಅನೀಕಾಗ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯುಯುಧೇ ರಾಘನೇಣ ಹಿ ॥೫॥ 


ರೇ ರೇ ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾನ್ಯಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಾ ಇವ ತಿಷ್ಮತ । 
ಅಹಮೇಕೋ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ನರಮಾಕಸ್ಮಿಕಂ ರಿಪುಂ ॥ ೬ || 


ಅದ್ಯ ನಿರ್ಮಾನವಾಂ ಪೃಥ್ವೀಂ ನಿರ್ದೇವಂ ತ್ರಿದಿವಂ ತಥಾ । 
ಕರಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮೇವೈಕಃ ಶೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವಾರಿರ್ಧೀ ॥೭॥ 


ಪರ್ವರ್ತಾ ಚೂರ್ಣಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಾತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವೈ ಗ್ರರ್ಹಾ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷೋ ರಾಮಂ ಯೋದ್ದು ಮಥಾಹ್ವ ಯತ್‌ ॥೮॥ 





ಬಿಡುವುದು ಯಾವಾಗ? ಎಂಬುದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ರುದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುನಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷನರನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುತ್ತಲಿದ್ದನು. 

೫. ರಾಘವನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೆಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಡೆ 
ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ರಾಮನ 
ಎದುರಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತನು. 


೬. ಎಲೈ ಸೇನಾಧಿಸತಿಗಳಿರಾ! ನೀವು ಸುಮ್ಮನಿರಿ. ಆಲ್ಲದೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಂತೆ 
ನೋಡುತ್ತಿರಿ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಕೊಂದು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


೭-೮. ಈಗಲೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಸಮುದ 4 ಗಳೆಲ್ಲವೆನ್ನೂ ಒಣಗಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಸದಿಂದ 
ಕೆಡಗುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಕರೆದನು. 


221 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ತ್ಹಾಮದ್ಯಖಡ್ಗೇನಾಚ್ಛಿದ್ಯ ತರ್ಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಚಾನುರ್ಗಾ । 
ನೇಯಂ ಲಂಕಾಪುರೀ ರಾಮ ನಾಹಂ ಚ ದಶಕಂಧರಃ WF ॥ 


ಶಿರಸ್ತೇ ಸೋಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಗದಯಾ ರಘುನಂದನ | 
ಪಿತ್ಸಮಿವ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ ಕರೀ ಮದಕಲಃ *ಲ ಟ ೧೦ u 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಾನಣೋ ಯುದ್ಧಂ ರಾಮೇಣ ಸಹ ಚಾರಭತ್‌ | 
ತದಭೂದ್ಹ್ವೈ ರಥಂ ಯುದ್ಧಂ ಬಲಿವಾಸವಯೋರಿವ WH ೧೧॥ 


ರಾವಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಮೋಸಿ ಪರಂ ಹರ್ಷಮುಪಾಗಮತ್‌ । 
ತದಭೂದದ್ಭತಂ ಯುದ್ಧಂ ದ್ವಯೋರ್ವೈ ರೋಮಹರ್ಷಣಂ ॥ ೧೨॥ 


ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಬಾಹೋ ಬಲಿನೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಚ । 
ಗಾಂಧರ್ವೇಣ ಚ ಗಾಂಧರ್ವಂ ದೈವಂ ದೈವೇ ನ ರಾಘವಃ 1 ೧೩॥ 


೯. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಕೈರುವ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ರಾಮನೆ! ಇದು 
ಲಂಕಾಪುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ನಾನು ದಶಕಂಠನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಡ. 


೧೦. ಮದ್ದಾನೆಯು ಬೇಲದ ಕಾಯನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಗದೆಯಿಂದ ಒಡೆದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


೧೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ ಆ ರಾನಣನು ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯುದ್ಧವು ಬಲಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಿದಂತೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡೆಯಿತು. ಮತ್ತೊ ಬೃರೂ ಆಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ ಇದ್ದರು. 


೧೨. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಆ ಯುದ್ಧವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರೋಮಾಂಚ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಕೆ ನಡೆಯಿತು. 


೧೩-೧೪. ಆ ವೀರರಾದ ರಾಮರಾವಣರು ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಂಧರ್ಯ್ವಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದೈವಿಕಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ದೈನಿಕಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಶಮನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
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ಅಸ್ತ್ರಂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ಜಘಾನ ಪರಮಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ | 
ಅಸ್ತ್ರಯುದ್ಧೇ ಚೆ ಪರಮೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಸರ್ಜ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧಃ ಪನ್ನಗಾಸ್ತ್ರಂ ಸರಾಘವೇ । 
ತೇ ರಾವಣ ಧನುರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಾಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಿತಾಃ ! ೧೫ ॥ 


ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ನಂ ಸರ್ಪಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಹಾನಿಷಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ನವದನಾ ಘೋರಾ ನಮಂತೋಬಜ್ಜ್ವಲನಂ ಮುಖ್ಯ: I ೧೬ ॥ 


ರಾಮಮೇವಾಭ್ಯವರ್ತಂತ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಕಾ ಭಯಾವಹಾಃ । 
ತೈರ್ವಾಸು*ಸಮಸ್ಪರ್ಶೈರ್ದೀಪ್ರಭೋಗೈರ್ಮಹಾವಿಷೈಃ I ೧೭ ॥ 


ದಿಶಶ್ಚ ನಿದಿಶಶ್ಚೃವ ಸಮಂತಾದಾವೃತಾ ರಾಭೃಶಂ | 
ರಾಮಃ ಸಂಪತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪನ್ನಗಾಂರ್ಸ್ಟಾ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಜಾರ ರುಪ ಇರಾ ನಪ ಎ BE 


ಹ 


ಷಿ ಎಸ ರಿನ ಎಂದೆ ಗ ಬಾ ತಡೆ 1 
ಆ ಸಹಸ್ರ್ಪಕಂಠನು ಖಡುಲ್ಲದ್ದ ಅಸ್ರೃ 'ಳನ್ನ ರಾಘವನು ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಈ 
ರಾವಣನೂ ಕೂಡ ಅಸ್ತ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಹು ಶೂರನಾಗಿದ್ದನು. 


೧೫. ಅ ರಾವಣನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು “ಸರ್ಪಾಸ್ರ್ರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. ರಾವಣನ ಧನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಆ ಬಾಣಗಳು ಮಹಾ ವಿಷವುಳ್ಳ, ಸರ್ಪ 
ಗಳಾಗಿ ರಾಮನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. 


೧೬. ಆ ಸರ್ಪ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಬಾಣಗಳು ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ವಿಷವನ್ನುಗುಳುತ್ತ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ರಾಮನ ನೇಲೆ ಬಿದ್ದುವು. 


೧೭. ವಾಸುಕಿಗೆ ಸಮವಾದ ಮಹಾ ನಿಷವುಳ್ಳ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಾಣದ ಹಾವುಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ವಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 


೧೮. ರಾಮೆನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಹಾವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಾಶ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
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ಸೌಪರ್ಣಮಸ್ತುಂ ತದ್ಯೋರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪರ್ತಯದ್ರಣೇ | 
ರಾಮೇಣ ಚೆ ಶರಾ ಮುಕ್ತಾ ರುಕ್ಮಪುಂಖಾಃ ಶಿಲಾಶಿತಾಃ 1 ೧೯॥ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ ಕಾಂಚನಾ ಭೂತ್ವಾ ನಿಚೇರುಃ ಸರ್ಪಶತ್ರವಃ | 
ತೇ ತ್ತಾ ಶತ್ರುಶರ್ರಾ ಜಮ್ಮು ಸರ್ಹರೂರ್ಪಾ ಮಹಾನಿರ್ಹಾ ॥ ೨೦॥ 


ಸುಪರ್ಣರೂಸಪಾ ರಾಮಸ್ನನಿಶಿಖಾಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ । 
ಅಸ್ರ್ರೇ ಪ್ರತಿಹತೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್ತದಾ ರಾಮಂ ಘೋರಾಜಭಿಶ್ಚಾಶ್ಮವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ । 
ತತಶ್ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ಪುನರಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾರಿಣಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಾಮಜಬಾಣಾನಭ್ಯಹನದ್ಭೋರಾಭಿಃ ಶರವೃಷ್ಟಿಭಿಃ । 
ವಿಷೇದುರ್ಜೇವಗಂಧರ್ನಾ ಶ್ಹಾರಣಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | ೨೩ ॥ 


೧೯-೩೦. ರಾಮನು ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳ ಮಸೆದಿದ್ದ ಆ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾರುಡ ಮಂತ್ರವೆನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಿಡಲು ಸರ್ಸ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಆ ಗರುಡಗಳು 
ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಲಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಆ ಗರುಡಗಳು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದುವು. 


೨೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಿಟ್ಟ ಆ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಬಾಣಗಳು ಆ ಸರ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಂಡುವು. ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ನಾಶ 
ವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸಿದನು. 


೨೨-೨೩. ಆಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುದುದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಸಾವಿರ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಇವುಗಳು ಆ ರಾಮನ ಫಘೋರವಾವೆ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದುವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೊ, ಚಾರರೂ, ಸಿತೃ 
ಗಳೂ ನೋಡಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. 
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ರಾಮಮಾರ್ತಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟಾ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಚ ಪರಮರ್ಷಯಃ । 
ರಾಮಚಂದ್ರಮಸಂದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ರಾವಣರಾಹುಣಾ ॥ ೨೪ |! 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಚ ನಕ್ಷತ್ರಂ ರೋಹಿಣೀಂ ಶಶಿನಃ ಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಬುಧಸ್ತಸ್ಥೌ ಪ್ರಜಾನಾಮಹಿತೇ ರತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಧೂಮಃ ಪರಿವೃತ್ತೋರ್ನಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್ನಿ ವಸಾಗರಃ | 
ಉತ್ಪಾತ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸ್ಪೃಶನ್ನಿನ ದಿವಾಕರಂ 1 ೨೬ ॥ 


ನಷ್ಟರೂಪಸ್ಹ ಸರುಷೋ ಮಂದರಶ್ಮಿರ್ದಿವಾಕರಃ । 
ಅದೃಶ್ಯತ ಕಬಂಧಾಂಕಃ ಸಮೇತೋ ಧೂಮಕೇತುನಾ ॥ ೨೭ ॥0 


ಯಕ್ಸಾಶ್ಚಖರನಿರ್ಫೊೋಷಾ ಗಗನೇ ಪುರುಷಾಧಮಾಃ । 
ಜೌತ್ಪಾತಿಕಾನಿ ನರ್ದಂತಃ ಸಮಂತಾತ್ರರಿಚಕ್ರಮುಃ u ೨೮ | 


POSS ಜತ. ಮ me po ಕಾಸಿ ಕಾಕಾ ಕರರಾರಾರಾರ ತಾಕಾ ಕಾಂತಾ ್ಠೂ em ಮಾ — 


೨೪. ರಾಮನೆಂಬ ಚಂದ್ರನು ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಿದ್ದರೂ. ಪರಮೆಯಸಿಗಳೂ, ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡರು. 


೨೫. ಸ್ರಜಾಪತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ರೋಹಿಣಿ 
ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಬುಧನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾಗಲೆಂದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. 


೨೬. ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನೂ ಕೂಡ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಂತೆ ಇದ್ದಿತು. 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಉರಿಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದುವು. ಮತ್ತು ಆ ಸಮುದ್ರಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕುಕ್ಳುವಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದುವು. 


೨೭. ಸೂರ್ಯನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಾಂತಿ ಹೀನನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ 
ಉಗ್ರನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ಆದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನು 
ಧೂಮಕೇತುವಿಥಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನೊಳಗೆ ಮುಂಡವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದನು 


೨೮. ಕರಡಿ, ನಾಯಿ, ಕಕ್ತಿ,ಇವುಗಳ ಕೂಗೂ ಮತ್ತೆ ಅಯೋಗ್ಯರ ಅಳುವೂ 
ಉತ್ಪ್ಸಾತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡವು. 


೧೫ 225 


ಅನ್ಫು ತರಾಮಾಯಣ 


ರಾಮೋಷಿ ಬದ್ಧ್ವಾ ಭ್ರುಕುಟಿಂ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ । 


ಎಂ " 


ಕ್ರೋಧಂ ಚಕಾರ ಸುಭೃಶಂ ನಿರ್ದಹನ್ನಿ ನ ರಾಕ್ಷಸಂ । ೨೯ ॥ 


ತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ವದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಸ್ಕ ಧೀಮತಃ । 
ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿತ್ರೇಸುಃ ಪ್ರಾಕಂಪತ ಮಹೀ ತದಾ 1 ೩೦ 


ಸಿಂಹಶಾರ್ದೊಲರ್ವಾ ಶೈಲಃ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಕುಲದ್ರುಮಃ | 
ಬಭೂವ ಚಾತಿಸ್ಷುಭಿತೇ ಸಮುದ್ರ ಇನ ಹರ್ವಸು 1 ೩೧ | 


ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾವಣವಥೇ ಯೆಂ ಪ್ರಾಯುಂಕ್ತ ಶರಂ ಪ್ರಭುಃ । 


4 


ಜಗ್ರಾಹ ತಂ ಶರಂ ದೀಪ್ತಂ ನಿಶ್ಚಸಂತನಿವೋರಗಂ WEN 


ಯಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾದಾದಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಭಗರ್ನಾ ಖುಷಿಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಂ ಮಹಾಬಾಣಂ ಯೆಮಾಹ ಯುಧಿ ತದ್ವಥೇ | ೩೩ ॥ 


ತಾ ದ ದ ಬಂದ ಥ್ರ ಸ ವ ಬಿಟ್‌ ತ — 


೨೯. ರಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಕೋಪಗೊಂಡನು. 


೩೦. ಆ ರಾಮನು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಹೆದರಿದವು. ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. 


೩೧. ಸಿಂಹಗಳೂ, ಶಾರ್ದೊಲಗಳೂ, ಇರುವ ಕುಲಾಚಲಗಳೂ ತತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಉರಿದುವು. ಸಮುದ್ರಗಳು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಭಿಸುಮತೆ ಕ್ಷಭಿಸಿದುವು. 


೩೨. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಯಾವ ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಂದನೋ ಅಂತೆಹು 
ಭುಸೃಂದು ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಹಾವಿನಂತೆ ದೀಪ್ತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನು. 


೩೩. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಟ್ಟ ಬಾಣವು ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ದಶಕಂಠನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾವ ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅದೇ 
ಬಾಣವನ್ನು ಈಚೆಗೆ ತೆಗೆದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ನಿತಂ ಪೂರ್ವನಿಂದ್ರಾದ್ಯನಿತತೇಜಸಾ | 
ದತ್ತಂ ಸುರಪತೇಃ ಪೂರ್ನಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ un ೩೪ ॥ 


ಯಸ್ಯ ನಾಜೇಷು ಪವನಃ ಫಲೇ ಸಾವಕಭಾಸ್ಕರ್‌ | 
ಶರೀರಮಾಕಾಶಮಯಂ ಗೌರವೇ ಮೇರುಮಂದರೌ | ೩೫ ॥ 


ಪರ್ವಸ್ವಪಿ ಚ ನಿನ್ಕಸ್ತಾ ಲೋಕಸಪಾಲಾ ಮಹೌಜಸಃ । 
ಧನದೋ ವರುಣಶ್ಲೈೈವ ಪಾಶಹಸ್ತೆಸ್ತಥಾಂತಕಃ ॥ 4೬ ॥ 


ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ ವಪುಷಾ ಸಪುಂಖಂ ಹೇಮಭೂಷಿತಂ | 
ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕೃತಂ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಚೆಸಾ ಗ ೩೭ ॥ 


ಸ ಧೂಮಮಿನ ಕಾಲಾಗ್ನಿಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ರನಿಂ ಯಥಾ | 
ರಥನಾಗಾಶ್ವವೃಂದಾನಾಂ ಭೇದನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಂ ॥ ೩೮ ॥ 








PSS 


೩೪. ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಮುಂತಾದವರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಇದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. 


೩೫-೩೬. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಆ ಬಾಣದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ, ಅಲಗಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವನ್ನೂ, ಭಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೇರು ಮಂದರಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ಕುಬೇರ, ವರುಣ, 
ನಿರಯುತಿಯರನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು. 


೩೭. ಅದರ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಕ್ಕುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುಕ್ಕಗಳಿದ್ದುವು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರಚಿಸಿರುವನು. 


೩೮. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯೆಂತಿದ್ದಿತು. 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರಥ ಆನೆಗಳ 
ಗುಂಪನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ಪರಿಘಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಚೈವ ಭೇದೆನಂ । 
ನಾನಾರುಧಿರಸಿಕ್ತಾಂಗಂ ಮೇದೋದಿಗ್ಗೆಂ ಸುದಾರುಣಂ W೩4೯ 


ಕಾಲಾಭಂ ಸುಮಹಾನಾದಂ ನಾನಾಶಕ್ತಿನಿನಾಶನಂ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತ್ರಾಸಜನನಂ ಸಪಕ್ಷನಿನ ಪನ್ನಗಂ 1 ೪೦॥ 


ಕಾಕಗೃಧ್ರಬಕಾನಾಂ ಚ ಗೋಮಾಯುವೃಕರಕ್ಷಸಾಂ । 
ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರದಂ ಯುದ್ಧೇ ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ ಭಯಾವಹಂ ॥೪೧॥ 


ದ್ವಿಷತಾಂ ಕೀರ್ತಿಹರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷಕರಮಾತ್ಮನಃ | 
ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ತತೋ ರಾಮಃ ತಂ ಮಹೇಷುಂ ಮಹಾಭುಜಃ ॥೪೨॥ 


ನೇದಪ್ರೋಕ್ತೇನ ವಿಧಿನಾ ಕುಂಡಲೀಕೃತ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕೆಂ | 
ಸ ರಾನಣಾಯ ತಂ ನೇಗಾಜ್ಚಿಸ್ಷೇಪ ಶರಮುತ್ತಮಂ 1 va ll 


ಹ ದ ದ. ಹ 


೩೯, ಸಾವಿರ ಪರಿಘಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಕತ್ತರಿಸುವಂತಿದ್ದಿತು. ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಬ್ಬತು. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ರಕ್ಕಗಳಿಂದ 
ನೆನೆದಿದ್ದಿ ತು. ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹಾಕಿ ತಿಕ್ಕಿದ್ದರು. ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದುದು. 


೪೦. ಯಮನಂತಿದ್ದತು. ಬಹುವಾಗಿ ನಾದೆವುಳ್ಳೆದ್ದು, ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ರಿಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ಹಾವಿನಂತಿದ್ದಿತು. 


೪೧. ಕಾಗೆ, ಹದ್ದು, ಬಕ್ಕ ನರ್ಕಿ ತೋಳ, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದು. 


೪.೨-೪೩. ಶತ್ರುಗಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ತನ್ನಯ 
ಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂತಹ ಬಾಣವನ್ನು ಮೆಹಾ ಭುಜ 
ವುಳ್ಳ ರಾಮನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಆ 
ಬಿಲ್ಲು ದುಂಡೆಗಾಗುವಂತೆ ಎಳೆದು ಆ ಬಾಣವನ್ನು ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತಿ 


225 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ ಸಾಯಕೋ ಧನುರ್ಮುಕ್ತೋ ಹಂತುಂ ರಾಮೇಣ ರಾವಣಂ । 


ಧೂಮಪೊರ್ವಂ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಾಯುಪಥಂ ಮರ್ಹಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ತಂ ವಜ್ರಮಿನ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ವಜ್ರಪಾಣಿನಿಸರ್ಜಿತಂ । 
ಕೃತಾಂತಕಮಿವಾವಾರ್ಯಂ ರಾವಣೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತತ್ಪುರಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಹುಂಕೃತ್ಯಕಿಲ ಜಗ್ರಾಹ ಬಾಣಂ ವಾಮೇನ ಪಾಣಿನಾ । 
ತತಸ್ತಾಂ ಜಾನುನಾಕೃಷ್ಯ ಬಭಂಜ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ ॥ ೪೬ 8 


ಭಗ್ನ ತರ್ಸ್ಮಿ ಶರೇ ರಾಮೋ ವಿಮನಾ ಇವ ತಸ್ಥಿರ್ವಾ | 
ಸಸಸ್ರಕಂಧರ: ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕ್ಷುರಪ್ರಂ ಗೃಹ್ಯ ಸಾಯಕಂ ॥೪೭॥ 


ವಿವ್ಯಾಧ ರಾಘವಂ ವಕ್ಷ: ಸರ್ವಪ್ರಾಣೇನ ರಾಕ್ಷಸಃ 
ವಕ್ಷೋ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಸ ಶರೋ ರಾಮಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಭಿತ್ವಾ ಮಹೀಂ ಚ ಸಹಸಾ ಪಾತಾಳತಲಮಾನಿಶತ್‌ । 
ತಕೋ ರಾಮೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪಪಾತ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ 1೪೯ ॥ 


೪೪, ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಟ್ಟ ಆ ಬಾಣವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಗುಳುತ್ತ ಉರಿಯಿತು. 

೪೫. ಆ ಬಾಣವು ಇಂದ್ರನು ಬಿಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಮನಂತೆ ಹಿಂದಿರುಗದಿರತಕೃದ್ದು. ಅಂತಹ ಬಾಣವನ್ನು ರಾವ 
ಣನು ಎದುರಿಗೆ ನೋಡಿ ಹುಂ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ಎಡದ ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಹಿಡಿದು 
ಬಟ್ಟನು. 

ಬ೬-೪೭. ಎಡಗೈಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಹಡಿದು ಮಂಡಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿದನು. ಆ ಬಾಣವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಶವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನು 
ಮೆನಸ್ಸುಗೆಟ್ಟು ದುಃಖಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಧರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಹರಿತ 
ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ರಾಮನ ಎದೆಗೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. 


೪೮-೪೯. ಆ ಬಾಣವು ರಾಮನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೂತು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿತು. ಅನಂತೆರ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. 
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ನಿಸ್ಪಂಜ್ಞೋ ನಿಶ್ಚಲಶ್ವಾಸೀದ್ಭ್ಧಾಹಾ ಭೂತಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ | 
ಪ್ರಾಕೆಂಪತ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಪರ್ವತವನಾಬ್ಧಿಕಾ 1೫೦॥ 


ದಶಶತವದನೋ ಜಿತಾರಿರುಗ್ರೋ 

ರಣಶಿರಸಿ ಪ್ರನನರ್ತ ಸಾನುಮಾತ್ರಃ । 

ಗಗನತಳಗತಾ ನಿಸೇತುರುಲ್ವಾಃ 

ಪ್ರಲಯಮಿವಾಪಿ ಚ ಮೆನೀರೇ ಜನೌಘಾಃ !೫೧॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರಿಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾಮಸ್ವಸ್ನಾಯಿತಂ ನಾಮ 
ದ್ವಾವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಲಯ ಇ. 


೫೦. ಹೀಗೆ ಬಿದ್ದ ರಾಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾನವೂ ಹೋಯಿತು. ಕೈಕಾಲುಗಳ 
ಅಲ್ಲಾಡುವಿಕೆಯು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಆಗ ಪರ್ವತ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಾಹಾ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುವು. 


೫೧. ಸಾವಿರ ಕಂಠಗಳುಳ್ಳೆ ರಾವಣನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಆ ರಣಾಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನವರೊಡೆನೆ ಕುಣಿದರು. ಆಗ ಆಕಾಶದಿಂದ ಉಲೈಗಳು (ಕೊಳ್ಳಿಗಳು) 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನಗಳು ಪ್ರಳಯಕಾಲವಿರಬಹುದೆಂದೆನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಹಿಯಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ 
ಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಮಲಗಿದನೆಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಸಿ 


ಶ್ರೀಃ 


| ಶ್ರೀಗುರುಜ್ಳೋ ನಮಃ | 


————— 


ಅ ದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾಮಂ ತಥಾನಿಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುನಯೋ ಭೆಯೆನಿಹ್ವಲಾಃ | 
ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಃ ಶಾಂತಿಂ ಜೇಪುಶ್ಚ ಕೇಚನ HOH 


ತದಾ ತು ಮುನಿಭಿರ್ದ್ವಸ್ಟಾ ಸಿತಾ ಪ್ರಹಸಿತಾನನಾ | 
ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸೀತಾಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಮಹರ್ಷಯಃ Hh ೨॥ 


ಸೀತೇ ಕಥಂ ಶ್ರಾನಿತೋಯಂ ರಾವಣಂ ರಾಘವಸ್ತ್ಯಯಾ । 
ಸಮುತ್ತನ್ನೊ ನಿಷಾಕೋಯಂ ಘಹೋರೋ ಜನಕನಂದಿನಿ HA 


ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


py ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಗಳು 
ಭಯಗೊಂಡು ಹಾ ಹಾ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತೆ ಶಾಂತಿ ಮೆಂತ್ರನನು ಜನಿಸಿದರು. 


೨. ಆಗ ಸೀತೆಯು ನಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ನೋಡಿದರು. 
ಮೆತ್ತೆ ವಸಿಸ್ಕನೇ ಮುಂತಾದೆ ಖುಸಿಗಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


ಲ್ಸ ಎಲೈ ಸೀತೆಯೇ! ನೀನು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಈ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ? ಎಲೈ ಜನಕನಂದಿನಿಯೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದರ ಘೋರ 
ಪಾದ ಫಲವು ಇಗೋ ಒದಗಿದೆ. ನೋಡು. 
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ಕ್ವ ಗತಾ ಭ್ರಾತರಸ್ಸರ್ವೇ ಕ್ರ ಗತಾ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ | 

ಮಂತ್ರಿಣಃ ಕೃ ಗತಾ ಭದ್ರೇ ರಾಮಸ್ಯ ಕಿಮುಪಸ್ಥಿತಂ TROT 
ಶ್ರುತ್ತೈತದ್ವಚೆನಂ ತೇಷಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಂ | 

ರಾಮಂ ತಥಾವಿಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಯಾನಂ ಪುಷ್ಪಳಕೋಪರಿ !೫॥ 


ಪುಂಡರೀಕನಿಭೇ ನೇತ್ರೇ ನಿಮಾಲ್ಕರಣಮೂರ್ಧನಿ | 
ಆಲಿಂಗ್ಯ ಚೋರಸಾ ಸುಪ್ತಂ ಪ್ರಿಯಾಮಿವ ಧನುಶ್ಶರಂ !೬॥ 


ನರ್ದಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂಚಾಪಿ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಂ । 
ಸಾಟ್ವಿಹಾಸಂ ವಿನದ್ಯೋಟಚ್ಚೈಃ ಸೀತಾ ಜನಕನಂದಿನೀ U2 


ಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಜಹೌ ದೇವೀ ಮಹಾನಿಕಟರೂಪಿಣೇ । 
ಕ್ಷುತ್‌ಕ್ಸಾಮಾ ಕೋಟಿರಾಕ್ಷೀ ಚ ಚೆಕ್ರೆಭ್ರನಿತಲೋಚನಾ ಲೆ 


೪. ರಾಮನ ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರು? ಕನಿಶ್ರೀಷ್ಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ರಾಮೆನಿಗೆ ಏನುಗತಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು? 


೫. ಸೀತೆಯು ಖುಷಿಗಳ ಈ ಮೂತನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ರಾಮನು ಪುಷ್ಪಕದ 
ಮೇಲೆ ರಾವಣನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡದೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. 


೬-೭. ಆ ರಾಮನು ಪುಂಡರೀಕದಂತಿರುನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಭನು. ಆ ಧನುಸೃನ್ನೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನು ಬಹು 
ವಾದ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಜನಕ 
ನಂದಿನಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕ ತನ್ನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟಬಿಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ಭಯಂ 
ಕರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 


೮-೧೧. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಡಕಲಾದಳು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದುವು. 
ಗುಳ್ಳೆಗಳು ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದುವು. ಕಾಲುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದುವು. ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುಂಡಗಳ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಮೂಳೆಗಳ ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನೂ 
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ದೀರ್ಥಜಂಘಾ ಮಹಾರಾವಾ ಮುಂಡಮಾಲಾ ವಿಭೂಷಣಾ | 
ಅಸ್ಥಿಕಿಂಕಿಣಿಕಾ ಭೀಮಾ ಭೀಮನೇಗಪರಾಕ್ರಮಾ 1೯॥ 


ಖರಸ್ಪರಾ ಮಹಾಘೋರಾ ನಿಕೃತಾ ವಿಕೃತಾನನಾ | 
ಚತುರ್ಭುಜಾ ದೀರ್ಥತುಂಡಾ ಶಿರೋಲಂಕರಣೋಜ್ಜ್ಹ್ವಲಾ | ೧೦ ॥ 


ಲಲಜ್ಜಿಹ್ವಾ ಜಟಾಜೂಟೈರ್ಮಂಡಿತಾ ಚಂಡರೋಮಿಕಾ । 


ಪ್ರಲಯಾಂಭೋದಕಾಲಾಭಾ ಘಂಟಾಪಾಶವಿಧಾರಿಣೇ NH ೧೧॥ 


ಅನಸ್ಥಂದ್ಯ ರಥಾತ್ತೂರ್ಣಂ ಖಡ್ಗಖರ್ಪರಧಾರಿಣೇ | 
ಶ್ಯೇನೀವ ರಾವಣ ರಥೆ ಪಪಾತ ನಿಮಿಷಾಂತರೇ ॥ ೧೨॥ 


ಶಿರಾಂಸಿ ರಾವಣಸ್ಯಾಶ. ನಿಮನಿಷಾಂತರಮಾತ್ರತಃ | 
ಖಡ್ಲೇನ ತಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛೇದ ಸಹಸ್ರಾಣೀಹ ಲೀಲಯಾ ( ೧೩ ॥ 


ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯೋದ್ಧ್ಭೃನೀರಾಣಾಂ ಶಿರಾಂಸಿ ನಖರೇಣ ಹಿ । 
ಭಿನ್ನಾನಿ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂಮೌ ತೇಷಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ 1 ೧೪ ॥ 


ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗ ಸರಾಕ್ರಮೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಳು. 
ಸ್ವರವು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖದಿಂದಿದ್ದಳು. ನಾಲ್ಕು ತೋಳು 
ಗಳಿದ್ದುವು. ಮುಖವು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದಿತು. ತೆಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದಳು. ನಾಲಿಗೆಯು ಆನನನ್ನಾದರೂ ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಟಿಗಳಿದ್ದು ವು. ರೋಮಗಳು ಒರಬಾಗಿದ್ದು ವು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಮೋಡದಂತೆ 
ಕಪ್ಪಗಿದ್ದಳು. ಘಂಟಿಯನ್ನೂ ಹಗ್ಗವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. 


೧೨. ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಸ, ಕಸಾಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗಿಡುಗನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ರಥದಿಂದ ನೆಗೆದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸಹಸ್ರ್ಪಕಂಠನ ರಥಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದಳು. 


೧೩. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವನ ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳನ್ನೂ ಸರಾಗವಾಗಿಯೇ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದಳು. 


೧೪. ಅನನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಯುದ್ದವೀರರ ತಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯುಗುರಿನಿಂದಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿಸಾಡಿದಳು. 
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ಕೇಷಾಂಬೆ3" ಸಾಟಿಯಾಮಾಸ ನಖ್ಯೆಃ ಕೋಷ್ಠಾನಿ ಜಾನಕೀ । 
ಖಡ್ಲೇನ ಚಾಬ್ಛಿನತ್‌ ಕಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರ್ರಾ ಸಾದಾಂಶ್ಚ ಚಿಚ್ಛೆದೇ | ೧೫ ॥ 


ಖಂಡಂ ಖಂಡಂ ಚಕಾರಾನ್ಯಾನ್‌ ತಿಲಶಃ ಕಾಂಶ್ಚಿದೇವ ಹಿ 1 
ಆಂತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಸ್ಯಾಚಕರ್ಷ ಸಾದಾಘಾತೇನ ಕಾಂಶ್ಚನ ॥ ೧೬ || 
ಪಾರ್ಶ್ವೇನ ನಿಜಘಾನಾರ್ನ್ಯಾ ಪಾರ್ಹ್ಲಿನಾನ್ಯಾನಪೋಥಯತ್‌ | 
ಕಾಂಶ್ಚಿಚ್ಛರೀರವಾತೇನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಕನ್ಯಾನಸಾತಯತ್‌ 1 ೧೭ ॥ 


ಪ್ರಲಯಂ ಕುರ್ವತೀ ಸೀತಾ ರಾಸಸಾನಾಂ ಭಯಂಕರೀ / 
ನಿಜಘಾನಾಟ್ಬಿ ಹಾಸೇನ ಕಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಪೃಷ್ಠೇ ದ್ವಿಧಾಕರೋತ್‌ 1 ೧೮ [| 


ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ಯೇರ್ಶಾ ಸಮಾಕೃಷ್ಯ ನಿಷ್ಟಿಸೇಷ ಮಹೀತಳೇ । 
ಸರರ್ಥಾ ಸಗರ್ಜಾ ಸಾರಾ ಸಗರ್ದಾ ಸಹ ತೋಮರ್ರಾ HOF ॥ 








೧೫. ಕೆಲವರ ಮೊಣಕೈಗಳನ್ನು ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೇ ಸೀಳಿದಳು. ಕೆಲವರ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವರ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿದಳು. 


ಈ 
೧೬. ಕೆಲವರನ್ನು ದಫ್ಸದಪ್ಪ ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರನ್ನು ಸೆಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಕತ್ತರಿಸಿದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದು 
ಒಳಗಿನ ಕರುಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಳು. 


೧೭. ಕೆಲವರನ್ನು ಪಕ್ಳೆಗಳಿಂದ ತಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವರನ್ನು ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ನೂಕುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರನ್ನು ತನ್ಮು ಜೋರಿನ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವ 
ರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೂ ಕೊಂದಳು. 

೧೮. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಳಯವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಸೀತೆಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 

3) 
ಈ 


ತ ತ್ರ 
ಈ 

ಭಯಂಕರಳಾದಳು. ಕೆಲವರನ ನಗುವಿನಿಂದಲೇ ಕೊಂದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು 

ಸೀಳಿ ಎರಡು ಮಾಡಿದಳು. 


೧೯. ಕೆಲನರನ್ನು ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಡಿದೆಳೆದೇ ಕೊಂದು ಕೆಡೆಗಿದಳು. ಕೆಲಕೆಲ 
ವರನ್ನು ರಫದೊಡನೆಯೂ, ಆನೆಯೊಡನೆಯೂ, ಕುದುರೆಯೊಡನೆಯೂ, ಗಡೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಶೋಮರೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕೆಡೆಹಿದಳು. 
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ಆಯಿ 


ಕಾಂಶ್ಚಿದ್ಯೋರ್ಧಾ ಸಮಾಕೃಷ್ಯ ಮಜ್ಜಯಾಮಾಸ ವಾರಿಧೌ। 
ಗಳೇಚೋದ್ಬಧ್ಯ ಕೇಷಾಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ೯ ಜಗ್ರಾಹ ಜಾನಕೀ u ೨೦॥ 


ಕೇಸಾಂಬಿತ್‌ ಸ್ವಂಧ ಆರುಹ್ಯ ಶಿರಾಂಸ್ಕ್ರುತ್ರಾಟಿತಾನಿ ಬ | 
ಹುಂಕಾರೇಣಾಟ್ಬಿಹಾಸೇನ ಕಾಂರ್ಚಿತ್ರ್ರಾಣಾನಹಾಸಯತ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 


ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ಸ್ರ ಚೂರ್ಜ್ಯವದನಂ ಪಶುಮಾರಮಮಾರಯತ್‌ | 
ರ್ತಾ ಸರ್ವಾ ನಿಮಿಷೇಣೈವ ನಿಹತ್ಯ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 99H 


ತೇಷಾಮಂತ್ರೇಣ ಶಿರಸಾಂ ಮಾಲಾಭಿಃ ಕೃತಭೂಸಣಾ । 
ರಾವಣಸ್ಯ ಶಿರಾಂಸ್ಸು ಗಾ ಾಣ್ಯಾದಾಯ ರಣಮೂರ್ಧನಿ 1 2೩ ॥ 


ಕಂದುಕಕ್ರೀಡನಂ ಕರ್ತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ಮನಸ್ಸಿನೀ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯಾ ರೋಮಕೂಸೇಭ್ಯ ಉದ್ದ ತಾಃ 1 ೨೪ ॥ 
೨೦. ೆಲವರು ಯೋಧರ ರನ್ನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ eB 
ಮುಳುಗಿಸಿದಳು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕ ತ್ಮಗೆ ಹ ಇಣುಹಾಕಿ ಕೊಂದಳು. 


೨೧. ಕೆಲವರ ಕತ್ತಿನೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಶೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಳು: 
ಆಕೆಯ ಹುಂಕಾರದಿಂದಿಲ್ಳೂ, ಗಬ್ಬಯಾ ದ ನಗುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. 


೨೨-೨೩, ಕೆಲವರ ಮುಖವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಕೊಂದಳು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸೀತೆಯು ಘಿ 
ಅವರ ಕರುಳನ್ನು ಮಾಲೆಯನ್ನಾ ಗಿ he 2... ಅನಂತರ ಆ ಸಹಸ್ರ 
ಕಂಠನ ತಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರೆಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಚೆಂಡಾಡಲು ಮನಸ್ಸು 


ಮಾಡಿದಳು. 


೨೪. ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಆಕೆಯ ರೋಮಕೂಪಸ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಮಾತೃಗಳೆಂಬುವರು ಹುದ್ಚಿದರು. ಅವೆ 
ಕೆಲ್ಲರೊ ನಗುತ್ತಲೇ ಬಂದರು. ಅನೆರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಸಾನಿಶಗಟ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಚಂಡಾಡಲು ಬಂದರು. 
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ಳ್ಟಿ 


ಮಾತಸೋ ವಿಕೃತಾಕಾರಾಃ ಸಾಟ್ಟಿಹಾಸಾಸ್ಪಮಾಯಯಂಃ | 
ಸಹ ಕೆಂದುಕಲೀಲಾರ್ಥಂ ಸೀತಯಾ ತಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ತಾಸಾಂ ಕಾಸಾಂಚಿದಾಖ್ಯಾಸ್ಕೇ ನಾಮಾನಿ ಶೃಣು ಸುವ್ರತ | 


ಯಾಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಾಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಕಲ್ಯಾ ಣೀಭಿಶ್ಚರಾಚರಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಪ್ರಭಾವತೀ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಸಾಲಿತಾ ಗೋನಸೀ ತಥಾ । 
ಶ್ರೀಮತೀ ಬಹುಳಾಚೈವ ತಥ್ಪೈವ ಬಹುಪುತ್ರಿಕಾ ॥ ೨೭ ॥ 


ಅಪ್ಪುಜಾತಾ ಚ ಗೋಪಾಲೀ ಬೃಹದಂಬಾಲಿಕಾ ತಥಾ । 
ಜಯಾನತೀ ಮಾಲತಿಕಾ ಧ್ರುವರತ್ನಾ ಭಯಂಕರೀ ॥ ೨೮ ॥ 


ವಸುದಾಮಾತ$ಸುದಾಮಾ ಚ ವಿಶೋಕಾ ನಂದಿನೀ ತಥಾ । 
ಏಕಚೂಡಾ ಮಹಾಚೊಡಾ ಚಕ್ರನೇಮಿಶ್ಚಹೀತಮಾ I ೨೯ ॥ 


ಉತ್ತೇಜನೀ ಜಯಾ ಸೇನಾ ಕಮಲಾಸ್ಷ್ಯಥ ಶೋಭನಾ । 
ಶತ್ರುಂಜಯಾ ತಥಾ ಚೈವ ಕ್ರೋಧನಾ ಶಲಭೀ ಖರೀ 1 ೩೦ ॥ 


೨೫-೨೬. ಯಾವ ಮಾತಕೆಗಳಿಂದ ಚರಾಚರವಾದ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕವೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುಸೋ-ಅಂತಹ ಕೆಲವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಷಿ 
ಕೇಳು. 


೨೭-೨೮. ಪ್ರಭಾವತಿ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ಪಾಲಿತೆ, ಗೋನಸಿ, ಶ್ರೀಮತಿ ಬಹುಳೆ, 
ಬಹುಪುತ್ರಿಕೆ, ಅಪ್ಸುಜಾತೆ, ಗೋಪಾಲೀ, ಬೃಹದೆಂಬಾಲಿಕೇ, ಜಯಾವತಿ, ಮಾಲಕಿಕೆ 
ಧ್ರುವರತ್ನೆ, ಅಭಯಂಕರಿ, ಇವು ಕೆಲನರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೨೯-೩೨. ವೆಸುದಾಮೆ, ಅಸುದಾಮೆ, ನಿಶೋಕೇ ನಂದಿನಿ, ಏಿಕಚೂಡೆ, 
ಮಹಾಚೂಡೆ, ಚಕ್ರನೇನಿ, ಚಟೀತನೆ, ಉತ್ತೇಜನಿ, ಜಯೆ, ಸೇನೆ, ಕಮಲಾಕ್ಷಿ 
ಶೋಭನೆ, ಶತ್ರುಂಜಯೆ, ಕ್ರೋಧನೆ, ಶಲಭೀ, ಖರ, ಮಾಧವನಿ, ಶುಭ್ರವಸ್ರೆ, ತೀರ್ಥೆ 
ನೀನ, ಜಟೋಜ್ವಲೆ, ಗೀತಪ್ರಿಯೆ, ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಕದ್ರುರೋಮೆ, ಅಮಿತಾಶನೆ, 
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ಮಾಧವೀ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಾ ಚ ಶೀರ್ಥಸೇನೀ ಜಟೋಜ್ಞಲಾ । 
ಗೀತಪ್ರಿಯಾ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಕದ್ರುರೋಮಾಮಿತಾಶನಾ 


ಮೇಘಸ್ಸನಾಭೋಗವತೀ ಸುಭ್ರ್ರೃಶ್ಚೆ ಕನಕಾವತೀ । 
ಅಲಾತಾಕ್ಷೀ ನೇಗವತೀ ವಿದ್ಯು್ನಿಹ್ವಾ ಚೆ ಭಾರತೀ 


ಪದ್ಮಾವತೀ ಸುನೇತ್ರಾ ಚ ಗಂಧರಾ ಬಹುಯೋಜನಾ | 
ಸನ್ನಾಳಿಕಾ ಮಹಾಕಾಳೀ ಕಮಲಾ ಚ ಮಹಾಬಲಾ 


ಸುದಾಮಾ ಬಹುದಾಮಾ ಚ ಸುಪ್ರಭಾ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀ । 
ನೃತ್ಯಪ್ರಿಯಾ ಪರಾನಂದಾ ಶತೋಲೂಖಲಮೇಖಲಾ 


ಶತಘುಂಟಾ ಶತಾನಂದಾ ಆನಂದಾ ಭನತಾರಿಣೇ : 
ವಪುಷ್ಮತೀ ಚಂದ್ರಸೀತಾ ಭದ್ರಕಾಳೀ ಸಬಾಮಲಾ 


ರುುಂಕಾರಿಕಾ ನಿಸ್ಕುಟಿಕಾ ರಾಮಾ ಚತ್ವರವಾಸಿನಿೀ । 
ಸುಮಲಾ ಸುಸ್ತನವತೀ ವೃದ್ಧಕಾಮಾ ಜಯಪ್ರಿಯಾ 


ಧನದಾ ಸುಪ್ರಸಾದಾ ಚ ಭವದಾ ಚ ಜನೇಶ್ವರೀ । 
ಏಡೀ ಭೇಡೀ ಸಮೇಡೀ ಚ ವೇತಾಳೆಜನನೀ ತಥಾ 


ಮೇಘಸ್ವನೆ, ಭೋಗವತಿ, ಸುಭ್ರೂ, ಕನಕಾವತಿ, ಅಲಾತಾಕ್ಷಿ 
ವಿದ್ಯುಜ್ಞಿ ಹ್ಹೆ, ಭಾರತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರು. 


೩೩-೩೬. ಪದ್ಮಾವತಿ, ಸುನೇತ್ರೆ, ಗಂಧರೆ, ಬಹುಯೋಜನೆ, 
ಮಹಾಕಾಳಿ, ಕಮಲೆ, ಮಹಾಬಲೆ, ಸುಢಾಮೆ, ಬಹುದಾಮೆ, ಸುಪ್ರ ಭೆ, 


1೩೧ ॥ 


( ೩೨ ॥ 


| ೩೩ ॥ 


1 ೩೪ ॥ 


(| ೩೫ | 


|| ೩೬ || 


| ೩೭ ॥ 


ನೇಗನತಿ, 


ಸನ್ನಾಳಿಕೆ, 
ಯಶಸ್ವಿನಿ, 


ನ್ವತ್ಯಪ್ರಿಯೆ, ಪರಾನಂದೆ ಶತೋಲೂಖಲೆ, ಮೇಖಲೆ, ಶತಘಂಟೆ, ಶತಾನಂದಿ, 
ಆನಂದೆ, ಭವತಾರಿಣಿ ವಸುಸ್ಮತೀ, ಚೆಂದ್ರಸೀತೆ, ಭದ್ರಕಾಳಿ, ಸಟ್ಟಿ ಅಮಲೆ, 
ರುಂಕಾರಿಕೆ, ನಿಸ್ಪುಟಕೆ, ರಾಮಾ, ಚತ್ವರವಾಸಿನಿ, ಸುಮಲೆ, ಸುಸ್ತನವತಿ, ವೃದ್ಧ 


ಕಾಮೆ, ಜಯಪ್ರಿಯೆ ಎಂಬದಾಗಿ ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೩೭-೪೦. ಧನದ, ಸುಪ್ರಸಾದೈೆ, ಭವದೆ ಜನೇಶ್ವರಿ, ಎಡ ಬೇಡಿ, 
ಸಮೇಡಿ, ವೇತಾಳಜನನೀ, ಕಂದೊತಿ, ಕಂದುಕ್ಕಾ ವೇದಮಿತ್ರಿ,- ಸುವೇದಿಕೆ, ಲಂಬಾಸ್ಯೆ 
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ಕಂದೂತಿಃ ಕಂದುಕಾಚ್ಛೆವ ನೇಡೆಮಿತ್ರಾ ಸುದೇವಿಕಾ । 
ಲಂಬಾಸ್ಕಾ ಕೇತಕೀ ಚೈವ ಚಿತ್ರಸೇವಾತಲಾಚಲಾ 
ಸುಕ್ಕು ಟಿಕಾ ಕೃಂಖಲಿಕಾ ತಥಾ ಶಂಕುಲಿಕಾ ಹಣಾ । 
ಕೆಂದಾಳಿಕಾ ಕಾಕಲಿಕಾ ಕುಂಭಿಕಾಥ ಶತೋದರೀ 
ಉತ್ಕ್ಪ್ರ್ರಾಥಿನೀ ಜನೇಲಾ ಚೆ ಮಹಾವೇಗಾ ಚ ಕೆಂಕಿನೀ । 
ಮನೋಜವಾ ಕಟಿಕನೀ ಪ್ರಘಸಾ ಪೂತನಾ ತಥಾ 


ಖೇಶಯಾ ಚಾತಿದ್ರಢಿಮಾ ಕ್ರೋಶನಾಥ ತಡಿತ್ಸ ಭಾ । 
ಮಂಡೋದರೀ ಚೆ ತುಂಡೀ ಚ ಕೋಟಿರಾಮೇಘ ವಾಹಿನೀ 


ಸುಭಗಾ ಲಂಬಿನೀ ಲಂಬಾ ಬಕುಚೂಡಾ ವಿಕತ್ಠಿನೀ | 
ಊರ್ಧ್ವನೇಣೀಥರಾ ಚೈವ ಹಿಂಗಾಕ್ಷೀ ಲೋಹಮೇಖಲಾ 


ಸೃಥುವಕ್ಟ್ರಾ ನುಧುಲಿಹಾ ಮುಧುಕುಂಭಾ ತಥೈವ ಚ । 
ಯಕ್ಸಾನೀಕಾ ಮತ್ಪರಿಕಾ ಜರಾಂಯೂ ಜರ್ಜರಾನನಾ 


ಖ್ಯಾತಾ ದಹದಹಾಚೈವ ತಥಾ ಧಮಧಮಾ ದ್ವಿಜ । 


ಖಂಡಖಂಡಾ ಪೃಹುಶ್ರೋಣೀ ಪೂಷಣಾ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿ ಕಾ 


1 ೩೮ | 


| ೩೯೪ ॥ 


nu Voll 


H ೪೧ | 


1 ೪೨ ॥ 


1 ೪೩! 


1 ೪೪ ॥ 


ಕೇತಕಿ, ಚಿತ್ರಸೇನೆ, ಅಚಲೆ, ಚಲೆ, ಕುಕ್ಚಏಕ್ಕೆ ಶೃಂಖಲಿಕೆ, ಶಂಕುಲಿಕೆ, ಹಡಾ, 
ಕಂದಾಲಿಕೆ, ಕಾಕಲಿಕೆ, ಕುಂಭಿಕ್ಕೆ ಶತೋದರಿ, ಉತ್ಪಾ ಧಿನಿ ಜನೇಲೈೆ, ಮಹಾ 


ವೇಗ, ಕಂಕಿನೀ ಇವು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೪೧-೪೪. ಖೇಶಯೆ, ಅತಿದ್ರಢಿಮೆ, ಕ್ರೋಶನೆ, ತಡಿತ್ಸ ಭೆ ಮಂಡೋದರಿ, 
ತುಂಡೀ, ಕೋಟರೆ, ಮೇಘವಾಹಿನಿ, ಸುಭಗ, ಲಂಬಿನಿ ಲಂಜೈ.ಬಹುಚೂಡೈ, ವಿಕ 
ತ್ಲಿನಿ, ಊರ್ಧ್ವವೇಣೀಧರಾ, ಪಿಂಗಾಕ್ಷಿ, ಲೋಹಮೇಖಲಾ, ವೃಥುವಕ್ರೆ, ಮಧುಲಿಹೆ, 
ಮಧುಕುಂಭೆ, ಯಕ್ಲಾನೀಕೆ, ಮತ್ತೆರಿಕ್ಕೆ ಜರಾಯ್ಕು ಜರ್ಜರಾನನೆ, ಖ್ಯಾತೆ, ದಹ 
ದಹೆ, ಧಮಧನೆ, ಖಂಡಖಂಡೆ, ನೃಥುಶ್ರೋಣಿ, ಪೂಷಣೀ, ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಕಾ ಎಂಬು 


ದಾಗಿ ಕೆಲನರ ಹೆಸರುಗಳು. 
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ಎ) ಮಂ 


ಅಮನ್ಲೋಚಜಾಚ್ಛವ ನಿನ್ಲೋಚಾ ತಥಾಲಂಬಸಯೋಧರಾ | 
ವೇಣುವೀಣಾಧರಾಚ್ಛೈನ ಹಿಂಗಾಸ್ಟೀಲೋಹನೇಖಲಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಶಶೋಲೂಕಮುಖೀ ಹೃಷ್ಟಾ ಖರಜಂಘಾ ಮಹಾಜರಾ | 
ಶಿಶುಮಾರಮುಖೀ ಸ್ವೇತಾ ಲೋಹಿತಾಕ್ಸೀ ವಿಭೀಷಣಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಜಭಾಲಿಕಾ ಕಾಮಚರೀ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವಾ ಬಲೋತ್ಕಟಾ | 


ಕಾಲಾಹಿಕಾಯಾ ಮಾಲೀಕಾ ಮು ಕುಬಾ ಮುಕುಟೇಶ್ವರೀ ।1 ೪೭ ॥ 
ಲೋಹಿತಾಕ್ಷೀ ಮಹಾಕಾಯಾ ಹನಿಫಿಂಚಾ ಚ ಹಿಂಡಿಕಾ | 
ಏಕತ್ತಚಾ ಸುಕೂರ್ಮಾ ಚೆ ಕೆಲ್ಲಾಕರ್ಜೀ ಚ ಕೆರ್ಜ್ಣಿಕಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಸುರಕರ್ಣೀ ಚತುಪ್ಕರ್ಣೀ ಕರ್ಣಸ್ರಾವರಣಾ ತಥಾ । 
ಚತುಷ್ಪಥನಿಕೇತಾ ಚ ಗೋಕರ್ಣೀ ಮಹಿಷಾನನಾ (೪೯ ॥ 


ಖರಕರ್ಣೀ ಮಹಾಕರ್ಣಿೀ ಭೇರೀಸ್ವನಾ ಮಹಾಸ್ತನಾ । 
ಶಂಖಕುಂಭಶ್ರನಾಚೈವನ ಭಗದಾ ಚ ಮಹಾಬಲಾ u ೫೦ 


೪೫-೫೦. ಅನ್ಣ್ಲೋಚೆ, ನಿಮ್ಲೋಚೆ, ಲಂಬಸಯೋದರೆ, ನೇಣುಧರೆ, ವೀಣಾ 
ಧರಿ, ನಿಂಗಾಕ್ಟಿ ಲೋಹಮೇಖಲೆ, ಶಶಮುಖೀ, ಉಲೂಕಮುಖೀ, ಹೃಪ್ಟೆ, ಖರೆ 
ಜಂಘೈ ಮಹಾಜರೆ, ಶಿಶುಮಾರಮುಖೀ, ಕ್ರೀತ್ಯೆ ಲೋಹಿತಾಕ್ತಿ, ನಿಭೀಷಣೆ, ಜಟಾ 
ಲಿಕೆ ಕಾಮಚರೀ. ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವೆ, ಬಲೋತ್ಕಟೆ ಕಾಲಾಹಿಕೆ, ಯಾಮೆಲಿಕೆ, ಮುಕಟಿ, 
ಮುಕಟೇಶ್ವರಿ, ಲೋಹಿತಾಕ್ತಿ, ಮಹಾಕಾಯೆ, ಹನಿಪಿಂಡೆ, ಖಿಂಡಿಕೆ, ಏಕತ್ವಚೆ, 
ಸುಕೂರ್ಮೆ, ಕುಲ್ಲಾ ಕರ್ಣಿ, ಕರ್ಣಿಕೆ, ಸುರಕರ್ಣಿ, ಚತುಸ್ಕರ್ಣೀ, ಕರ್ಣಪ್ರಾವರಣೆ 
ಚತುಷ್ಟಥನಿಕೇತೆ, ಗೋಕರ್ಣಿ, ಮೆಹಿಷಾಸನೆ, ಖರಕರ್ಣೀ, ಮಹಾಕರ್ಣಿ, ಚೇರೀ 
ಸ್ವನೆ, ಮಹಾಸ್ತನೆ, ಶಂಖಶ್ರನೆ, ಕುಂಭಶ್ರವೆ, ಭಗದೆ, ಮಹಾಬಲೆ ಎಂಬದಾಗಿ ಕೆಲ 
ವರ ಹೆಸರು. 
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ಗಣಾ ಚ ಸುಗಣಾ ಚೈವ ಕಾಮದಾಪ್ಯಥ ಕನ್ಯಕಾ 
ಚತುಷ್ಪಥ ರಥಾಚೈವ ಭೂತಿತೀರ್ಥ್ಥಾನ್ಯಗೋಚರಾ Il ೫ 1 


ಪಶುದಾ ವಿಭುದಾ ಚ್ಛೆವ ಸುಖದಾ ಚ ಮಹಾಯಶಾ । 
ಪಯೋದಾ ಗೋಮುಹಿಷದಾ ಸುನಿಶಾಲಾ ಚತುರ್ಭುಜಾ | ೫೨ | 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಾಚ ರೋಚಮಾನಾ ಸುಲೋಚನಾ | 
ನೌಕರ್ಣೀ ಮುಖಕರ್ಣಿೀ ಚ ನಿಶಿರಾ ಮಂಥಿನೀ ತಥಾ | ೫೩ ॥ 


ಏಕವಕ್ಕ್ರಾ ಮೇಘರವಾ ಮೇಘವಾಮಾ ದ್ವಿರೋಚನಾ । 
ಏತಾಶ್ವಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಬಹವೋ ಮಾತರಃ ಕೋಟಿಕೋಟಶಃ 1೫೪ ॥ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಸ್ಸಮಂ ಜಗ್ಗುಃ ಕ್ರೀಡಿತುಂ ಸೀತಯಾ ಸಹ! 
ದೀರ್ಥವಶ್ತ್ರೋ ದೀರ್ಥದಂತ್ಕೋ ದೀರ್ಥತುಂಡ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥೫೫॥ 


ಸರಸಾ ಮಧುರಾಶ್ಚೈವ ಯೌವನಸ್ಥಾಃ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ | 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಕಾಮರೂಪಧರಾಸ್ತಥಾ | ೫೬ ॥ 


೫೧-೫೨. ಗಣೆ ಸುಗಣೆ ಕಾಮದೆ ಕನ್ಯಕೆ ಚತುಪ್ಪಥರಥೆ ಭೂತಿತೀರ್ಥೆ 
ಅನ್ಯಗೋಚರೆ, ಪಶುಡೆ, ವಿಭುದೆ, ಸುಖದೆ, ಮಹಾಯಕೆೆ ಷಯೋದೆ, ಗೋಮಹಿಷಡೆ, 
ಸುವಿಶಾಲೆ, ಚತುರ್ಭುಜೆ, ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


೫೩-೫೪. ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ರೋಚಮಾನೆ ಸುಲೋಚನೆ ನೌಕರ್ಣಿ 
ಮೆುಖಕರ್ಣಿ ವಿಶಿರಾ ಮಂಥಿನಿ ಏಕವಕ್ರೆ ಮೇಘರವೆ ಮೇಘವಾಮೇ ದ್ವಿರೋಚನೆ 
ಇವರೂ ಇನ್ನೂ ಇವರ ಬಹುಜನರೂ ಮಾತೃಗಳು ಕೋಟಗಟ್ಟಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯ 
ರಾಗಿ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಆಡಲು ಬಂದರು. 


೫೫-೫೭. ಇವರಿಗೆ ಅಗಲವಾದ ಎದೆಗಳಿದ್ದುವು. ಉದ್ದವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದವು. 
ಉದ್ದವಾದ ಮುಖಗಳಿದ್ದವು. ಸರಸೆಯರು ಮಧುರೆಯರು, ಯೌವನಸ್ಥೆಯರು 
ಅಲಂಕೃ ತೆಯರು, ಮಾಂಸೆವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವರು. ಕ್ವತವರ್ಣವುಳ್ಳವರು. 
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ನಿರ್ಮಾಂಸಗಾತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಶ್ವೇತಾಶ್ಚ ತಥಾ ಕಾಂಚನಸನ್ನಿಭಾಃ । 
ಕೃಷ್ಣಮೇಘನಿಭಾಶ್ವಾನ್ಕಾ ಧೂಮ್ರಾಶ್ಹ ದ್ವಿಜಪುಂಗವ 1 ೫೭ ॥ 


ಅರುಣಾಭಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ದೀರ್ಥಕೇಶ್ಶಃ ಸಿತಾಂಬರಾಃ । 
ಊರ್ಧ್ವವೇಣೀಧರಾಶ್ಚೈವ ಪಿಂಗಾಸ್ಸ್ಟ್ಯೋ ಲಂಬಮೇಖಲಾಃ ಗ ೫ಲೆ ॥ 


ಅಂಬೋದೆರ್ಕೋ ಲಂಬಕರ್ಣ್ಯಸ್ಮಥಾ ಲಂಬಪಯೋಧರಾಃ । 
ತಾಮ್ರಾಕ್ಷ್ಯಸ್ತಾಮ್ರವರ್ಣಾಶ್ಚ ಹರೈಕ್ಷ್ಯಶ್ವ ತಥಾಪರಾಃ 1೫೯ ॥ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಗ್ರಹೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಯದಾಸ್ತಾ ಭವಂತ್ಯಪಿ | 
ಕಾಮರೂಸಧರಾಶ್ಲೈವ ಜನೇ ವಾಯುಸಮಾಸ್ತಥಾ ॥೬೦॥ 


ಶಿರಾಂಸಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗೃಹ್ಯ ಗಂಡಶೈಲೋಪಮಾನ್ಯಹಿ | 
ಚಿಪ್ರೀಡುಃ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತರ್ಮ್ಮಿ ರಣಧರಾತಲೇ ॥1೬೧॥ 


ಆ pS ಮಫ ಜಾ ಮೈ pe ಸಾ ಜಾ ಸ್‌ 2 


ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಉಳ್ಳವರು. ಕಪ್ಪು ಮೇಘದಂತೆ ಕೆಲವರು. ಕೆಲವರು 
ತಾಮ್ರವರ್ಣಕ್ಕಿದ್ದರು. 


೫೮-೫೯. ಕೆಲವರು ಕೆಂಪಗಿದ್ದರು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೂದಲು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಕೆಲವರು ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ತುರುಬನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಕ್ಟ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರು. ಕೆಲವರಿಗೆ ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ದಾರವು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರ ಸ್ತನಗಳು ಜೋಲಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಸಗಿದ್ದುವು. ಕೆಲವರು ಕೆಂಪಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕೆಂಚಗಿದ್ದವು. 


೬೦-೬೧. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಭಯವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವೆವರು. ಇಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವರು. ನಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವರು. 
ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯಂತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೆ ತಲೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯೊಡನೆ- ಆಟವಾಡಿದರು. 
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ಮುಂಡಮಾಲಾಧರಾಶ್ಚೈವ ಕಾಶ್ಚಿನ್ಮುಂಡನಿಭೂಷಣಾಃ | 
ರಣಾಂಗಣೇ ಮಹಾಘೋರೇ ಗೃಧ್ರಕೆಂಕೆಶಿವಾನ್ವಿತೇ 1 ೬೨ ॥ 


ಮಾಂಸಾಸ್ಟ್ರಕ್ರೆಂಕಿಲೇ ಘೋರೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪುರೋಪಮೇ | 
ನನರ್ತ ಜಾನಕೀ ದೇವೀ ಘೋರಕಾಲೀ ಮಹಾಬಲಾ 1 ೬೩ | 


ತದಾ ಚಕಂಪೇ ಪೃಥಿನೀ ನೌರಿನಾನಿಲಚಾಲಿತಾ । 
ಚೇಲುಶ್ಚ ಭೂಧರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮುದ್ರಾಶ್ಲ ಚೆಕಂಪಿರೇ H ೬೪ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಿಣಾಂ ಚ ನಿಮಾನಾನಿ ಖಾತ್ರೇತುರ್ಭಯತೋ ದ್ವಿಜ । 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುದ್ರುವುರ್ಭೀತಾ ವಾಜಿನೋ ಮುಕ್ತರಶ್ಮಯಃ ೬೫ 


ಯದಾ ನ ಸೇಹೇ ಜಾನಕ್ಕಾ ಭಾರಂ ಸೋಢುಂ ವಸುಂಧರಾ । 
ಗಂತುಮೈಚ್ಛೆತ ಪಾತಾಳಂ ಸೀತಾಪಾತಾಪ್ರೆಸೀಡಿತಾ ॥ ೬೬ | 


pS ಈ ಕೇ ಅ ps ಪಾ ಹಿರಿಯ ರ ಸ್‌ ಮ್ನ ಹದಿ ಇ ಜವವನ ಯಾನಾ ಮಾನೆ 


೬೨-೬೩. ಕೆಲವರು ಮುಂಡದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು 
ಮುಂಡವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹದ್ದು, ಕಾಗೆ, ನರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಾಂಸರಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೆಸರಾದ ಘೋರವಾದ ಆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರ 
ವಾದ ಆ ಜಾನಕಿಯು ಅವರೊಡನೆ ಕುಣಿದಳು. 


೬೪-೬೫. ಆಗ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಡಗಿನಂತೆ ಭೂಮಿಯು : 
ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು. ಸಮುದ್ರಗಳು ನಡುಗಿದುವು. 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನವು ಭಯದಿಂದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು. ಸೂರ್ಯ 
ಸಾರಥಿಯ ಕೈಯ್ಯಿಂದ ಲಗಾಮುಗಳು ಕಳಚಿ ಬೀಳಲು ಆ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಭಯದಿಂದ ಓಡಿದುವು. 


೬೬. ಸೀಕೆಯು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು ಅಂಗುಷ್ಕದಿಂದ ಅಮುಕಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಭೂಮಿಯು ಸೀತೆಯ ಭಾರದಿಂದಾದ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಡಿ ಹೋಯಿತು. 
ಆಗ ತಾನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಢಿಕೊಂಡಿತು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸೇನ ಸೀತಾಯಾ ಮಾತ್ಮಣಾಂಹುಂ ಕೈತೇನ ಚೆ! 
ಪ್ರಲಯಂ ಮೇನಿರೇ ಲೋಕಾಃ *ಮೇತದಿತಿ ನಿಹ್ವಲಾಃ H ೬೭ 


ಧರಾಸಾತಾಳೆಗಮನೆಂ ವಿತರ್ಕ್ಯ ಸುರಸತ್ತಮ್ಸುಃ । 
ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ ಮಹಾದೇವಃ ಸ್ವಯಮಾಯಾದ್ರಣಾಜಿರಂ Hae | 


ಜಾನಕ್ಕಾಃ ಸಾದನಿನ್ಯಾಸೇ ಶವರೂಪಧರೋ ಹರಃ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಂಭಯಾಮಾಸ ಧರಣೀಧೃತಿಹೇತವೇ 1೬೯ ॥ 


ಸರ್ವಭಾರಸಹೋ ದೇನಃ ಸೀತಾಷಾ ತಲೇಸ್ಥಿತಃ | 
ಶವರೂಪೋ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಃ ಸುಸ್ಥಿತಾಭೂದ್ಧರಾ ತದಾ | aol 


ತಥಾಪ್ರ್ಯು ಪರಿಗಾ ಲೋಕಾ ನ ಸ್ಥಾತುಂ ಸೇಹಿರೇ ಕ್ಷಣಂ | 
ಸೀತಾಯಾಃ ಪಾದಶಜ್ದೇನ ಶಿರಸಾ ಹುಂ ಕೃತೇನ ಚ । 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸವಾತಸಂಘಾತೈೈಃ ದುಃ ಸ್ಸಿತಾ ಭೂರ್ಭುವಾದಯಃ Heo 


೬೭. ಸೀತೆಯ ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಗುವಿನಿಂದಲೂ, ಮಾತೃೈಗಳ ಹುಂಕಾರ 


ನಿಂದಲೂ ಹೆದರಿದೆ ಜನಗಳು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯವಾಗುತ್ತದೆಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 


೬೮. ಸೇವಶೆಗಳು ಭೊಮಿಯು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡುವುದೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮಹಾದೇವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಮಹಾದೇವನು 
ತಾನು ಆಗ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೬೯. ಜಾನಕೆಯು ಕಾಲಿಡುತ್ತಲಿರುವ ಜಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಿವನು ಶವದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 


೭೦. ಎಲ್ಲಾ ಭಾರವನ್ನೂ ಹೊರುತ್ತ ಮಹದೇವನು ಸೀತೆಯ ಪಾದತೆಲದಲ್ಲಿ 
ಶವರೂಪವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿಯೂ 
ನಿಂತಿತು. 


೭೧. ಆಮೇಲೆ ಆ ಸೀತೆಯ ಪಾದದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ತಲೆಯ ಅಲ್ಲಾಟ 
ದಿಂದಲೂ ಹುಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ವಾಸದ ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಭೂಲೋಕ, ಭುವ 
ರ್ಲೋಕ, ಸುವರ್ಲೊೋಕಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡುವು. 
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ಆದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಧರಣಿತನಯಯಾ ಯದ್ಭೀಮನೃತ್ಯಂ ಧರಣ್ಯಾಂ 

ಕೃತನಿಹ ಮನಸಾ ತಚ್ಛ್ಚಿಂತಯಂತೋ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಃ । 

ಜಯತಿ ಜಯತಿ ಸೀತೇತ್ಕಾಹುರಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾಃ 

ಸಪದಿ ಭುವನಭಂಗಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ನಿಷೇದುಃ HN 


ಇತ್ಯಾರ್ಪೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸಹಸ್ರವದನರಾವಣವಧೋ 
ನಾಮ ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಆ ಭೊ ಐಾು 


೭೨. ಸೀತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯೋಚಿಸುತ್ತೆ ಸೀತೆ ಜಯಜಯ ಎಂದೆನ್ನು ತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನೇ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲ! ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕೆಯಹಿಯಿಂದ ದಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಅದ್ಭು ತೋತ್ತೆ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಪವದನ ರಾವಣ ವಧ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


ಗ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಆ. ಉಗಿ ೦-೨ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶಶಿತಮ! ಸರ್ಗಃ 


I 


ಸಂರಂಭವೇಗಂ ಸೀತಾಯಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಸುರೋಗಮಾಃ। । 
ಸಲೋಕಪಾಲಾಸ್ತ್ರಿದಶಾ ಯಷಿಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಸ್ಪಹ HON 


ಸ್ರಸಾದಯಿತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಸೀತಾಂ ತೇ ತುಪ್ಪುವುಃ ಸುರಾಃ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಾ: ಸ್ತೋತುಮಾರಬ್ಬಾಃ ಸೀತಾಂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಿನೀಂ । 
ಯಾಸಾ ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಶಕ್ತಿಃ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪಾತಿಲಾಲಸಾ Hall 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 

೧-೨. ಆ ಸೀತೆಯ ಕೋಸದ ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಂತಾದವರೂ 
ಲೋಕಪಾಲಕರೂ, ಖುಷಿಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸೆಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. ಆ ದೇವಾ 
ನಿಗಳು ಕ್ಳೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಿನಿ 
ಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರು. 


ಲ್ಲ ೪. ಎಲ್ಲೆ ಸೀತೆಯೆ ! ನೀನು ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಶಕ್ತಿಯು, ಜ್ಞಾನರೊಸಳು, ಬಹು 
ವಾದಆಸೆಯುಳ್ಳವಳು, ನೀನೊಬ್ಬಳೇ. ಕಲೆಗಳಿಲ್ಲದತೆತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಅನನ್ಯಾ ನಿಷ್ಕಲೇ ತೆತ್ತೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ರಾಮವಲ್ಲಭಾ | 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕೀ ಚ ತ್ವನ್ಮೂಲಾ ಪ್ರಭಾ ಭಾನೋಸ್ತಥಾಮಲಾ Ya 


ಏಕಾ ಸಾ ವೈಷ್ಣನೀ ಶಕ್ತಿಃ ರಣೇ ಕೋಪಾಧಿವೇಗತಃ । 
ಪರಾಪರೇಣ ರೂಪೇಣ ಕ್ರೀಡಂತೀ ರಾಮಸನ್ನಿಧ್‌ ೫ 


ಸೇಯಂ ಕರೋತಿ ಸಕಲಂ ತಸ್ಕಾಃ ಕಾರ್ಯಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
ನ ಕಾರ್ಯಂ ಚಾಪಿಕೆರಣಮಾಶ್ವರಶ್ವೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ WH 


ಚತಸ್ರಃ ಶಕ್ತಯೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಸ್ವರೂಪತ್ವೇನ ಸಂಸ್ಕಿತಾಃ | 
ಅಧಿಷ್ಮಾನವಶಾದೆಸ್ಕಾ ಜಾನಕ್ಕಾ ರಾಮಯೋಪಹಿತಃ !೭॥ 





ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಕಳ ತತ್ವೆಸ್ವರೂಸಳು, ಆ ರಾಮನಿಗೆ ವಲ್ಲಭಳ್ಕು ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಿಂದೆಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚೆಯೆಂತೆ 
ನಿರ್ಮೆಲವಾದುದು. 


೫. ವೈಷ್ಣವಶಕ್ತಿ ರೊಸಳಾದವಳು ಸೀನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೋಪದ ವೇಗ 
ದಿಂದೆ ಪರರೂಪವಾದ ಮೊದಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ರಾಮೆನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸು 
ಿದ್ದೀಯೆ. 


& 
೬. ಆ ಪರಾಪರ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ 
ನೀನು ಮಾಡಿದುದೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು. ಈಶ್ವರನು ಕಾರ್ಯರೂಪನೂ ಅಲ್ಲ, ಕರಣ 
ರೂಪನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೭. ಪರಾಸರ ದೇವಿಯು ನಾಲ್ಫು ಬಗೆಯ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಆ ನಿನ್ನ ಏಕರೂಪವಾದುವುಗಳೇ, ಅವುಗಳು ಇರತಕ್ಕು 
ರೀತಿಯೂ ಹೊಂದಿ ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಾಮೆನ ಹೆಂಡತಿಯ ರೂಪವಾಗಿರುವ ನೀನು ಆ ನಾಲ್ಕು 
ಶಕ್ತೇಯ ರೂಪಳು. 
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ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಶಾಂತಿರ್ನಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಚ ನಿನೃತ್ತಿಶ್ಚೇತಿ ತಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ! 


ಚತುರ್ವ್ಯೂಹಸ್ತತೋ ದೇವಃ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಪರಮೇಶ್ವರಃ NENT 
ಅನಯಾ ಪರಯಾ ದೇವಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂದಂ ಸಮಶ್ನು ತೇ | 
ಯತ್ತ್ವಸ್ತ್ಯನಾದಿಸಂಸಿದ್ದಮೈಶ್ವರ್ಯಮತುಲಂ ಮಹತ್‌ 1೯॥ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಾದನಾಪ್ತಂ ತದ್ರಾಮೇಣ ಪರಮಾತ್ಮನಾ । 

ಸೈಷಾ ಸರ್ವೇಶ್ವರೀ ದೇನೀ ಸರ್ವಭೂತ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ WH ೧೦॥ 
ತ್ವಯೇದಂ ಭ್ರಾನುಯೇದೀಕೋ ಮಾಯಾನೀ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ | 

ಸೈಷಾ ಮಾಯಾತ್ಮಿಕಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸರ್ವಾಕಾರಾ ಸನಾತನೀ I ೧೧ ॥ 
ವೈಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ಮಹೇಶಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪ್ರಕಾಶೆಯೇಶ್‌ | 

ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಶಕ್ತಯೋ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ವಿನಿರ್ಮಿತಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ಲೆ. ಎಲ್ಫೆ ತಾಯಿಯೇ! ನೀನು ಶಾಂತಿ, ವಿದ್ಯೆ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ನಿವೈತ್ತಿ ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ನಾಲ್ದು ರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಚತುರ್ವ್ಯೂಹವು (ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು) 
ಳೃವನಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೯-೧೦. ಪರಸ್ತರೂಪಳಾದ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇಕೆ ಆ ರಾಮನು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂದವನ್ನು 
ಆನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನಿನಗಾದರೋ ಅನಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಬಹುವಾದ ಐಸ್ತರ್ಯ 
ನಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಾನಂದ ಲಾಭವು ಆ ರಾಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಬುತ್ತಿಕೆುವದು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಅತುಲೈಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಯಂತೃವಾಗಿದ್ದೇಯೆ. 

೧೧.  ಮಾಯೆಯನ್ನೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿಪ್ಪಿಂದಲೇನೇ 
ಈ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಮಾಯೆಗೊಳಪಡಿಸಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “ನೀನೇ 
ಮಾಯಾತ್ಮಕೆಯಾದವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಆಕಾರವೂ ನಿನಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನೀನಿರು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸನಾತನಳು. 

೧೨. ಈ ಮುಖ್ಯ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇನೇ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ತೆನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿ: ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ: ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿರಿತಿ ತ್ರಯಂ । 
ಸರ್ವಾಸಾಮೇವ ಶಕ್ತೀನಾಂ ಶಕ್ತಮಂತೋ ಪಿನಿರ್ಮಿತಾಃ ! ೧೩ ॥ 


ಏಕಾಶಕ್ರಿಃ ಶಿವೋಷ್ಯೇಕಃ ಶಕ್ತಮಾನುಚ್ಯತೇ ಶಿವಃ । 
ಅಭೇದಂಚಾನುಪಶ್ಯಂತಿ ಯೋಗಿನಸ್ತತ್ವದರ್ಶಿನಃ ॥ ೧೪ ॥- 


ಶಕ್ತಯೋ ಜಾನಕೀದೇವೀ ಶಕ್ತಿಮಂತೋ ಹಿ ರಾಘವಃ | 
ನಿಶೇಷಃ ಕಥ್ಯತೇ ಚಾಯಂ ಪುರಾಣೇ ತತ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ ! ೧೫ ॥ 


ಭೋಗ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೀ ದೇನೀ ರಘೂತ್ತಮಸತಿವ್ರತಾ | 
ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಭಗರ್ನಾ ಭೋಕ್ತಾ ರಘುವಂಶನಿವರ್ಧನಃ I ೧೬ ॥ 


ಮಂತಾ ರಾಮೋ ಮತಿಃ ಸೀತಾ ಮಂತವ್ಯಾ ಚೆ ವಿಚಾರೆತಃ । 
ಏನಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸೂಕ್ಷ ೬೦ ಕೊಟಿಸ್ನಮಚಲಂ ಧ್ರುವಂ | ೧೭ ॥ 





೧೩. ಆ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಶಕ್ತಿ, ಕ್ರೆಯಾಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೪. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿರತಕ್ಕದ್ದು ಒಂದೇ. ಶಿವನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೆ 
ಆ ಶಿವೆನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಶಕ್ತಿಮಂತನೆಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ 
ತತ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಶಕ್ತಿ ಶಿವನು ಅಭೇದವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೦೫. ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಾನಕೀದೇನಿಯೇ. ರಾಘವನು ಈ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಳಬರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೬. ರೆಘೂತ್ತಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಭೋಗ್ಯಳು (ಅನುಭವ ವಿಷಯಳು) ಎಂದೂ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಆ 
ರಮನು ಭೋಕ್ತಾ (ಅನುಭವಿಸುವವನು) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೭. ಸೀತೆಯೇ ಮತಿಯು, (ತಿಳಿಯಲು ವಿಷಯಳಾದವಳು) ರಾಮನೇ 
ಮಂತೈವು (ತಿಳಿಯತಕ್ಕವೆನು) ಎಂಬದಾಗಿ ವಿಚಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇನೇ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಷಯವು. ಇದೇ ಕೂಟಸ್ಥವೆಂದೂ 
ಅಚಲವೆಂದೂ, ಧ್ರುವನೆಂದೂ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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ಯೋಗಿನಸ್ತತ್ಸ ಸಶ್ಯಂತಿ Mey ಪರಂಪದಂ | 
ಅನಂತಮಜರಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೇವಲಂ ನಿಷ್ಠಲಂ ಪರಂ ! ೧೪ ॥ 


ಯೋಗಿನಕ್ತತ್ರ, ಪಶ್ಯಂತಿ ತವ ದೇವ್ಯಾಃ ಪರಂಪದಂ | 
ಸಾತ್ವಂಧಾತ್ರೀನ ಪರಮಾ ಯಾನಂದನಿಧಿನಿಚ್ಛತಾಂ WH ೧೯ 1 


ಸಂಸಾರತಾಪಾನಖರ್ಲಾ ಹರಸೀಶ್ವ ರಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ । 
ನೇದಾನೀಂ ಭೂತಸಂಹಾರಸ ಸ್ತ್ವಯಾಕಾರ್ಯೀ ಮಹೇಶ್ವರಿ H ೨೦ ॥ 


ರಾವಣಂ ಸಗಣಂ ಹತ್ವಾ ಜಗತಾಂ ಸುಖಮಾಹಿತಂ | 
ಕಿಂ ಪುನರ್ನ್ವತ್ಯ ಕೆಲಯಾ ಜಗತ್ಸಂಹ್ರಿಯತೇ ತಯಾ ! ೨೦೧ ೫ 


ಬಿತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಭ್ಯರ್ಥನಂ ನಚೆಃ | 
ಪ್ರೀತಾ ಸೀತಾ ತದಾಪ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸಹ ದೈನತಂ i ೨೨ ॥ 


೧೮. ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಆ ರಿ ಉತ್ತಮನಾದುದು. 
ಅನಂತೆವಾದುದು. ನಾಶರಹಿತೆನಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವ ೂೊಸವಾದುದು. ಒಂದೇ 
ಒಂದಾದುದು. ಕಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬದಾಗಿ ೩.೬. ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

೧೯. ಆ ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಯೋಗಿಗಳು ಬಲ್ಲರು. ಅವರೇ ನೋಡುವೆವರು 
ಪರಮಾನಂದವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆವರಿಗೆ ಆ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವಳು ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೨೦. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ಸಂಸಾರ 
ಗಳ ಎಲ್ಲಾ ತಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹೇಶ್ವರಿಯೇ! ಆದರೆ 
ಈಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಡ (ಪ್ರಪಂಚನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಬೇಡ). 

೨೧. ಎಲ್ಫೆ ತಾಯಿಯೇ! ರಾನೆಣನನ್ನೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರನ್ನೂ ಕೊಂದು 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ! ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನಾಶ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿದ್ದೀಯೇನು? 


೨೨. ಆ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಪೇವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಯಾಚನೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 2... ಬ್ರಹ್ಮೆನೆನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದಳು. 
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ಇದ್ದು ತರಾಮಾಯಣ 


ಪತಿರ್ಮೇ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ ಪುಷ್ಪಕೋಪರಿ ರಾಘವಃ । 
ನಿದ್ಧಃ ಕ್ಷುರಪ್ರೇಣ: ಹೃದಿ ಶೇತೇ ಮೃತಕವತ್‌ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಂ ಸ್ಥಿತೇ ದೇವಾಃ ಕಿಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಜಗದ್ಭಿತಂ | 
ಗ್ರಾಸಮೇಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಜಗದೇತಚ್ಚರಾಚೆರಂ | ಶ೪ ॥ 


ಶ್ರುತ್ತೈ ತದ್ವಚನಂ ದೇವ್ಯಾಃ ಸಂರಂಭಸಹಿತಂ ಸುರಾಃ । 
ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಚಕ್ಕುಸ್ತೇ ಸಂಚಚಾಲ ಚ ಮೇದಿನೀ W ೨೫ ॥ 


ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸುರೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ರಥಮಾಸ್ಕಿತೆಂ | 
ಶ್ರೀರಾಮಂ ಗ್ರಾಹಯಾಮಾಸ ಸ್ಮೃತಿಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಷಾಣಿನಾ ॥ ೨೬॥ 


ಉತ್ತಸ್ಸೌ ಚ ಮಹಾಜಾಹೂ ರಾಮಃ ಕಮಲಲೋಚನಃ | 
ರೇ ರಾನಣ ಸುದುಷ್ಟಸ್ತ ಮದ್ಯ ಮದ್ಧಾಣಭೇದಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೩. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನೂ ರಾಘವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹರಿತ 
ವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ವಕ್ತಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕದೊಳಗೆ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವನು. 


೨೪, ಎಲ್ಫೈ ದೇವಶೆಗಳಿರಾ! ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನನಗೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಚೀಕಾಗಿರುವುದೇ? ಈ ಚರಾಚರವಾದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಒಂದೇ ತುತ್ತಿಗೆ ನುಂಗುತ್ತೇನೆ. 


೨೫. ದೇವಶೆಗಳು ಆ ದೇವಶೆಯ ಈ ಕೋಪದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಹಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೂಗಿದರು. ಆಗ ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. 


೨೬. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರಾಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಮುಚ್ಚಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿದನು. 


೨೭೨೨೮. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ರಾಮನು ಎದ್ದನು 
ಮತ್ತು ಎಲೈ ದುಷ್ಟನಾದ ರಾವಣನೇ! ಈಗ ನಾನು ಬಾಣವನ್ನು-ಬಿಡುಕ್ತೇನೆ. 
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ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆ ಸರ್ಗ 


ಯ 
ದ್ರಕ್ಷ್ಮಸ್ಯಾಶು ಯಮಸ್ಕಾಸ್ಯಂ ಭೃಕುಟೀಭೀಷಣಾಕೃತಿ ] 
ಬ್ರುವನ್ನೇನಂ ಧನುರ್ಗೃಹ್ಯ ಹ್ಯಪಶ್ಯತ್ರ್ರಿದರ್ಶಾ ಪುರಃ ! ೨೮॥ 


ನಾಪಶ್ಯಜ್ಞಾನಕೀಂ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀಂ | 
ನೃತ್ಯಂತೀಂ ಚಾಪರಾಂ ಕಾಳೀಮಪಶ್ಯಚ್ಚೆ ರಣಾಂಗಣೇ | ೨೯ ॥ 


ಚತುರ್ಭುಜಾಂ ಲಲಜ್ಜಿಹ್ವಾಂ ಖಡ್ಗಖರ್ಸರಧಾರಿಣೀಂ । 
ಶವರೂಸಮಹಾದೇವ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಕಾಂ ದಿಗಂಬರಾಂ ೩೦ | 


ಪಿಬಂತೀಂ ರುಧಿರಂ ಭೀಮಾಂ ಕೋಟಬಿರಾಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ಲುಧಾತುರಾಂ | 
ಜಗದ್ದಾ ಸೇ ಕೃತೋತ್ಸಾಹಾಂ ಮುಂಡಮಾಲಾನಿಭೂಷಣಾಂ 1೩೧॥ 


ಆ ಬಾಣವಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಬ್ಟಕ್ಕಿಕೊಂಡು 
ಭಯಂಕರೆವಾದೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಯಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುಮತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ. ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲು ಎದುರಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೨ 
ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಾದ 


ಕಾಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೨೯. ಅಟ್ಟೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೂ ಪಾ ಣಕ್ಫೆಂತ ಹೆಚ್ಚನವಳಾದ ಜಾನಕೆಯನ್ನು 
ಣಿ 


೩೦. ಆಕೆಯು ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಖಡ್ಗೆ ವನ್ನೂ ಕಪಾಲ 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. ಶವೆರೂಸವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಹಾದೇವನ ಎಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ದಿಗಂಬರಳಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೩೧. ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತ ಭಯಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು 


ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ನುಂಗಲು ಆಸೆ ಪಡು 
ತ್ತಿರುವೆ ಮುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಥರಿಸಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಆಸ್ಸುತರಾಮಾಯಣ 


ಭೀಮಾಕಾರಾಭಿರನ್ಯಾ ಭಿಃ ಕ್ರೀಡಂತೀಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ 1 
ಮುಂಡೈ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ಖೇಲಂತೀಂ ಕಂದುಕಂ ಮುದಾ nH ೩೨ ॥ 


ಪ್ರಲಯಧ್ವಾಂತೆಧಾರಾಭಾಂ ಸದಾ ಘರ್ಥರನಾದಿನೀಂ | 
ಆಂತ್ರಮುಂಡಕರೋ ಬ್ಯಶ್ಷ ಕೃತಮಾಲಾಂ ಚಲತ್ಸದಾಂ ! ೩೩ ॥ 


ಕಬಂರ್ಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ತಯಾ ಸಹ ನಿನೃತ್ಯತಃ । 
ರಥವಾಜಿಗಜಾನಾಂ ಚ ಶಕಲಾನಿ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ 1 ೩೪॥ 


ನೈಕೋಪಿ ರಾಕ್ಸಸೋ ಯಶ್ರ ಕರಪಾದಶಿರೋಯುತಃ । 
ಕಬಂಧಾಯೇಚ ನೃತ್ಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಪಾದಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 1 ೩೫ ॥ 


ಕಬಂಧಂ ರಾವಣಸ್ಕಾಫಿ ನೃತ್ಯಂತಂ ಚ ವ್ಯಲೋಕಯೆತ್‌ | 
ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹನು ಕ್ರೀತರಾಜಪು ರೋಪಮಂ Il ೩೬ || 


೩೨. ತೆನ್ನಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾ ರವುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕ ಮಾತೃಗಳೊಡನೆ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮತ್ತು ಆ ಸೆಕ್‌ಸ್ತರಾನಣನ ತಲೆಯಿಂದ ಚಂಡಾ 
ಟಿವೆನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 


ಗೆ ಪ್ರ ಳಯಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ ಇದ್ದ ಆಃ ಕ್ರೂ ರವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಕರುಳ್ಳು ತ ತಲೆ, ಕಪಾಲ ಇವುಗಳನ್ನು ವ ಸಿಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಳು. ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಂತಹವಳನ್ನು ಹಾ 

೩೪. ರಾಕ್ಷಸರ ರುಂಡಗಳೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ರಥ, 
ಕುದುರೆ ಆನೆಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿನಿ ರುವುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು. 


೩೫. ಕೈಕಾಲು, ತಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಶಸನು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಇರಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಬಂಧಗಳಿಗೆ (ರುಂಡಗಳಿಗೆ) ಮಾತ್ರೆ ಕಾಲು 
ಗಳಿದ್ದುವು. 


೩೬-೩೭. ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠರಾವಣನ ರುಂಡನೂ ಅಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ರೆಣರಂಗನೆಲ್ಲವೂ ಯಮನ ಸಟ್ಟಣದಂತಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು 
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ಕಾಳೀಂ ಚೆ ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೈತ್ಯಂತೀಂ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಾಂ ದ್ವಿಜ | 
ಪಪಾತ ಹಸ್ತಾದ್ರಾಮಸ್ಯ ವೇಪತಃ ಸಶರಂ ಧನುಃ | ೩೭॥ 


ಭಯಾಚ್ಛ ನಿಮಿಮಾಲಾಶು ರಾಮಃ ಪದ್ಮನಿಲೋಚನೇ । 
ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಸ್ಮಿತಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ ರಘೂತ್ತಮಂ ॥ ೩ಲೆ ॥ 


೨02% ಗ್‌ ರಾವಣ 
ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಹ್ವಲಂ ಸೀತಾ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಜಾಹಿ ಚೆ ರಾವಣಂ! 
ರಥಾದವಸ್ತಂದ್ಯೆ ಸತೀ ಪಪಾತ ರಣಮೂರ್ಧನಿ AF 


ಭೀಮಾಂ ಚ ಮೂರ್ತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ರೋಮಳಕೊಪಾಚ್ಚ ಮಾತೃಕಾಃ 
ನಿರ್ಮಾಯ ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಹತ್ವಾ ರಾವಣಮಗ್ರ ತಃ ll ೪o 1 


ದೆ ವಶಿತಾ' 
ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿಧನಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃತ್ಯಂತೀಯಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 
ಅನಯಾ ಸಹಿತೋ ರಾಮನೃ ಜಸ್ಕ ವಸಿ ಹಂಸಿ ಚ u ೪೧ || 


ನೋಡಿದನು. ಕಾಳಿಯೂ ತನ್ನ ಜೊತೆ ಯವರ ಕೂಡ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
C. ೩ ಎ 
ನೋಡಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಮನಿಗೆ ನಡುಕನು ಬಂದಿತು. ಕೈಗಳಿಂದ ಧನಸೆ 
ಬಾಣಗಳೂ ಬಿದ್ಲಹೋದುವ್ರು 
ಎ 


2೪೫ 


೩೮. ರಾಮನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿದನನಾಗಿ ತಾನು ಕಣ್ಣುಗೆ-ನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಮನನ್ನು ಕಂತು 
ಇತೆಂದನು. 


ರ೯. ಸೀತೆಯು ನೀನು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ರಾವಣನು ಕೋಪಗೊಂ 
ಡೆದ್ದನ್ನೂ ನೋಡಿ ರಥದಿಂದ ಆ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿದಳು. 


೪೦. ಒಡನೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ರೋಮ 
ಕೂಪದಿಂದ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನನ್ಮ ಕೊಂದು 


ಉಳಿದ ರಾಕ್ರಸರೆನ್ನೂ ಕೊಂದು ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಳೆ. 


೪೧-೪೨. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಕೆ! ನೀನು ಇವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡರೇನೇ ನೃ 
ಸುವ, ಕಾಪಾಡುವ, ನಾಶಮಾಡುನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಇವಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


ತಿ 


ಭು ತರಾಮಾಲಣ 


ನಾನಯಾ ರಹಿತೋ ರಾಮ ಕಿಂಚಿತ್ಯರ್ತುಮಹಿ ಕ್ಸಮಃ । 


ಇತಿ ಬೋಧಯಿತುಂ ಸೀತಾ ಚಕಾರ ತದನಿಂದಿತಾ | ೪೨ ॥ 
ಪಶ್ಶೈತಾಂ ಜಾನಕೀಂ ರಾಮ ತ್ಯಜ ಭೀತಿಂ ಮುಹಾಭುಜ | 
ನಿರ್ಗುಣಾಂ ಸಗುಣಾಂ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸದಸದ್ರ್ವ್ಯಕ್ತವರ್ಜಿತಾಂ n ೪a 


ಇತ್ಯೇತದ್ದಹಿಣ ವಚೋನಿಶನ್ಯು ರಾಮಃ 

ಶ್ರುತಿಸುಖಮಾತ್ಮಹಿತಂ ಪರಾಭಿಮರ್ದಿೀ | 

ಶುಚನುನುವಿಜಹೌ ವಿಚಾರ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್‌ 

ಜನಕಸುತಾಮನುಸಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ॥ ೪೪ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಅದಿಕಾವ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ರಾಮಾಶ್ವಾಸನಂ ನಾಮ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರೆ: ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಲಿದ್ದಾಳೆ. 


ಛದ್ಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ರಾಮನೇ! ಇವಳು ಜಾನಕೆಯು. ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡು. 
ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇವಳು ನಿರ್ಗುಣಳಾದ ರೂಪಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆದ್ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


೪೪. ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವ ಹಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸರಬಲ ನಾಶಕನಾದ ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೆ ದುಃಖವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟಬಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಆ ಜನಕನ ಮಗಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 
ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಶ್ವಾಸನನೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


| ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮೆಃ 1 
ಅದ್ಭುತೆರಾಮಾ ಯ ನೇ 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


np ಅಂ ರಾಡ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಃ ಕೆಮಲಲೋಚೆನಃ | 
ಪ್ರೋನ್ಮೀಲ್ಯ ಶೆನಕ್ಸೆರಸ್ಷ ನೇಪಮಾನೋ ಮಹಾಭುಜಃ ॥ ೧! 


ಪ್ರಣಮ್ಮ ಶಿರಸಾ ಭೂಮ್‌ ತೇಜಸಾ ಚಾಪಿ ನಿಹ್ವಲಃ । 
ಭೀತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ H ೨8 


ಕಾ ತ್ವಂ ದೇವಿ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಶಶಾಂಕಾನಯವಾಂತಿತೇ | 


ನ ಜಾನೇ ತ್ವಾಂ ಮಹಾದೇವಿ ಯಥಾವವ್ಬ್ಬೂಹಿ ಸೃಚ್ಛತೇ ua 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು. | 
೧-೨. ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ರಾಮನು ಬ ಹ್ಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡುಗುತ್ತಿ ಜಸತ ಟಿ ಆಕೆಯ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಂದ 
ಹೆದೆರಿದವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ತೆ ಡಿ 


ಶ್ರ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯೇ! ನೀನು ಯಾರು? ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ 
ಯಲ್ಲ? ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೆ ! ನೀನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು. 


2೧೨ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಿ 


ರಾಮಸ್ಯ ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ | 
ವ್ಯಾಜಹಾರ ರಘುವ್ಕ್ಯಾಫ್ರುಂ ಯೋಗಿನಾನುಭಯಪ್ರದಾ ॥೪॥ 


ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಪರಮಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಮಹೇಶ್ವರಸಮಾಶ್ರಯಾಂ | 
ಅನನ್ಯಾಮವ್ಯಯಾಮೇಕಾಂ ಯಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುಮುಕ್ಷವ:ಃ | & u 


ಅಹಂ ವೈ ಸರ್ನಭಾವಾನಾಂ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಾಂತರಾ ಶಿವಾ । 
ಶಾಶ್ವತೀ ಸರ್ವನಿಜ್ಞಾನಾ ಸರ್ವಮೂರ್ತಿಪ್ರವರ್ತಿಕಾ nal 


ಅನಂತಾನಂತಮಹಿಮಾ ಸಂಸಾರಾರ್ಣವತಾರಿಣೀ | 
ದಿವ್ಯಂ ದದಾಮಿ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪಶ್ಯಮೇ ಪದಮೈಶ್ವರಂ !೭॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರರಾಮೈಷಾ ರಾಮೋತಸಶ್ಯಚ್ಚೆ ತತ್ಸದಂ | 
ಕೋಟಿಸೂರ್ಯ ಪ್ರತೀಕಾಶಂ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ತೇಜೋ ನಿರಾಕುಲಂ ॥೮॥ 


ರಾರಾ ಬಜ 


೪, ಆಗ ಆ ಪರನೇಶ್ವರಿಯು ರಾಮನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಘುವಂಶ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 


© 


೫. ನಾನು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮ ಶಕ್ತೆಯು. 
ನಾನಾ ಮುಖವುಳ್ಳವಳು, ನಾಶರಹಿತಳು, ಅದ್ವಿತೀಯಳು, ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವರು ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವರೋ ಅವಳೇ ನಾನು. 


೬-೭. ನಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮವು. ನಾನು ಎಬ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೇನೆ. ಮಂಗಳರೂಸಳು. ಶಾಶ್ವತಳು. ನಿಜ್ಞಾನರೂಸಳು. ಸರ್ನಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಕೆಲಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ನಾನು ಅಂತವಿಲ್ಲದವಳು. ಅನೇಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯಳ್ಳವಳು. ಸೆಂಸಾರನೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸತಕ್ಕವಳು. ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುಕ್ತೀನೆ. ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ನೋಡು. 


೮. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಾಗಲು ಶ್ರೀರಾವನು ಆಕೆಯ 
ರೀಯನ್ನೂ ಜಾಗವನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅವಳ ಸ್ಥಾನವು ಕೋಟಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಯಾವ 
ತೊಂದರೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ೨4 
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ಜ್ವಾಲಾವಳಿ ಸಹಸ್ರಾಢ್ಯಂ ಕಾಲಾನಲಶತೋಪಮಂ । 


ದಂಷ್ಟಾ $೨ ಕರಾಳಂ ದುರ್ಧರ್ಷಂ ಜಟಾನುಂಡಲಮಂಡಿತಂ WF 
ತ್ರಿಶೂಲನರಹಸ್ತಂ ಚ ಘೋರರೂಪಂ ಭಯಾವಹಂ । 
ಪ್ರಶಾಮ್ಯತ್ಸೌಮ್ಯವದನಮನಂತೈಶ್ವರ್ಯಸಂಯುತಂ 1 aon 


ಚೆಂದ್ರಾವಯವಲಕ್ತಾ ಢ್ಯಂ ಚಂದ್ರಕೋಟ ಸಮಪ್ರಭಂ । 
ಕಿರೀಟಿನಂ ಗದಾಹಸ್ತಂ ನೂಪುರೈರುಪಶೋಭಿತಂ | ೧೧॥ 


ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರೆಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪನಂ । 
ಶಂಖಚಕ್ರಕರಂ ಕಾಮ್ಯಂ ತ್ರಿನೇತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿನಾಸಸಂ ॥ ೧೨ | 


ಅಂತಸ್ಥಂ ಚಾಂಡಬಾಹ್ಯಸ್ಥಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರತಃ ಪರಂ । 
ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮಯಂ ಶಾಂತಂ ಸರ್ವಾಕಾರಂ ಸನಾತನಂ H ೧೩॥ 


a 


೯. ಸಾವಿರಾರು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಕಾಲಾಗ್ದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೋರೆಯ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತೆ. ಸಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗದ್ದು. ಜಟೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. 

೧೦. ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶೂಲಗಳಿದ್ದುವು. ಘೋರವಾದ ರೂಪವಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ಶಾಂತೆವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಬಹುವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿ ತು. 


೧೧. ತಲೆಯು ಅರ್ಧಚಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ಕೋಟ 
ಚಂದ್ರರ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದಾಗಿದ್ದಿತು. ಕಿರೀಟವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗದೆಯು ಇದ್ದಿತು. ಕಾಲುಗಡಗಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 


೧೨. ದಿವ್ಯವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ, ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ದಿವ್ಯವಾದ 
ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಶಂಖಚಕ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. 
ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದುವು. ಆನೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. 

೧೩. ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾದ ಅಂಡಗಳು ಅವಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಇದ್ದುವು. 


ಸರ್ವ ಶಕ್ತೆ ರೂಪಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ಶಾಂತಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ಸರ್ವಾಕಾರಳಾಗಿದ್ದ ಳು. 
ಸೆನಾತನಳು. 
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೪ 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋಸೇಂದ್ರಯೋಗೀಂದ್ರೈರೀಡ್ಕಮಾನಪದಾಂಬುಜಂ । 


ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಪಾದಂ ತತ್‌ ಸರ್ವತೋಶಕ್ಷಿ ಶಿರೋಮುಖಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಮಂತಂ ದದರ್ಶ ಪಡಮೈಶ್ವರಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೆ ತಾದೃಶಂ ರೂಪಂ ದಿವ್ಯಂ ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಪದಂ | ೧೫ || 


ತಥೈವ ಚ ಸಮಾವಿಸ್ಟಃ ಸ ರಾಮೋ ಹೃತಮಾನಸಃ । 
ಆತ್ಮನ್ಯಾಧಾಯ ಚಾತ್ಮಾನನೋಂಕಾರಇ ಸಮನುಸ್ಮರ್ಶ ॥ ೧೬ ॥ 


ನಾಮ್ನಾ ಮಷ್ಟಸಹಸ್ರೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ । 
ಓಂ ಸೀತೋಮಾ ಪರಮಾಶಕ್ತಿಃ ಅನಂತಾ ನಿಷ್ಕಲಾಮಲಾ ॥ ೧೭ ॥ 


OS ಈ ಘ್‌ Pe ಇವರ - - ದಾ 


೧೪. ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಉಪೇಂದ್ರ , ಯೋಗೀಂದ್ರರುಗಳು, ಆಕೆಯ ಪಾದಗಳನು 
ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತಿರುವರು. ಕೈಕಾಲುಗಳು” ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಇದ್ದುವು. ತಲೆ, ಕಣ್ಣು, 
ಮುಖಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಇದ್ದುವು. 


೧೫. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಇಂತೆಹ ಸರನೆ ಮೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಆ ಮಹೇಶ್ವರಪದವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಕೊಟ್ಟು ಮೈಮರೆತು ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತೆನು 


೧೬. ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಮೆನಸ್ಸಿ! ಟ್ಟು ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಸಾವಿರೆದೆ ಎಂಟು 
ನಾಮಗಳಿಂದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ನೃತಿಸಿದನು. 


೧೭. ನೀನೇ ಸೀತೆಯು. ಉಮೆಯು. ಪರಮೆಶಕ್ತಿಯು. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದವಳು. 
ಪವಿತ್ರೆಳು. ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು. ಮಹೇಶ್ವರಿಯು. ಫಿತ್ಯಿಯು. ಶಾಶ್ವತೆಳಾದವಳು. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. ನಾಶರಹಿತಳು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿ ತ್ರಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವಳು. ಒಬ್ಬಂಟಿ ಗಳು. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲವಳು. ಮೆಂಗಳಾಕಾರಕಳು. 
ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪಳು. 
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ಶಾಂತಾ ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ನಿತ್ಯಾ ಶಾಶ್ವತೀ ಪರಮಾಕ್ಷರಾ । 
ಅಚಿಂತ್ಕಾ ಕೇವಲಾನಂತಾ ಶಿವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮಿಕಾ ॥ ೧ಲ ॥ 


ಅನಾದಿರವ್ಯಯಾ ಶುದ್ಧಾ ದೇವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಗೋಚರಾ । 
ಏಕಾನೇಕನಿಭಾಗಸ್ಥಾ ಮಾಯಾತೀತಾ ಸುನಿರ್ಮಲಾ 1೧೯ 


ಮಹಾಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಶಕ್ತಾ ಮಹಾದೇನೀ ನಿರಂಜನಾ । 
ಕಾಷ್ಠಾ ಸರ್ವಾಂತರಸ್ಥಾ ಚ ಚಿಚ್ಛಕ್ತರತಿಲಾಲಸಾ ॥೨೦॥ಏ 


ಜಾನಕೀ ಮಿಥಿಲಾನಂದಾ ರಾಕ್ಷಸಾಂತನಿಧಾಯಿನೀ | 
ರಾನಣಾಂತಕರೀರಮ್ಯಾ ರಾಮವಕ್ಷಃಸ್ಸ ಲಾಲಯಾ IH 30 


ಉಮಾ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾ ವಿದ್ಯಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಪಾ$€ಯುತಾಕ್ಷರೀ । 
ಶಾಸ್ತಿ! ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವೃತ್ತಿರಮೃತಪ್ರದಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮ ಹ i ಸರಾವಾರಾಣ 


೧೮. ಆದಿಯಿಲ್ಲದವಳು. ನಾಶರಹಿತಳು. ಶುದ್ಧಳು. ದೇವಸ್ತರೂಪಳು. ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣತೆಕ್ಟವಳು. ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವವಳು. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಳು. ಮಾಯೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದವಳು. ನಿರ್ಮೆಲಳಾದವೆಳು. 


೧೯. ಮಹೇಶ್ವರಿಯು. ಶಕ್ತಳು. ಮಹಾದೇವಿಯು. ಒಂದರ ಗುಣವನ್ನೂ 
ಹೊಂದದವಳು. ಕಡೆಯವಳು, ಎಲ್ಲರ ಒಳಗೂ ಇರತಕ್ಕವಳು. ಚಿಚ್ಛಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪಳು. 
ಹೆಚ್ಚು ಆಸೆಯುಳ್ಳವಳು. 


೨೦-೨೧. ಜನಕನ ಮಗಳು ಮಿಥಿಲಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಆನಂದರೂಸಳು. ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ರಾವಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವಳು. ಮೆನೋಹರಳು. 
ರಾಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಉಮಾರೂಹಳು. 
ಸರ್ರೆರಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವವಳು. ವಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನ ರೂಪಳು. 
ವಿಷಮವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳವಳು. ಶಾಂತಿರೂಪಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡು 
ವವಳು. ಬಿಡಿಸತೆಕ್ಸವಳು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಮೋಕ್ಷದಾತ್ರಿಯು. 


೨೩-೨೪. ಆಕಾಶವೇ ದೇಹವಾಗಿರುವವಳು. ಆಕಾಶಸ್ತರೂಪಳು. ಆಕಾಶವೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗದಿರುವವಳು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ವ್ಯೋಮಮೂರ್ತಿವ್ಯೋಮಮಯಿ ವ್ಯೋಮಾಧಾರಾಚ್ಯುತಾಲತಾ | 
ಅನಾದಿನಿಧನಾಯೋಷಾ ಕಾರಣಾತ್ಮಾ ಕಲಾಕುಲಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ನಂದಪ್ರಥಮಜಾ ನಾಭಿರಮೃತಸ್ಕಾಂತಸಂಶ್ರಯಾ । 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾ ಮಾತಾಮಹೀ ಮಹಿಷವಾಹಿನೀ ॥ ೨೪ 1 


ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೀ ಪ್ರಾಣರೂಪಾ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷೇಶ್ವರೀ | 

ಸರ್ವಶಕ್ತಿ: ಕಲಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಜ್ನ್ಯೊತ್ಸ್ನೇಂದೋರ್ಮಹಿಮಾಪ್ರದಾ ೨೫! 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯನಿಯಂತ್ರೀ ಚ ಸರ್ವಭೂತೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ | 

ಅನಾದಿರವ್ಯಕ್ತಗುಣಾ ಮಹಾನಂದಾ ಸನಾತನೀ ॥ ೨೬ ॥ 


ಆಕಾಶೆಯೋನಿರ್ಕೋಗಸ್ಕಾ ಸರ್ವಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ | 
ಶವಾಸನಾ ಚಿತಾಂತಃಸ್ಥಾ ಮಹೇಶೀ ವೃಷನಾಹಿನೀ ll ೨೭ || 


ಆದಿ ಕೊನೆಗಳಿಲ್ಲದವಳು. ಹುಟ್ಟು ಸಾವಿಲ್ಲದವಳು. ಹೆಂಗಸು. ಕಾರಣಸ್ವರೂಸಳು. 
ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ನಂದನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವವಳು. ಅಮೃತೆವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿದನಳು. ಈಶ್ವರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿಯು. ಕೋಣನಮೇಲೆ ಕೂರುವವಳು. 


೨೫. ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು. ಪ್ರಾಣದ ರೂಪಳು. ಪ್ರಧಾನಳಾದವಳು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಡೆಯಳು. ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳ ರೂಪಳು. ಕಲೆಯ ರೂಪಳು. ಕಾಸ್ಚದೆ 
ರೂಪಳು (ಇವು ಕಾಲಭೇದಗಳು). ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವಳು. 


೨೬-೨೭. ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕಳು. ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಒದೆ 
ಯಳು. ಆದಿಶೂನ್ಯಳು. ಪ್ರಕಟನಿಲ್ಲದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳು. ಬಹುವಾದ ಆನಂದೆ 
ವುಳ್ಳವಳು. ಸನಾತೆನಳು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವಳು. ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವೆವಳು. 
ಯೋಗೇಶ್ವರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒದೆಯಳು. ಶವದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿರು 
ವೆನಳು. ಮಹೇಶ್ವರಿಯು. ಎತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. 
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ನಿಶ್ಚತೆ ವದನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಇದಿ 


ಬಾಲಿಕಾ ತರುಣೀ ವೃದ್ಧಾ ವೃದ್ಧೆ ಮಾತಾ ಜರಾತುರಾ | 


ಛಾ 


ಲು 
ಮಹಾಮಾಯಾಸುದುಷ್ಟೂರಾ ಉೂಲಪ್ರಕೃತಿರೀಶ್ವರೀ ೪ ೨೮ ॥ 


ಸಂಸಾರಯೋನಿಃ ಸಕಲಾ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಸಮುದ್ಭವಾ । 
ಸಂಸಾರಸಾರದುರ್ವಾರಾ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಸ್ಸ್ಯಾ ದುರಾಸದಾ WF 


ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯಾ ಯೋಗಿನೀ ಸೆರಮಾಕಲಾ | 
ಮಹಾವಿಭೂತಿರ್ದುರ್ಧರ್ಷಾ ರ್ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಸಂಭವಾ | ೩೦॥ 


ಅನಾದ್ಯಸಂತನಿಭವಾ ಪರಾತ್ಮಾ ಪುರುಷೋ ಬಲೀ | 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿತ್ಯಂತಕರಣೀ ಸುದುರ್ವಾಚ್ಯಾ ದುರತ್ಯಯಾ 8 ೩೧1 


ಶಬ್ದಯೋನಿ:ಃ ಶಬ್ದಮಯಿಾ ನಾದಾಖ್ಯಾ ನಾದವಿಗ್ರಹಾ । 


ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾತೀತಾ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾತ್ಮಿಕಾ 1 ೩೨/( 


೨೮-೨೯. ಬಾಲಿಕೆಯು, ಯುವತಿಯು, ಮುದುಕಿಯು, ಮುದಿತಾಯಿಯು. 
ಮುಫ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಬಹುವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಮೊಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು. ಈಶ್ವರಿಯು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತಳು. ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತೈೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನಳು. ಸೆಂಸಾರಸಾರವನ್ನು ಬಡದಂಕೆ ಮಾಡು 
ವವಳು. ನೋಡಲು ಆಗದಿರುವಂತೆ ರೂಪನ್ಮು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ತಡೆಯಲು 


್‌ ೨. 
ಆಗದವಳು. 


“ನಿ 
ವಾದ ಕಲಾರೂಪಳು. ಮಹಾ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವಳು. ತಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯಳು. ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸೃನ್ನಳು. ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದನಳು ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವಳು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪಳು. ಪುರುಷರೂಪಳು. ಬಲಿಷ್ಕಳು. ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವಳು. ಹೇಳಲು ಆಗದಿಂತಿರುವವಳು ನೀರಲಾಗದವಳು. 


೩೦-೩೧. ಪ್ರಾಣಿಶಕ್ತಿರೂಪಳು, ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯೆಯು, ಯೋಗಿನಿಯು, ಉತ್ತಮ 


ಗ ತ ಕಾ ಎಲೆ ನತ ೧೩ ೫ ಲೆ fp ಜಾ 
೩೨-೩೩ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನಳು. ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪಳು. ನಾನಾನಾದ 
ರೂಪಳು. ನಾದದ ಆಕಾರಳು ಪ್ರಧಾನಸುರುಸನನ 
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ಪುರಾಣೀ ಚಿನ್ಮಯಾ ಪುಂಸಾಮಾದಿಃ ಪುರುಷರೂಪಿಣೀ | 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ಕೂಟಿಸ್ಕಾ ಮಹಾಪುರುಷಸಂಸ್ಥಿತಾ | ೩೩ ॥ 


ಜನ್ಮನೃತ್ಯು ಜರಾತೀತಾ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಸಮನ್ವಿತಾ | 
ವ್ಯಾಸಿನೀಚಾನವಚ್ಛಿನ್ನಾ ಪ್ರಧಾನಾ ಸುಪ್ರನೇಶಿನೀ 1 ೩೪ ॥ 


ಶ್ಷೇತ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿರವ್ಯಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ಮಲನರ್ಜಿತಾ । 
ಅನಾದಿಮಾಯಾಸಂಭಿನ್ನಾ ತ್ರಿತತ್ವಾ ಪ್ರಕೃತಿರ್ಗುಣಾ 1 ೩೫ ॥ 


ಮಹಾಮಾಯಾಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ತಾಮಸೀ ಪೌರುಷಂ ಧ್ರುವಾ । 

ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಕ್ತಾತ್ಮಿಕಾ ಕೃಷ್ಣಾ ರಕ್ತಾ ಶುಕ್ಲಾ ಪ್ರಸೂತಿಕಾ 4೬ ॥ 
ಸ್ವಕಾರ್ಕಾ ಕಾರ್ಯ ಜನನೀ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶ್ರಯಾ । | 
ವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಮಹತೀ ಜ್ಞಾನರೂಪಿಣೀ | ೩೭ | 








ಪುರುಷಸ್ವರೂಪಳು. ಹಳಬಳು ಚಿತ್‌ಸ್ಕ್ರರೂಪಳು. ಪುರುಷರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆ 
ಯವಳು. ಪುರುಷ ರೊಪಿನವಳು. ಭೂತಗಳ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವಳು. 
ಕೂಟಸ್ಥ ನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವಳು. 


೩೪-೩೫. ಹುಟ್ಟುಸಾವುಮುಪ್ಪುಗಳಲ್ಲದವಳು. ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ವವಳು. ವ್ಯಾಪಕಳು. ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರ್ಪಡದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. 
ಪ್ರಧಾನಳು. ಸುಖವಾಗಿಪ್ರವೇಶಮಾಡುವವಳು. ಆತ್ಮೆನನ್ನು ತಿಳಿದವಳು, ರಕ್ಕೆ 
ರೂಪಳು. ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದವಳು. ಪಾಹರಹಿತಳು. ಅನಾದಿಯಾದ 
ಮಾಯಗಿಂತ ಬೇರ್ಪಟ್ಟಿವಳು. ಮೂರು ತತ್ವ ಸ್ವರೂಪಳು. ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಳು. ಗುಣವು 
ಳ್ಳವಳು. 


೩೬-೩೭. ಮೆಹಾಮಾಯಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಳು. ತಾಮಸಸ್ವರೂಸಳು. ಪೌರು 
ಷವುಳ್ಳವಳು ಧ್ರುವೆಸ್ವರೂಪಳು. ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯತ್ತ ಸ್ವರೂಪಳು. ಕಪ್ಪಗಿರುವವಳು. ಬೆಳ್ಳ 
ಗೂ ಇರುವವಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಳು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಯರೂಪಳು. ವ್ಯಕ್ತರೂಪಳು. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲುಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಬ್ರಹ್ಮನರೂಪಿನವಳು. ಮಹೆದ್ರೂಸಳು. 
ಜ್ಞಾನಕೂಪಿನವಳು. 
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ವೈರಾಗ್ಯ ಶರ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಮೂರ್ತಿರ್ಸ್ಯದಿ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಇಯದಾ ಜಿತ್ತೆರೀ ಜೈತ್ರೀ ಜಯಶ್ರೀರ್ಜಯಶಾಲಿನೀ ೫ ೩೮॥ 


ಸುಖದಾ ಶುಭದಾ ಸತ್ಯಾ ಶುಭಾ ಸಂಶ್ಲೋಭಕಾರಿಣೀ । 
ಅಸಾಂ ಯೋನಿಸ್ಸ್ವಯೆಂಭೂತಿರ್ಮಾನಸೀ ತತ್ವಸಂಭವಾ HAF Nn 


ಈಶ್ವರಾಣೀ ಚೆ ಶರ್ವಾಣೇ ಶಂಕರಾರ್ಧಶರೀರಿಣೀ | 
ಭವಾನೀಚೈವರುದ್ರಾಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಥಾಂಬಿಕಾ ॥೪೦॥ 


ಮಾಹೇಶ್ವರೀ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಫಲಪ್ರದಾ । 
ಸರ್ನೇಶ್ವರೀ ಸರ್ವವರ್ಣಾ ನಿತ್ಯಾಮುದಿತಮಾನಸಾ u vol 


ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋಸೇಂದ್ರ ನಮಿತಾ ಶಂಕರೇಚ್ಛಾನುವರ್ಶಿನೀ | 
ಈಶ್ವರಾರ್ಧಾಸನಗತಾ ರಘೂತ್ತಮಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೪೨ || 


೩೮-೪೦. ವೈರಾಗ್ಯವೇ ಐಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಧರ್ಮಾತ್ಮಳು. ಬ್ರಕ್ಮಮೂರ್ತಿಯು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆವಳು. ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಜಯತಶೀಲಳು. ಜಯಿ 
ಸುವೆವಳು. ಜಯಶ್ರೀ ಸ್ವರೂಪಳು. ಜಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು. ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು ಶುಭವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಸತ್ಯೆರೂಪಷಳು. ಶುಭರೂಪಳು. ಕ್ಲೋಭ 
ವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. ನೀರಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನಳು. ಐಶ್ವರ್ಯರೂಪಳು- ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವವಳು. ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟವಸ್ಥಾನವು. 


೪೦-೪೧. ಈಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಶರ್ವನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಶಂಕರನ 
ಅರ್ಥಶರೀರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಭವನ ಹೆಂಡತಿಯು. ರುದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯು. 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಸ್ತರೂಪಳು. ಅಂಬಿಕೆಯು. ಮಹೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಇಹದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಸರದಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 
ಸರ್ನ್ವಕ್ಟೂ ಈಶ್ವರಿಯು. ಸರ್ವವೆರ್ಣಸ್ತರೂಪಳು. ನಿತ್ಯಸ್ವರೂಪಳು. ಸಂತೋಷದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳು. 


೪೨-೪೪. ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಉಪೇಂದ್ರರಿಂದ ನಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳು. ಶಂಕರನ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ನದೆಯುವವಳು. ಈಶ್ವರನ ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಳು. ರಾಘನನನ್ನೆಃ ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಒಂದೇಸಾರಿ 


2೦3 


'ಅದ್ಭುತರಾಖಾ ಯಿ 


ಸಕೃದ್ಧ್ವಿಭಾನಿತಾ ಸರ್ವಾ ಸಮುದ್ರ ಪರಿಶೋಸಿಣೀ । 
ಷಾರ್ವತೀ ಹಿಮವತ್ತುತ್ರೀ ಪರಮಾನಂದದಾಯಿನೀ ua 


ಗುಣಾಢ್ಯಾ ಯೋಗದಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿರ್ನಿಕಾಶಿನೀ । 
ಸಾವಿಶ್ರೀ ಕಮಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರನಂತೋರಸಿ ಸ್ಥಿತಾ I ೪೪ ॥ 


ಸರೋಜನಿಲಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಯೋಗನಿದ್ರಾ ಸುದರ್ಶನಾ । 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾ ಜಗಜ್ಞೇಷ್ಮಾ ಸುಮಂಗಲಾ ! ೪೫॥ 


ನಾಸನೀ ವರದಾ ನಾಚ್ಕಾ ಕೀರ್ತಿಸ್ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಿಕಾ | 
ವಾಗೀಶ್ವರೀ ಸರ್ವವಿದ್ಕಾ ಮಹಾವಿದ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ | ೪೬ ॥ 


ಗುಹ್ಯವಿದ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾ ಚೆ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾತ್ಮಭಾನಿತಾ | 
ಸ್ಪಾಹಾ ವಿಶ್ವಂಭರೀ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ವಧಾ ಮೇಧಾ ಧೃತಿಃ ಶ್ರುತಿಃ (೪೭ ॥ 





ಪರಿಶೀಲಿಸತಕ್ಕವಳು. ಸರ್ವಾತ್ಮಳು. ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಶೋಷಿಸುವಂತಹೆವಳು. 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವಳು. ಹಿಮವಂತನ ಮೆಗಳು. ಹೆಚ್ಚು ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು. ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಯೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಯೋಗ್ಯಳು. ಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿಯು. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು. ಸಾವಿತ್ರಿಯು. ಕಮಲೆಯು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಶ್ರೀಯು. ಅನಂತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವವಳು. 


೪೫-೪೬. ಕಮಲವೇ ವಾಸೆಸ್ಮಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವವಳು. 
ಯೋಗನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವಳು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವವಳು. 
ಸರೆಸ್ವ್ರತಿಯು. ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ದೊಡ್ಡವಳು. ಮಂಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಳು. ಶೋಭನಳು. ವರವನ್ನು ಕೊಡತೆಕೃವಳು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳು. ಕೇರ್ತಿರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವಳು. 
ಮಾತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯಳು. ಸಮಸ್ತನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸಳು. ಮೆಹಾವಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಮಂಗಳ 
ಕರಳು. 


೪೭. ಗುಟ್ಟಾದ ವಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ನೇದಾಂತವಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಸರ್ವವಿದ್ಯಾ 
ರೂಪಳು. ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವಳು. ಸ್ವಾಹೆಯು. ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವವಳು. 
ಸಿದ್ಧರೂಪಳು. ಸ್ವಧಾರೂಪಳು. ಮೇಥೆಯು. ಧೃತಿಯು. ಶ್ರುತಿಯು. 
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ನಾಭಿಸ್ಸುನಾಭಿಃ ಸುಕೃತಿಃ ಮಾಧವೀ ನರವಾಹಿನೀ । 
ಪೊಜಾ ವಿಭಾವರೀ ಸೌಮ್ಯಾ ಭಗಿನೀ ಭೋಗದಾಯಿನೀ 8೪೮ ॥ 


ಶೋಭಾ ನಂಶಕರೀ ಲೀಲಾ ಮಾನಿನೀ ಪರಮೇಷ್ಮಿನೀ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರೀ ರಮ್ಯಾ ಸುಂದರೀ ಕಾಮಚಾರಿಣೀ H ೪೯॥ 


ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಮಹಾಮಹಿಷಮರ್ದಿನೀ | 
ಪದ್ಮಮಾಲಾ ಪಾಪಹರಾ ವಿಚಿತ್ರಮುಳುಟಾನನಾ ೫೦ 8 


ಕಾಂತಾ ಚಿತ್ರಾಂಬರಧರಾ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾ | 
ಹಂಸಾಖ್ಯಾ ವ್ಯೋಮನಿಲಯಾ ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿನಿವರ್ಧಿನೀ ೫೧! 


ನಿರ್ಯಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರವಾಹಸ್ಥಾ ನಂದಿನೀ ಭೆದ್ರಕಾಳಿಕಾ | 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಾ ಕೌಮಾರೀ ಮಯೂರವರವಾಹಿನೀ ॥ ೫೨ ॥ 


೪೮-೫೦. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲರೂಸಳು. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಮಾಡುವಳು. ಮಾಧವನ ಕಡೆಯವಳು. ನರರ 
ಮೇಲೆ ಕೂರುವವಳು. ಪೂಜಾರೂಪಳು. ತೆಮೋರೂಪಳು. ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರತಕ್ಕವಳು. 
ಸಹೋದರಿರೊಸಳು. ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. ಶೋಭಾರೂಪಳು. 
ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವಳು. ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವೆವಳು. 
ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವೆಳು. ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರಳು. ಮನೋ 
ಹುತ್ತ ಸುಂದರಿಯು. ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುವವಳು. ಮೆಹಾನು 
ಭಾವಳು. ಪಕ್ಷಪಾತೆವಿಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಳಾಗಿರುವೆವಳು. ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ 
ವಳು. ಪದ್ಮಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಪಾಪನಾಶಕಳು. ಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ರುವ ಕೆರೀಟಿವೂ ಮುಖವೂ ಉಳ್ಳವಳು. 


೫೧-೫೨. ಮನೋಹರಳು. ಚಿತ್ರವಾದ ₹ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ ಒಹ್ಟರೆವೆ ವವಳು. ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ವಳು. ಹಂಸಳು. ಆಕಾಶವೇ ಮನೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವಳು. ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವಳು. ಅವಳನ್ನು ತಡೆಯುವವರಿಲ್ಲ. 
ಮಂತ್ರೆಕ್ಸೆ ಒಳೆಗಾದವಳು. ಅನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಳು. ಭದ್ರಕಾಳಿಯು. 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೆ ಳು. ಶುಮಾರಿಯಾಗಿರುವೆವಳು. ನವಿಲಿನಮೇಲೆ ಕೂತು 


ಕೊಳ್ಳುವವಳು. 


ಅಬು ಸಸ ಯಷ 


ವೃಷಾಸನಗತಾ ಗೌರೀ ಮಹಾಕಾಳೀ ಸುರಾರ್ಚಿತಾ । 


ಅದಿತಿರ್ನಿಯತಾ ರೌದ್ರೀ ಪದ್ಮಗರ್ಭಾ ನಿವಾಹನಾ !೫೩॥ 
ವಿರೂಪಾಕ್ಷೀ ಲೇಲಿಹಾನಾ ಮಹಾಸುರನಿನಾಶಿನೀ | | 
ಮಹಾಸಲಾನವದ್ಯಾಂಗೀ ಕಾಮಪೂರಾ ವಿಭಾವರೀ 1 ೫೪ ॥ 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನಮುಕುಟಾ ಪ್ರಣತರ್ದಿವಿವರ್ಧಿನೀ । 
ಕೌಶಿಕೀ ಕರ್ಷಿಣೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತ್ರಿದೆಶಾರ್ತಿವಿನಾಶಿನೀ | ೫೫ ॥ 
ನಿರೂಸಾ ಚ ಸುರೂಪಾ ಚ ಭೀಮಾ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾಯಿನೀ | | 
ಭಕ್ತಾರ್ತಿನಾಶಿನೀ ಭವ್ಯಾ ಭವಭಾವನಿನಾಶಿನೀ | ೫೬ ॥ 
ನಿರ್ಗುಣಾ ನಿತ್ಯನಿಭವಾ ನಿಸ್ಟ್‌ರಾ ನಿರಪತ್ರಪಾ । | 
ಯಶಸ್ವಿನೀ ಸಾಮಗೀತಿಃ ಭಮವಾಂಗನಿಲಯಾಲಯಾ ॥ ೫೭ ॥ 
೫೩. ಎತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕೂರುವವಳು. ಗೌರಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಮಹಾ 


ಕಾಳಿಯು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವಳು. ಆ ದೇವಮಾಶೆಯಾದೆ 
ಅದಿತಿಯು. ಅದ್ಭಷ್ಟರೂಪಳು. ರುದ್ರ ನ ಸಂಬಂಧನಿಯು. ಪದ್ಮದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವೆವಳು. ವಾಹನವಿಲ್ಲದಿರುವವಳು. 


೫೪-೫೬. ವಿರೂಸವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಲಿಸುವವಳು. ಮೆಹಾ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದವಳು. ಮೆಹಾ ಫಲವಾದ ಮೋಕ್ತಸ್ವರೂಸಳು. ನಿರ್ದು 
ಕಾಮವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಸಳು. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳವಳು. 'ನಮಸ್ಥಾರಮಾಡಿದನರಿಗೆ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವಳು.  ಕುಶಿಕನ ಮನೆಯವಳು. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಳೆಯ 
ತೆಕ್ಟವಳು. ರಾತ್ರಿರೂಪಳು. ದೇವತೆಗಳ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವೆವಳು. 
ವಿರೂಪವಾಗಿರುವವಳು. ದು ಇರುವವೆಳು. ಭಯಂಕರಳು. 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಳು. ಭಕ್ತರ ಕಸ್ಟ ಸಪರಿಹಾರಕಳು. ಮಂಗಳಕರಳು. 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡಿ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವಳು. 


೫೭-೫೯. ನಿರ್ಗಣಳು. ನಿತ್ಯವಿಭವಳು. ಸಾರವಿಲ್ಲದವಳು. ಲಜ್ಜೆ 
ಯಿಲ್ಲದವಳು. ಯಶಸುಳ್ಳವಳು. ಸಾಮದಗೀಶಸ್ವರ ರೂಪಳು. ಈಶ್ವರನ 
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ದೀಕ್ಷಾ ನಿದ್ಯಾಧರೀ ದೀಪ್ತಾ ಮಹೇಂದ್ರವಿನಿಷಾತಿನೀ । 
ಸರ್ವಾತಿಶಿಾಯಿನೀ ನಿದ್ಯಾ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಪ್ರದಾಯಿನೀ ! ೫೪ ॥ 


ಸರ್ವೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾ ತಾರ್ಪ್ಸೀ ಸಮುದ್ರಾಂತರವಾಸಿನೀ.| 
ಅಕಲಂಕಾ ನಿರಾಧಾರಾ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾ ನಿರಾಮಯಾ ॥೫೯॥ 


ಕಾನಮುಥಧೇನುರ್ವೇದಗರ್ಭಾ ಧೀಮತೀ ಮೊಹನಾಶಿನೀ | 
ನಿಸ್ಸಂಕಲ್ಪಾ ನಿರಾತಂಕಾ ವಿನಯಾ ನಿನಯಪ್ರದಾ ॥೬೦॥ 


ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾ ಸಹಸ್ರಾಢ್ಕಾ ದೇವದೇವೀ ಮನೋನ್ಮನೀ । 
ಉರ್ವಿೀಗುರ್ವಿೀ ಗುರುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸಗುಣಾ ಷಡು ಣಾತ್ಮಿಕಾ | ೬0 ॥ 


ಮಹಾಭಗವತೀ ಭಾವ್ಯಾ ವಸುದೇವಸಮುದ್ಧನಾ | 
ಮಹೇಂದ್ರೋಹೇಂದ್ರಭಗಿನೀ ಭಕ್ತಿಗಮ್ಯಾ ಪರಾಯಣಾ ॥ ೬೨ ॥ 


ಅವೆಯವವೇ ಮನೆಯಾಗಿರುನವಳು. ದೀಕ್ಷೆಯ ರೂಪಳು. ನಿದ್ಯಾಧರಿಯು. ಪ್ರಕಾ 
ಶಳು. ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವಳು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 
ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಸರ್ರೇಶ್ವರೆನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆಳು. 
ಗರುಡರೂಪಳು. ಸಮುದ್ರದ ಒಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುವವಳು. ಕಲಂಕವಿಲ್ಲದವಳು. 
ಆಧಾರಶೂನ್ಯಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧ ರೂಪಳಾಗಿರುವವಳು. ರೋಗವಿಲ್ಲದವಳು. 


೬೦-೬೩. ಕಾಮಥೇನು ಸ್ವರೂಪಳು. ವೇದದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಳ್ಳವಳು 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವೆಳು. ಇಚ್ಚಾರಹಿತಳು. ಆತಂಕವಿಲ್ಲದವಳು. ವಿನಯ 
ರೂಪಳು: ವಿನಯವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಜ್ವಾಲೆಯ ರೂಸಳು. ಮಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳು. ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೀವಿಯ. ಮೆನಸ್ಸಿಗೆ ಕರ್ಹದಾಯಕಳು. 
ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸತೆಕ್ಸವಳು. ಭಾರಭೂತಳು. ಗುರುವು. ಶ್ರೀಷ್ಕಳು. ಗುಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಆರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೆಳು. ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು. ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯಳು. ಸುರಿ ಚಕ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿಡೆವೆಳು. ಮೆಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೋದರಿಯು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕ 
ತೆಕ್ಟವೆಳು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕಳು. ಜ್ಞಾನದಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯಳು. 
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ಜ್ಞ್ಞಾನಜ್ಜೇಯಾ ಜರಾತೀತಾ ವೇದಾಂತವಿಷಯಾ ಗತಿಃ | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಹನಾ ಬಾಹ್ಯಾ ಸರ್ವಭೂತನಮಸ್ಕತಾ 1 ೬೩ ॥ 


ಯೋಗಮಾಯಾ ನಿಭಾವಜ್ಞಾ ಮಹಾನೋಹಾ ಮುಹೀಯಸೀ । 
ಸತ್ಯಾ ಸರ್ವಸಮದ್ಭೂ ತಿಃ ಬ್ರಹ್ಮನೃಕ್ಸಾಶ್ರಯಾ ಮತಿಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಬೀಜಾಂಕುರಸಮುದ್ಧೂ ತಿಃ ಮಹಾಶಕ್ತಿರ್ಮಹಾಮತಿಃ | 
ಖ್ಯಾತಿಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಚಿತ್ಸಂವಿತ್‌ ಮಹಾಯೋಗೇಂದ್ರಶಾಯಿನೀ 1 ೬೫ ॥ 


ವಿಕೃತಿಃ ಶಾಂಕರೀ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಸೇವಿತಾ | 
ನೈಶ್ವಾನರೀ ಮಹಾಶಾಲಾ ದೇನಸೇನಾಗುಹಸ್ರಿಯಾ 1೬೬ ॥ 


ಮಹಾರಾತ್ರೀ ಶಿನಾನಂದಾ ಶಚೀ ದುಃಖಪ್ರಕೂಶನೀ । 
ಪೊಜ್ಯಾತಪೂಜ್ಯಾ ಜಗದ್ಧಾತ್ರೀ ದುರ್ನಿನೇಯಸ್ವರೂಪೀಣೀ ॥ ೬೭ | 


ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವಳು. ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ.ಗುರಿಯಾದವಳು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಿಕ್ಕಾದವಳು. ಉದಾ 
ರಳು. ಅಗ್ನಿ ರೂಸಳು. ಬಾಹ್ಯ ರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮ 
ಸ್ಕೃತಳು. 


೬೪-೬೬. ಯೋಗವೆಂಬ ಮಾಯೆಯುಳ್ಳವಳು. ನಿಭಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. 
ಮಹಾನೋಹಸ್ತರೂಹಪಳು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. ಸತ್ಯೆಸ್ತರೊನಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನಳು. ಅರಳಿಯ ಮರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಬುದ್ಧಿ ಯರೂಪಳು. 
ಬೀಜದಲ್ಲಿರುವ -ಮೊಳಕೆಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವವಳು. ಮೆಹಾ ಶಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಳು. 
ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವರೂಸಳು. ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ರೂಪಳು. 
ಚಿದೂಪಳು. ಜ್ಞಾನರೂಪಳು. ಮಠಾ ಯೋಗಿಯಾದ ಶಿವನಮೇಲೆ ಮಲಗಿರು 

೬೨ ಇ 
ವವಳು. ವಿಕಾರವುಳ, ವಳು. ಶಂಕರನ ಸಂಬಂಧನಿಯು. ಶಾಸ್ಸವನ್ನು ಬಲವಳು. 

೨) ಹ ಗ ಲೆ ತಮ್ಮ [ee] 
ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷರುಗಿಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೆಳು. ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ರೂಸಳು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇವೆಯ ರೂಪಳಾದವಳು. ಗುಕನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪ್ರದಳು. 


೬೭-೭೦. ಮೆಹಾ ರಾತ್ರಿ ರೊಪಳು. ಶಿವನಿಗೆ ಆನಂದವನುಂಟುಮಾಡು 
ವವಳು. ಶಚಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದವಳು. ಪೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
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ಗುಹಾಂಬಿಕಾ ಗುಹೋತ್ತತ್ತಿಃಚ ಮಹಾಹೀಕಾ ಮರುತ್ಸುತಾ | 


ಹವ್ಯವಾಹಾಂತರಾ ಗಾರ್ಗೀ ಹವ್ಯ ವಾಹಸಮುದ್ಧವಾ un ೬೮ೆ || 
ಜಗದ್ಯೋನಿರ್ಜಗನ್ಮಾತಾ ಜಗನ್ಮೃತ್ಯುರ್ಜರಾತಿಗಾ | 
ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾತಾ ಬುದ್ಧಿಮತೀ ಪುರುಷಾಂತರವಾಸಿನೀ ॥ ೬೯ ॥ 
ತಪಸ್ವಿನೀ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಾ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾ ದಿನಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯ ಮನೋಮಾತಾ ಸರ್ವಭೂತಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಾ 1೭೦॥ 


ಸಂಸಾರತಾರಿಣೀ ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಮನೋಲಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀ ಬೃಹತೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾ ಭಯಾವನಿ:ಃ ॥೭೧॥ 


ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಮಹಾರಾತ್ರಿಃ ಸಂಸಾರಪರಿವರ್ತಿಕಾ । 
ಸುಮಾಲಿನೀ ಸುರೂಪಾ ಚ ತಾರಿಣೀ ಭಾವಿನೀ ಪ್ರಭಾ 1೭೨॥ 


ಯೋಗ್ಯಳು. ಇತರರನ್ನು ವೂಜಿಸೆದವಳು. ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಧರಿಸಿರುವವಳು. ದುಷ್ಟ 
ರಿಗೆ ವಶವಾಗದವಳು.. ಗುಹನಿಗೆ ತಾಯಿಯು. ಗುಹನಿಗೆ ಉತ್ಸ್ತಭೂತಳು. 
ಮಹಾ ಫೀಠರೂಪಣಳು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ;ಮೆಗಳು. ಅಗ್ನಿಯ ಒಳಗೆ ಸೇರಿರು 
ವವಳು. ಗರ್ಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿತುವವಳು. ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಜಗ 
ತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಾಯಿಯು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೃತ್ಯುರೂಪಳ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ದಾಹಿದವಳು. ಬುದ್ಧಿ ರೂಪಳು. ಮಾತೃಕೆಯ ರೂಪಳು. ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವಳು. ಬೇರೆಯ ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವಳು. ತಪಸ್ವಿನಿಯು. 
ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವವಳು. ಮೂರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸ್ವರೂಪಳು. ಮನಸಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿರುವವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಇವ್ಪುವುಜಿಲಸಿ 


C 


ಸಿ 


೭೧-೭೩. ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ವಿದಾರೊಪಳು. ಬಹ್ಮವಾದಿಗೇ 
oN ಶ್ರಿ ಅಟ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವವಳು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಂಡತಿಯೂ. ಬೊಡ್ಡ ವಳು. 'ಬ್ರತ್ಮ್ಮನ 
ರೂಪಳು. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವವಳು. ಭಯಂಕರಳು. ಹಿರಣ 
ರೂಪಳು. ಮಹಾ ರಾತ್ರಿ ರೂಸಳು. ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವವಳು. ಮಾಲೆ 


ಯುಳ್ಳವಳು. ರೂಸವತಿಯು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಹಿಸುವವಳು. ಭಾವನ್ರಳ್ಳವಳು. 
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ಉನ್ಮೂಲನೀ ಸರ್ನಸಹಾ ಸರ್ವಪ್ರತ್ಕಯಸಾಕ್ಷ್ಮಿಣೀ 


ತಪಿನೀ ತಾಪಿನೀ ವಿಶ್ವಾಭೋಗದಾ ಧಾರಿಣೀ ಧರಾ 1೭೩॥ 
ಸುಸೌಮ್ಕಾ ಚಂದ್ರವದನಾ ತಾಂಡವಾಸಕ್ತ ಮಾನಸಾ । 

ಸರ್ವಶುದ್ಧಿಕರೀ ಶುದ್ಧರ್ಮಲತ್ರಯವಿನಾಶಿನೀ !೭೪॥ 
ಜಗತ್ತ್ರಯಾ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಿಃ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿರಮೃತಾಶ್ರಯಾ | 

ನಿರಾಶ್ರಯಾ ನಿರಾಹಾರಾ ನಿರಂಕುಶರಣೋದ್ಭನಾ WH 2೫ 
ಚಕ್ರಹಸ್ತಾ ವಿಚಿತ್ರಾಂಗೀ ಸ್ರಗ್ವಿಣೀ ಪದ್ಮಧಾರಿಣೀ । 

ಪರಾಪರನಿಧಾನಜ್ಞಾ ಮುಹಾಪುರುಷಪೂರ್ವಜಾ | aa ॥ 
ವಿದ್ಯೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾತನಿದ್ಯಾ ವಿದ್ಯುಜ್ನಿಹ್ವಾ ಜಿತಶ್ರಮಾ । 

ವಿದ್ಯಾಮಯಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೀ ಸಹಸ್ರಶ್ರವಣಾತ್ಮಜಾ 1 ೭೭ ॥ 








— ಸಂ ಭಾಸ 





ಪ್ರಭಾರೂಪಳು. ಶತ್ರಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತೆ ಕೀಳುವೆವಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸು 
ವವಳು. ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಯು. ತಪಿಸುವವಳು. ತಾಪಪಡುವೆಂತೆ ಮಾಡು 
ವವಳು. ಪ್ರಸಂಚರೂಪಿಣಿಯು. ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. ಧರಿಸು 
ವವಳು. ಭೂಮಿಯ ರೂಸಳು. 

೭೪-೭೭. ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರುವವಳು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳು: ಉದ್ಭತವಾದ ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳು. ಸತ್ವ ರಜಸ್ತಮೋಗುಣ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವವಳು. ಶುದ್ಧಳಾಗಿಸುವವಳು. ಆಧಿವ್ಯಾದಿ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀಯಳು. ಜಗತ್ಸ್ಪರೂಪಳು. 
ತ್ರಿಮೊರ್ತಿಸ್ವರೂಪಳು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವವಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದವಳು. ಆಹಾರವನ್ನೇ ತಿನ್ನದವಳು. ಈಕೆಗೆ ಮೇಲಿ 
ನವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದವಳು. ಯುದ್ಧವಾಗುವ- ಎಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವವಳು. 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆವಳು. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅನ ಯವ ಉಳ್ಳವಳು. ಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕೆಕೊಂಡಿರುವವಳು: ಪದ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವಳು. ಹಿಂದುಮುಂದಿನ. 
ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. ಮಹಾ ಪುರುಸನಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು: 
ನಿದ್ಯೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. ನಿರ್ದಷ್ಟಳು. ಚಂಚಲವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ 
ವಳು. ಶ್ರಮವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವೆವೆಳು. ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಳು. ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವಳು. ಸಾವಿರ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳವಳು. ತನ್ನಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. 
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ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಸದ್ಮಸ್ಥಾ ಮಹೇಶ್ವರಪದಾಶ್ರಯಾ । 
ಜ್ವಾಲಿನೀ ಸದ್ಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ತೈಜಸೀ ಸದ್ಮರೋಧಿಕಾ ೭೮ ॥ 


ಮಹಾದೇವಾಶ್ರಯಾ ಮಾನ್ಕಾ ಮಹಾದೇವಮನೋರಮಾ | 
ವ್ಯೋಮಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸಿಂಹರಥಾ ಚೇಕಿತಾನ್ಯಮಿತಪ್ರಭಾ ॥ ೭೪೯೪ ॥ 


ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೀ ವಿಮಾನಸ್ಕಾ ನಿಶೋಕಾ ಶೋಕನಾಶಿನೀ । 
ಅನಾಹತಾ ಕುಂಡಲಿನೀ ನಳಿನೀ ಪದ್ಮನಾಸಿನೀ ॥ ೮೦ ॥ 


ಶತಾನಂದಾ ಸತಾಂ ಕೀರ್ತಿಃ ಸರ್ವಭೂತಾಶಯಸ್ಥಿತಾ | 
ವಾಗ್ಧೇ ವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಲಾ ಕಲಾತೀತಾ ಕಲಾವತೀ | ೮೧ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹೃದಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿನಪ್ರಿಯಾ । 
ವ್ಕೋಮಶಕ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ: ಜನಶಕ್ತಿಃ ಪರಾಗತಿಃ ॥ ೮೨ ॥ 


೭೯-೩೯. ಸಾವಿರ ದಳಗಳುಳ್ಳೆ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತಿರುವವಳು. ಮಹೇಶ್ವರನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ಮನೆಯುಳ್ಳ 
ವಳು. ಶೇಜೋವದಿಕಾರಳು. ಪದ್ಮವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವವಳು ಮಹಾದೇವನಿಗೆ 
ಮೆನಸ್ಸನ್ನು ಹರ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆಕಾಶದಂತೆ ಕಪ್ಪುಗಿರುವವಳ . 


ಸಿಂಹ್ಮವೆ (ರಥವಾಗಿರುವವಳು, ಜೇಠಕಿತಾನನೆಂಬುವವಳು. ಹೆಚ್ಚ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು. 


೮೦-೮೩. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಒಡಯಳು. ವಿಮಾನದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಶೋಕ 
ವಿಲ್ಲದವಳು. ಶೋಕವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಅನಾಹತಳು. ಕುಂಡಲಿನಿಯು. 
ನಲಿನಿಯು. ಪದ್ಮವಾಸಿನಿಯು. ಶತಾಕಂದೆಯು. ಸತ್ಪುರುಸರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ 
ರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವಳು. ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು. 
ಬ್ರಹ್ಮಸಲೆಯು. ಕಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವಳು. ಕಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯ: 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹೃದಯ ಭೂತಳು. ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಶಿವರಿಗೆ ದ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. ಆಕಾ 
ಶಕ್ತಿಯ ರೂಸಳು. ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯು, ಜನದ ಶಕ್ತೆರೊಸಳು. ಉತ್ತಮಗತಿ 
ರೂಪಳು. ಕ್ಲೋಭಿತೆಯು. ರೌದ್ರಿಕೆಯು. ಭೇದ್ಯಳು. ಭೇದವಾಗಲಿ ಅಭೇದವಾಗಲಿ 
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ಶ್ಲೋಭಿಕಾ ರೌದ್ರಿಕಾ ಭೇದ್ಯಾ ಭೇಧಾಭೇದನಿವರ್ಜಿತಾ ! 


ಅಭಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನಸಂಖ್ಯಾನಾ ವಂಶಿನೀ ವಂಷಹಾರಿಣೀ ॥ ೮೩ ॥ 
ಗುಹ್ಯಶಕ್ತಿರ್ಗಣಾತೀತಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತೋಮುಖೀ | 

ಭಗಿನೀ ಭಗವತ್ಪತ್ತೀ ಸಕಲಾ ಕಾಲಕಾರಿಣೀ ॥ ೮೪ | 
ಸರ್ವವಿತ್ಸರ್ವತೋಭವದ್ರಾ ಗುಹ್ಯಾತೀತಾ ಗುಹಾವಳಿಃ | 

ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಯೋಗಮಾತಾ ಚ ಗಂಧಾನಿಶ್ವೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ ॥ ೮೫ ॥ 
ಕಸಿಲಾ ಕೆಪಿಲಾಕಾಂತಾ ಕನಕಾಭಾ ಕೆಲಾಂತೆರಾ | 

ಪುಣ್ಯಾ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಭೋಕ್ತ್ರೀ ಪುರಂದರಪುರಸ್ಸರಾ | 6೬ | 
ಪೋಷಣೀಪರಮೈಶ್ವರ್ಕಾ ಭೂತಿದಾ ಭೂತಿಭಾಷಣಾ । 
ಪಂಚಬ್ರಹ್ಮಸಮುತ್ಪತ್ತಿಃ ಪರಮಾತ್ಮಾತ್ಮನಿಗ್ರಹಾ ॥ ೮೭ ॥ 


ಇಲ್ಲದವಳು. ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವವಳಲ್ಲ. ಭಿನ್ನಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ತೋರುವವಳು. ವೆಂಶ 
ವನ್ನುಳ್ಳವಳು. ವಂಶವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. 

೮೪. ದೇಹದೊಳಗಿರುವ ಗುಟ್ಟಾದ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಳು. ಗುಂಪಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದವಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಮುಖವುಳ್ಳವಳು. 
ಸಹೋದರಿಯು. ಭಗವಂತನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. ಕಾಲ 
ವನ್ಮು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳು. 


೮೫-೮೮. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಳ್ಳವಳು. ಗುಟ್ಟಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವಳು. ಗುಹೆಗಳ ಸಾಲುಳ್ಳವಳು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕನಳು. ಯೋಗಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯು. ಸುವಾಸನೆಯ 
ರೂಪಳು. ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಕಪಿಲ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಸುವರ್ಣದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳು. ಕಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಪುಣ್ಯರೂಪಳು. ಪುಷ್ಕರಿಣಿ 
ರೂಪಳು. ಅನುಭವಿಸುವವಳು. ಪುರಂದರನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವಳು. 
ಪೋಷಣೆ ಮಾಡುವವಳು. ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ವಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವಳು. ಪಂಚ ಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಳು. ಪರ 
ಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಆತ್ಮರೂಸಳು. ಗುಟ್ಟನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು. 
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ನರ್ಮೋದಯಾ ಭಾನುಮತೀ ಯೋಗಿಜ್ಞೇಯಾ ಮನೋಜವಾ | 
ಬೀಜರೂಪಾ ರಜೋರೂಪಾ ವಶಿನೀ ಯೋಗರೂಪಿಣೇ | ಲಲ ॥ 


ಸುಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಿಣೀ ಪೂರ್ಣಾ ಹ್ಲಾದಿನೀ ಕ್ಲೇಶನಾಶಿನೀ | 
ಮನೋಹರೀ ಮನೋರಕ್ಷೀ ತಾಪಸೀ ವೇಡರೂಪೀಣೇ 1 ೮೯ ॥ 


ವೇದಶಕ್ತಿರ್ವೇದಮಾತಾ ವೇದನಿದ್ಯಾಪ್ರಕಾಶಿನೀ | 
ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀಮಾಲಾ ಮಹಾಶಕ್ರಿರ್ಮನೋಮಯೀ Fon 


ವಿಶ್ವಾವಸ್ಥಾ ನೀರಮುಕ್ತಿಃ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾ ವಿಹಾಯಸೀ । 
ಪೀನರೀ ಸುರಭೀ ವಂದ್ಯಾ ನಂದಿನೀ ನಂದಿವಲ್ಲಭಾ WFO 


ಭಾರತೀ ಪರಮಾನಂದಾ ಪರಾಪರವಿಭೇದಿಕಾ । 
ಸರ್ವಪ್ರಹರಣೋಪೇತಾ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾನೇಶ್ವರೇಶ್ವರೀ 1೯೨॥ 


ಅಚಿಂತ್ಯಾ€ಚಿಂತ್ಯಮಹಿಮಾ ದುರ್ಲೇಖಾ ಕನಕಪ್ರಭಾ | 
ಕೂಶ್ಮಾಂಡೀ ಧನರತ್ನಾಢ್ಕಾ ಸುಗಂಧಾ ಗಂಧದಾಯಿನೀ 1೯೩೭ 


ಲಾ ಸೃೃಸೃಷೃ ಸಠ್ರಘ್ರಪ್ರಜಭಕ್ರಶ್ಯಾಯ್ಯೊ್ರೂಭ್ಮಸೀಂಂಂಸ೦.೦ಷ್ಕ.ಷ.ೆ.ಂ....ಪಷ. 


ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಳು. ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯಳು. ಮನಸ್ಸಿನಷ್ಟು ವೇಗ 
ವುಳ್ಳವಳು. ಬೀಜಾಕ್ಷರ ರೂಪಳು. ರಜೋಗುಣರೂಪಳು. ವಕವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡತಕ್ಪವಳು. ಯೋಗರೊಪಳು- 


೮೯. ಒಳ್ಳಯ ಮೆಂತ್ರೆರೂಪಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವವಳು. 
ಪೂರ್ಣ ಸ್ವರೂಪಳು. ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವಳು. ಕ್ಲೇಶವೆನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡು 
ವವಳು. ಮನೋಹರೆಳು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವಳು. ತಾಪನಿಯು. ನೇದ 
ಗಳ ರೂಪಳು. 


೯೦-೯೫. ವೇದಶಕ್ತಿಯು. ನೇದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು. 
ಯೋಗೇಶ್ವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರಿಯು. ಮಾಲಾ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು. ಮನೋವಿಕಾರಳು. 
ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಉಳ್ಳವಳು. ವೀರರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 
ಮಿಂಚಿನ ಮಾಲೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಳು. ಆಕಾಕರೂಸಳು. ದಸ್ಸವಾಗಿರ 
ಸಕ್ಳವಳು. ಕಾಮಧೇನುವಿರಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತಳು. ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. 
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ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸಪೆದೋದ್ಧೂತಾ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಃಶಿರೋಹಯಾ | 
ಸುದುರ್ಲ೯ಭಾ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ಧನ್ಯಾ ಪಿಂಗಳಲೋಚನಾ 1೯೪॥ 


ಭ್ರಾಂತಿಃ ಪ್ರಾಭಾನತೀ ದೀಪ್ತಿಃ ಪಂಕಜಾಯತಲೋಚನಾ | 
ಆದ್ಯಾ ಹೃತ್ಯನುಲೋದ್ಧೂತಾ ಪರಾಮಾತಾ ರಣಪ್ರಿಯಾ (೯೫ ॥ 


ಸತ್ಮ್ರಯಾ ಗಿರಿಜಾ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧಾ ಪುಷ್ಪನಿರಂತರಾ | 
ದುರ್ಗಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಚಂಡೀ ಚರ್ಚಿಕಾ ಶಾಂತವಿಗ್ರಹಾ (೯೬ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂ ರಜನೀ ಜಗನ್ಮಂತ್ರಪ್ರವರ್ತಿಕಾ | 
ಮಂದರಾದ್ರಿನಿವಾಸಾ ಚ ಶಾರದಾ ಸ್ವರ್ಣಮಾಲಿನೀ ೯೭॥ 


ಮಾ ಮ 


ನಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳು. ನಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಪರಮಾನಂದ ರೂಪಳು. ಪರಾಪರೆಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸತೆಕ್ಟವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು: ಕಾಮಿಸೆಲು 
ಯೋಗ್ಯಳು. ಕಾಮೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಸ್ಮರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದವಳು. 
ಸ್ಮರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗದಷ್ಟು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವಳು. ಇಂತಹವಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಅಸಾಧ್ಯಳು. ಸುವರ್ಣಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳೆವಳು. ಕೂಶ್ಮಾಂಡಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವವಳು. 
ನವರತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವಳು. ಗಂಧವನ್ನು 
ಕೊಡತತೃವಳು. ವಿಷ್ಣು ಪಾದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆವಳು. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವವಳು. ಕುದುರೆಯಂತೆ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವಳು. ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯಳು. 
ಹೆಣಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು. ಕೆಂಜುಗಣ್ಣುಳ್ಳ ವಳು. ಭ್ರಾಂತಿ 
ರೂಪಳು. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು. ಕಾಂತಿಯು. ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು. 
ಮೊದಲನೆಯವಳು. ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆವಳು: ಮೊದಲನೆಯ 
ತಾಯಿಯು. ಯುದ್ಧ ಬ್ರಯಳು. 


೯೬೨೯೯. ಸತಾರ ರೂಪಳು. ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ನಿತ್ಯಶುದ್ಧಳು. 
ಪುಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವಳು, ದುರ್ಗೆಯು. ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು. 
ಚಂಡಿಯು. ಚರ್ಚಿಕೆಯು. ಶಾಂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವಳು. ಹಿರಣ್ಯದ ವರ್ಣ 
ಉಳ್ಳವಳು. ರಾತ್ರಿ ರೂಪಳು. ಜಗನ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವಳು. ಮುಂದರ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವಳು. ಶಾರದೆಯು. ಸ್ವಕ್ಸೆ ದಮಾಲೆಯುಳ್ಳವಳು. ರತ್ತ್ನದ 
ಮಾಲೆಯಳ್ಳವಳು. ರತ್ನನನ್ನೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು. ಭೂಮಿಯ ರೂಪಳು. 
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ರತ್ನಮಾಲಾ ರತ್ನ ಗರ್ಭಾ ಪೃಥ್ವೀ ನಿಶ್ವಪ್ರಮಾಥಿನೀ 
ಪದ್ಮಾಸನಾ ಪದ್ಮನಿಭಾ ನಿತ್ಯತುಷ್ಟಾ5ಮೃತೋದ್ಭವಾ ಲೆ 


ಧುನ್ವತೀ ದುಸ್ಪ )ಕಂಪಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯ ಮಾತಾ ದೃಷದೃತೀ ! 
ಮಹೇಂದ್ರಭಗಿನೀ ಮಾಯಾ ವರೇಣ್ಯಾ ವರದರ್ಪಿತಾ ॥೯೯॥ 


ಕಲ್ಯಾಣೀ ಕಮಲಾ ರಾಮಾ ಪಂಚಭೂತವರಪ್ರದಾ | 
ವಾಚ್ಯಾ ವರೇಶ್ವರೀ ನಂದ್ಯಾ ದುರ್ಜಯಾ ದುರತಿಕ್ರಮಾ ।1 ೧೦೦ ॥ 


ಕಾಲರಾತ್ರಿರ್ಮಹಾವೇಗಾ ನೀರಭದ್ರಹಿತಪ್ರಿಯಾ । 
ಭದ್ರಕಾಳೀ ಜಗನ್ಮಾತಾ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಭದ್ರದಾಯಿನೀ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಕೆರಾಳಾ ಪಿಂಗಳಾಕಾರಾ ನಾಮವೇದಾ ಮಹಾನದಾ | 


ತಪಸ್ವಿನೀ ಯಶೋದಾ ಚ ಯಥಾಧ್ವ ಸರಿವರ್ತಿನೀ | ೧೦೨ | 
ಸ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುವನಳು. ಸದ್ಮಾಸನವನ್ನೇ ಹಾಕೆಕೊಂಡಿರುವವಳು. 


ಬ್‌ 


ಸದ್ಮೆದಂತಿರುವವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳೆ ವಳು. ಅಮ್ಭತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 

ವಳು. ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವವಳು. ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಲಿರುವವಳು. ಸೂರ್ಯ 
ರಾತೆಯು.  ಗಿರಿರೂಸಳು, ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ತೆಂಗಿಯು. ಮಾಯಾ ರೂಪಳು. 
(ಷಳು. ವರದಿಂದೆ ದರ್ಬಿತಳು. 


© 


WU 


(ಟು 


೧೦೦-೧೦೨. ಕಲ್ಯಾಣಿಯ. ಕಮಶಲೆಯು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಪಂಚ 
ಭೂತೆಗಳಿಗೂ ವರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ವಾಚ್ಯ ಭೂತಳು. ವರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಿಯು. 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ಟವಳು. ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯಳು. ಮಾರಲಸಾಧ್ಯಳು. ಮಾರು 
ವುಡೆಕ್ಟಾಗದನವಳು.  ಕಾಲರಾತ್ರಿಯು. ಮಹಾವೇಗವುಳ್ಳವಳು. ನೀರಭದ್ರ ನಿಗೆ 
ಹಿತನನ್ನು ಮಾಡುವವಳು. ಭದ್ರಕಾಳಿಯು. ಜಗನ್ಮಾಕೆಯು. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. ಭಯಂಕರಳು. ಕೆಂಪಗಿರುವ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳವಳು. 
ಅವಳ ನಾಮಗಳೇ ವೇದಗಳು. - ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳನಳು. ತಸಸ್ತಿನಿಯು 
ಯಶೋದೆಯು. ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವಳು. 
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'ಂಖಿನೀ ಪದ್ಮಿನೀ ಸಾಂಖ್ಯಾ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಪ್ರನರ್ಶಿಕಾ | 


ತೈಶ್ರೀ ಸಂವತ್ಸರಾ ರುದ್ರಾ ಜಗತ್ಸಂಪೂರಣೀಂದ್ರಜಾ 1 ೧೦೩॥ 


ಂಭಾರಿಃ ಖೇಚೆರೀಖಸ್ಥಾ ಕಂಬುಗ್ರೀನಾ ಕಲಪ್ರಿಯಾ | 
ಂರಧ್ವಜಾ ಖರಾರೂಢಾ ಪರಾರ್ಧ್ಯಾ ಪರಮಾಲಿನೀ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಶ್ವರ್ಯರತ್ತ ನಿಲಯಾ ವಿರಕ್ತಾ ಗರುಡಾಸನಾ । 
ತಯೆಂತೀೀ ಹೈದು ಹಾ ರಮ್ಯಾ ಸತ್ವವೇಗಾ ಗಣಾಗ್ರಣೀ 1 ೧೦೫ ॥ 


'0ಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಾ ಸಾಮ್ಯಸ್ಥಾ ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾನದಾಯಿನೀ । 
'ಲಿಕಲ್ಮಷಹಂತ್ರೀ ಚ ಗುಹ್ಕೋಸನಿಷದುತ್ತಮಾ ! ೧೦೬ ॥ 


ತ್ಯದೃಷ್ಟಿಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಪುಷ್ಟಿಸ್ತುಷ್ಟಿಃ ಕ್ರಿಯಾನತೀ । 
ಶ್ವಾಮರೇಶ್ವರೇಶಾನಾ ಭುಕ್ತಿರ್ಮುಕ್ತಿಃ ಶಿವಾಮೃತಾ i ೧೦೭ ॥ 


೧೦೩-೧೦೭. ಶಂಖಿನಿಯು. ಪದ್ಮಿನಿಯು. ಸಾಂಖ್ಯಿಳು. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು 
ತೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸತೆಕ್ಟವಳು. ಚೈತ್ರ ಸಂವತ್ಸರದ ರೊಪಳು. ರುದ್ರಳು. ಜಗ 
ನ್ನೇ ಪೂರಣ ಮಾಡುವವಳು. ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು. ಶುಂಭನನ್ನು ಕೊಂದವಳು. 
೦ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವಳು. ಶಂಖದಂತೆ 
ತ್ತುಳ್ಳವಳು. ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಆಸೆಕ್ತಳು. ಕತ್ತೆಯ ಪತಾಕೆಯುಳ್ಳವಳು. ಕತ್ತೆಯ 
ಬೀಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳು. ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾರಿದವೆಳು. ಅನೇಕ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು 
ನಾಕೆಕೊಂಡಿರುವನಳು. ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನೆಯು. ವಿರಕ್ತಳು. ಗರುಡನ ಮೇಕೆ 
ುಳಿತಿರುವೆವಳು. ಜಯೆಂತಿಯು. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವವಳು. ಮನೋಹರಳು 
ತ್ರೈವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವುಳ್ಳವಳು. ಗಣಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುವುದ 
ಂದಲೇ ಸಿದ್ದಳಾಗತೆಕ್ಟವಳು. ಸಾಮ್ಯ ತೆಯಳ್ಳವೆಳು. ಎಲ್ಲ ಕೌಶಲ್ಯವೆನ್ನೂ ಕೊಡು 
ವಳು. ಕಲಿಯ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳು. ಗುಹ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷ 
ಸ್ರಾಸಳು. ಉತ್ತಮಳು. ನಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವಳು. ಸ್ಮತಿಯು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು. 
ಷ್ಟ್ರಿಯು. ತುಪ್ಪಿಯು. ಕ್ರಿಯೆಯು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯಳು. 
'ಕ್ರಿಯನ್ಮು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಮುಕ್ತಿರೂಪಳು. ಮಂಗಳಕರಳು. ಅವೃತ 
ಫಾಪಳು. 
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ಲೋಹಿತಾ ಸರ್ವಮಾತಾ ಚ ಭೀಷಣಾ ನನಮಾಲಿನೀ । 
ಅನಂತಶಯನಾತ$ನಾದ್ಯಾ ನರನಾರಾಯಣೋದ್ಭವಾ ॥ ೧೦೮ ॥ 


ನೃಸಿಂಹೀ ದೈತ್ಯಮಥಿನೀ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಾ । 
ಸಂಕರ್ಷಣ ಸಮುತ್ಪತ್ತಿ ರಂಬಿಕೋಷಾಂತಸಂಶ್ರಯಾ 1 ೧೦೯ ॥ 


ಮಹಾಜ್ಜಾಲಾ ಮಹಾಮೂರ್ತಿಃ ಸುಮೂರ್ತಿಃ ಸರ್ವಕಾಮಧುಕ್‌ । 
ಸುಪ್ರಭಾ ಸುಕರಾ ಗೌರೀ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಮೋಕ್ಷದಾ ॥ ೧೧೦ ॥ 


ಭ್ರೂಮದಧ್ಯನಿಲಯಾ€ಸೂರ್ವಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ರರುಷಾವಳೀ । 
ಮಹಾವಿಭೂತಿದಾ ಮಧ್ಯಾ ಸರೋಜನಯನಾಸನಾ 1 ೧೧೧॥ 


ಅಸ್ಟಾದಶಭುಜಾ ನಾಟ್ಯಾ ನೀಲೋತ್ಸಲದಳಪ್ರಭಾ | 
ಸರ್ವಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಮಾರೂಢಾ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾನುವರ್ಜಿತಾ H ೧೧೨ ॥ 





೧೦೮-೧೦೯. ಲೋಜಿತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವಳು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಾಯಿಯು, 
ಭಯೆಂಕರೆಳುು ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವೆಳು, ಅನಂತನನ್ನೆೇ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಾಗಿಯುಳ್ಳವಳ್ಳು ನಾದ ರೂಪಳ್ಳು ನರನಾರಾಯಣರಿಂದ ಹುಕ್ಚಿದನಳು, ನರ 
ಸಿಂಹಿಯ್ಕು ದೈತ್ಯ ನಾಶಕಳು, ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳ್ಳು ಸೆಂಕ 
ರ್ಷಣನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಅಂಬಿಕೆಯು, ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವಳು, 


೧೧೦-೧೨೩. ಮಹಾಜ್ವಾಲಾ ರೂಪಳ್ಕು ಮಹಾ ಮೂರ್ತಿಯು, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೂರ್ತಿಯು, ಎಲ್ಲ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು, 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕವಳ್ಕು ಗೌರಿಯ, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವಳುು ಹುಬ್ಬಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವಳು, ಅಪೂರ್ವಳು, 
ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷರ ಪಕ್ಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಮಹತ್ತಾದ ಐಶ್ವ 
ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು, ಮೆಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು, 
ಕಮಲವೇ ಆಸೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು ಹದಿನೆಂಟು ಭುಜಗಳುಳ್ಳೆ ವಳು ನಾಟ್ಯವಾಡು 
ವವಳು, ನೀಲೋತ್ಸಲನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು, ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂತಿ 
ರುವವಳು, ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮಗಳು ಇಲ್ಲದವಳ್ಳು ವೈರಾಗ್ಯದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನರತಳು- 
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ವೈರಾಗ್ಯಜ್ಞಾನನಿರತಾ ನಿರಾಲೋಕಾ ನಿರಿಂದ್ರಿಯಾ | 
ವಿಚಿತ್ರಗಹನಾ ಧೀರಾ ಶಾಶ್ವತೆಸ್ಕಾನವಾಸಿನೀ | ೧೧೩ ॥ 


ಸ್ಥಾನೇಶ್ವರೀ ನಿರಾನಂದಾ ತ್ರಿಶೂಲವರಧಾರಿಣೇ | 
ಅಶೇಷದೇವತಾಮೂರ್ತಿಃ ದೇವತಾ ಪರದೇವತಾ ॥ ೧೧೪ ॥ 


ಗಣಾತ್ಮಿಕಾ ಗಿರೇ: ಪುತ್ರೀ ನಿಶುಂಭನಿನಿಪಾತಿನೀ | 
ಅವರ್ಣಾ ವರ್ಣಾರಹಿತಾ ನಿವರ್ಣಾ ಬೀಜಸಂಭವಾ nu ೧೧೫ | 


ಅನಂತವರ್ಣಾ$ನನ್ಯಸ್ಥಾ ಶಂಕರೀ ಶಾಂತಮಾನಸಾ | 
ಅಗೋತ್ರಾ ಗೋಮತೀ ಗೋಪ್ರ್ರೀ ಗುಹ್ಯ ರೂಪಾ ಗುಣಾಂತರಾ | ೧೧೬ | 


ಗೋಶ್ರೀರ್ಗವ್ಯಪ್ರಿಯಾ ಗೌರೀ ಗಣೇಶ್ವರನಮಸೃತಾ | 
ಸತ್ಯಮಾತ್ರಾ ಸತ್ಯಸಂಧಾ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಸಂಧಿವರ್ಜಿತಾ ॥ ೧೧೭ ॥ 


ಬೆಳಕಿಲ್ಲದವಳು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದವಳು, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ರುವವಳ್ಳು ಧೀರಳು, ಶಾಶ್ವತನಾದ ಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿರುವವಳು, 


೧೧೪-೧೧೬. ಸ್ಥಾನೇಶ್ವರದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಆನಂದವಿಲ್ಲದವಳು, ತ್ರಿಶೂಲ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೊಸಳು, ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪಳು, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟದೇವತೆಯು, ಗಣ ಸ್ವರೂಪಳು, ಗಿರೀಶನ ಮಗಳು, ನಿಶುಂಭನನ್ನು 
ಕೊಂದವಳು. ಅಕಾರವಾಚ್ಯಳು, ವರ್ಣವಿಲ್ಲದವಳು, ನಿರ್ಮಲಳು, ಬೀಜವರ್ಣ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಬಹು ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವಳು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿರುವವಳು, ಶಂಕರಿಯು, ಶಾಂತ ಚಿತ್ತಳು, ಗೋತ್ರೆನಿಲ್ಲದವಳು, ಕೆರಣ 
ಗಳುಳ್ಳವಳು, ಕಾಪಾಡುವವಳು, ಗುಹ್ಯಸ್ವರೂಪಳು, ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳು, 


೧೧೭-೧೧೯. ಗೋವಿನ ಸ್ವರೂಪಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಆಸೆಯುಳ್ಳವಳು. 
ಗೌರಿಯು. ಗಣೇಶನಿಂದ ನಮಸ್ಕೃ ತೆಳು. ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುನವಳು. ಸತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳು. ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದೆ ರೂಪಳು. ಆಕೆಗೆ ಸಂಧಿ ಸಮಯವೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಖಂಡರೂಪಳು. ಎಲ್ಲಾ ವಾದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವಳು. 
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ಸರ್ವನಾದಾಶಯಾ ಸಾಂಖ್ನಾ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಸಮುಂದ.ವಾ । 
ಅ ಶಿ $ ೪ 


ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾ$€ಪ್ರಮೇಯಾಖ್ಯಾ ಶೂನ್ಯಾ ಶುದ್ಧ ಕುಲೋದ್ಭವಾ॥ ೧೧೮ ॥ 


ಬಿಂದಮುನಾವಸಮುತ್ಪತ್ತಿ1 ಶಂಭುವಾಮಾ ಶಶಿಪ್ರಭಾ । 
ನಿಸಂಗಾಭೇದರಹಿತಾ ಮನೊಜ್ಞಾಮುಧುಸೂದನೀ ॥ ೧೧೯ ॥ 


ಮಹಾಶ್ರೀಃ ಶ್ರೀಸಮುತ್ಪತ್ತಿ: ತಮಃಪಾರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ 
ತ್ರಿತತ್ವಮಾತಾ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಸದಸಂಶ್ರಯಾ ॥ ೧೨೦ ॥ 


ಶಾಂತ್ಯತೀತಾ ಮಲಾತೀತಾ ನಿರ್ವೀಕಾರಾ ನಿರಾಶ್ರಯಾ | 
ಶಿವಾಖ್ಯಾ ಚಿತ್ರನಿಲಯಾ ಶಿವಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂಪಿಣೀ " ೧೨೧1 


ದೈತ್ಯದಾನವನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಕಾಶ್ಯಪೀ ಕಾಲಕರ್ಣಿಕಾ । 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮೂರ್ತಿಃ ಚತುರ್ವರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಿತಾ ॥ ೧೨೨! 


ಸಾಂಖ್ಯಸ್ವರೂಪಳು. ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಳು. ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಳು. ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಷ್ಟು ಹೆಸರುಳ್ಳವಳು. ಇಂತಹವೆಳೆಂದು 
ಹೇಳುಲು ಆಗದಿರುವವಳು. ಶುದ್ಧ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ಬಿಂದುವಿಗೂ 
ನಾದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾನಳು. ಶಂಭುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವಳು. ಜೊತೆಯಿಲ್ಲದನಳು. ಭೇದನಿಲ್ಲದವಳು. ಮನೋಹರಳು. ಮಧು 
ವನ್ನು ಕೊಂದವಳು. 

೧೨೦-೧೨೨. ದೊಡ್ಡ ಐಶ್ವರ್ಯಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಳು. ಅಜ್ಞಾ 
ನಕ್ಕೆ ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳು. ತತ್ವತ್ರಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯು. ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುವೆವಳು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾ ಜಾಗವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸತೆಕ್ಟವಳು. ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವಳು. 
ಮಲತ್ರಯದೆಲ್ಲಿರುವೆವಳು. ವಿಕಾರನಿಲ್ಲದವಳು. ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದವಳು. ಶಿವೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವಳು. ಚಿತ್ರವಾದ ಜಾಗದೆಲ್ಲಿರುವವೆಳು. ಕಶ್ಯಸನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯು. ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡಿಯೆಂತಿರುವವಳು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಳು. ಕ್ರಿಯಾಮೂರ್ತಿಯು. ಧರ್ಮಾ 
ರ್ಥಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆವಳು. 
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ನಾರಾಯಣೀ ನವೋದ್ಭೂತಾ ಕೌಮುದೀ ಲಿಂಗಧಾರಿಣೀ । 
ಕಾಮುಕೀ ಲಲಿತಾ ತಾರಾ ಹಪರಾಹರವಿಭೂತಿದಾ I ೧೨೩ ॥ 


ಪರಾಂತಜಾತಮಹಿಮಾ ಬಡಬಾ ವಾಮಲೋಚನಾ । 
ಸುಭದ್ರಾ ದೇವಕೀ ಸೀತಾ ನೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗಾ | ೧೨೪ || 


ವ.ನಸ್ವಿನೀ ಮನ್ಯುಮಾತಾ ಮಹಾಮನ್ಯುಸಮುದ್ಧವಾ | 
ಅನೃತ್ಯುರಮೃತಾಸ್ವಾದಾ ಪುರುಹೂತಾ ಪುರುಪ್ಪುತಾ 1 ೧೨೫ ॥ 


ಅಶೋಟಚ್ಯಾ ಭಿನ್ನ ನಿಷಯಾ ಹಿರಣ್ಯರಜತಪ್ರಿಯಾ । 
ಹಿರಣ್ಯಾ ರಾಜತೀ ಹೈನಾ ಹೇಮಾಭರಣಭೂಷಿತಾ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ದುಜ್ಡೆ ರ್ಸ್ಸ್ಟೇಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಫಲಪ್ರದಾ | 
ಮಹಾನಿದ್ರಾ ಸಮುದ್ಭೂ ತಿಃ ಬಲೀಂದ್ರಾ ಸತ್ಯ ದೇವತಾ ॥ ೧೨೭ ॥ 





ಕಬಿ ಎ. — ಕಃ ಮಹಿ ಹಾರ ಅಶ್‌ 


೧೨೩-೧೨೬. ನಾರಾಯಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯು. ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. 
ಬೆಳದಿಂಗಳ ರೂಪಳು. ಲಿಂಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆವಳು. ಕಾುಮುಕಿಯ. ಲಲಿತೆಯು 
ತಾರೆಯು. ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕೃವಳು. 
ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಂಡಿರುವವಳು. ಒಡಬೆಯು. ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪಳು. ಸುಭದ್ರೆ ಯು 
ದೇವಕಿಯು. ಸೀತೆಯು. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಂಡವಳು. ನಿದ್ವಾ ಸಃ 
ಮನುವಿಗೆ ತಾಯಿಯು. ಮಹಾಮನ್ಯುವಿನಿಂದೆ ಹು ಬ್ರಿದವೆಳು. ಮೈ | ತ್ಯವಿಲ್ಲದವಳು 
ಅಮೃತವನ್ನು ಭುಜಿಸುವೆವೆಳು. ಮೊದಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳು. ಮೊದಲು 
ಇರತಕ್ಕವಳು. ಶೋಕವಿಲ್ಲದವಳು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಗುರಿಯುಳ್ಳ ವಳು. ಹಿರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವೆಳು. ಚಿನ್ನದ ಸ ಸ ರೂಪಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ರೂಪಳು. ಹೇಮದ ರೂಪಳು. ಹೇಮದ ಆಭರಣದಿಂದ ME 


೧೨೭-೧೨೮, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳು, ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವಳು, ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮದ ಫಲವನ್ನು ತೊಡುವವಳು, ಮಹಾ ನಿದ್ರೆಯು, ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಈ ವಳು ಬಲೀಂದ್ರ ಸ್ವರೂಪಳು, ಸತ್ಯ ದೇವೆತೆಯು, ದೀರ್ಫಾಕಾರಳು, ಹರ 
ಳುಳ್ಳನಳ್ಳು ನಿದ್ಯಾರೂಪಳು. ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಳು, ಶಾಂತಿಯನ್ನು 
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ದೀರ್ಥಾ ಕಕುದ್ಮಿನೀ ನಿದ್ಯಾ ಶಾಂತಿದಾ ಶಾಂತಿವರ್ಧಿನೀ । 


ಕ್ಸಾ್ಮ್ಯದಿಶಕ್ತಿಜನನೀ ಶಕ್ತಿಚಕ್ರಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ॥ ೧೨೮ ॥ 
ತ್ರಿಶಕ್ತಿಜನನೀ ಜನ್ಯಾ ಷಡೂರ್ಮಿಪರಿವರ್ಜಿತಾ । 
ಸ್ವಾಹಾ ಚ ಕರ್ಮಕರಣೀ ಯುಗಾಂತದಳನಾತ್ಮಿಕಾ ! ೧೨೯ ॥ 
ಸಂಕರ್ಷಣಾ ಜಗದ್ಧಾತ್ರೀ ಕಾಮಯೋನಿಃ ಕಿರೀಟಿನೀ । 
ಐಂದ್ರೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಮಿತಾ ವೈಷ್ಣನೀ ಪರಮೇಶ್ವರೀ 1 ೧೩೦ ॥ 
ಪೆ ಸ್ರದ್ಯುಮ್ನ ದಯಿತಾ ದಾಂತಾ ಯುಗ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ತಿ ಲೋಚೆನಾ | 
ಮಹೋತ್ಸ ಬಾ ಹಂಸಗತಿಃ ಪ್ರ ಬ ಚಂಡನಿಕ್ರ ಮಾ ॥ ೧೩01 
ವೃಷಾನೇಶಾ ನಿನಯನ್ಮಾತ್ರಾ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತವಾಸಿನೀ | 
ಹಿಮವನ್ಮೇರುನಿಲಯಾ ಕೈಲಾಸಗಿರಿವಾಸಿನೀ | ೧೩೨ ॥ 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳು, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವಳು, 


ಶ 


Le 


ಚಕ್ರವನ್ನು ನಡೆಸ ಸುನವಳ್ಳು 

೧೨೯-೧೩೧, ಉತ್ಸಾಹಾದಿ, ಮೂರು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವಳು. 
ಹುಟ್ಟಿದವಳು, ಸುಖದುಃಖಾದಿ ಆರು ಊರ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವ ಐ, ಸ್ತಾಕೆಯು, ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಳು, ಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹೆರಿಸುವವೆಲು, ಸಂಕರ್ಷಣ 
ರೂಸಳು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಕಾಮನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಳು, ಕಿರೀಟ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯ, ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ ನಮೆಸ್ಕೃತಳು, ವೈಷ್ಣನಿಯು, ಪರಮೇಶ್ವರಿಯು, ಸ್ರದ್ಯುಮ್ನೆನಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯು, ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹಿಣಿಯು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನೋಡು 
ವವೆಳು ಮೂರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳು ಮಹೋತ್ಸೆಟಿಯು, ಕಂಸಗಮನೆಯು, 
ಪ್ರಚಂಡೆಯು, ಚಂಡವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವಳು, 


೧೩೨-೧೩೪. ಧರ್ಮದ ಅವತಾರೀಕಿಯು, ಆಕಾಶರೊಸಳು, ವಿಂಧ್ಯಪರ್ರತೆ 
ದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಹಿಮವಂತನಲ್ಲಿಯೂ, ಮೇರುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವಳು ಕೈಲಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಚಾಣೂರನನ್ನು ಕೊಂದವಳು, ಬಾಲೆಯು, ನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು. 
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ಚಾಣೂರಹಂತ್ರೀ ತನಯಾ ನೀತಿಜ್ಞಾ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ । 
ನೇದವಿದ್ಯಾ ವ್ರತೆರತಾ ಧರ್ಮಶೀಲಾ$ನಿಲಾಸನಾ ॥ ೧೩೩ 


ಆಯೋಧ್ಯಾನಿಲಯಾ ನೀರಾ ಮಹಾಕಾಲಸಮುದ್ಧ್ಭವಾ । 
ವಿದ್ಯಾಧರಪ್ರಿಯಾ ಸಿದ್ಧಾ ನಿದ್ಯಾಧರನಿರಾಕೃತಿಃ 1 ೧೩೪ ॥ 


ಸ್ಕಾಯಂತೀ ವಹಂತೀ ಚ ಪಾವನೀ ಪೋಷಣೀ ಖಿಲಾ | 
Wu] ಹಾ ಮನೆ ಒಹಫೋದ್ಭೂತಾ ವಾರಿಜಾ ನಾಹನಪ್ರಿಯಾ 1 ೧೩೫ ॥ 


ಕರೀಹಿಣೀ ಸ ಧಾ ವಾಣೀ ನೀಣಾವಾದನತತ್ತ ರಾ। 
ಸೇವಿತಾ ಬಾ ಸೇವಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಗರುತ ತೀ ॥ ೧೩೬ ॥ 


ಅರುಂಧತೀ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷೀ ಮಣಿದಾ ಶ್ರೀವಸುಪ್ರದಾ | 
ವಸುಮತೀ ನಸೋರ್ಧಾರಾ ನಸುಂಧರಾಸಮುಡ್ಛ ವಾ 1 ೧೩೭ ॥ 


ಕಾಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವವಳು, ವೇದವಿದ್ಯೆಯ ರೂಸಳು, ವ್ರತದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳು, ಧರ್ಮದ ಸ್ವಭಾವದವಳು, ಗಾಳಿಯೇ ಆಸನವಾಗಿವುಳ್ಳವಳು, 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಲ್ಲಿರುವನಳು, ನೀರಳು, ಮಹಾಕಾಲನಿಂದ ಹುಟ್ಟದವಳು, ವಿದ್ಯಾ 
ಧರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳು, ಸಿದ್ದರೂಸಳು, ವಿದ್ಯಾಧರನ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳು. 


೧೩೬-೧೩೯. ಆಪ್ಯಾಯನ ಮಾಡತಕ್ಕವಳು, ಹರಿಯತಕ್ಕವಳು, ಪಾವನ 
ಮಾಡತಕ್ಕವಳು, ಸೋಷಸಿಸತಕ್ವವಳು, ಸರ್ವಸ್ವರೂಪಳು, ಮಾತೈಕೆಯು, ಮನ್ಮಥ 
ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದವಳು, ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳ: 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ರೂಪಳುು, ಸ್ರಥೆಯ್ತು ಇ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುವುದಕ್ಕ 
ಆಸಕ್ತಳ್ಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳು, ಸೇಸುವವಳ್ಳು ಸೇವಾರೂಪಳು, ಸಿನೀವಾಲಿಯ 
ರೂಪಳು, ಗರುತ್ಮಂತರೂಪಳ್ಳ, ಅರುಂಧತಿಯು, ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಿಯು, ಮಣಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವಳು, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹಣವನ್ನೂ ಕೊಡ:ವವಳು, ಭೂಮಿಯ ರೂಸಳು, 
ತುಪ್ಪದ ಧಾರೆಯ ಸ್ವರೂಸಳು, ವಸುಂದರೆಯಿಂದ ಹುಬ್ಟಿದನಳು, ಉತ್ತಮ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ವರೆಕ್ಟೆ ಅರ್ನಳ್ಳು ದೇಹಗಳು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುನನಳು, ಶ್ರೀ 


ರ 
ಫಲರೂಸಳು, ಶ್ರೀಮತಿಯ, ತ್ರೀಶೆಯು, ಮೂದೇವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಸುವವೆಳ್ಕು 


೨8೨2 


ಇಪ್ಪತ್ತ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ವರಾರೋಹಾ ವರಾರ್ಹಾ ಚ ವಪುಸ್ಸಂಗಸಮುದ್ಧವಾ | 
ಶ್ರೀಫಲೀ ಶ್ರೀಮತೀ ಶ್ರೀಶಾಶ್ರೀನಿರಾಸಾ ಹರಿಪ್ರಿಯಾ | ೧೩೮ | 


ಶ್ರೀಧರೀ ಶ್ರೀಕರೀ ಕಂಪ್ರಾ ಶ್ರೀಧರಾ ಈಶನೀರಣೀ | 
ಅನಂತದೃಷ್ಟಿರಕ್ಷುದ್ರಾ ಧಾತ್ರೀಶಾ ಧನದಸ್ರಿಯಾ ॥ ೧೩೯ ॥ 


ನಿಹಂತ್ರೀ ದೈತ್ಯಸಿಂಹಾನಾಂ ಸಿಂಹಿಕಾ ಸಿಂಹವಾಹಿನೀ | 
ಸುಸೇನಾ ಚಂದ್ರನಿಲಯಾ ಸುಕೀರ್ತಿಚ್ಛಿನ್ನಸಂಶಯಾ | ೧೪೦ ॥ 


ಬಲಜ್ಞಾ ಬಲದಾ ಮಾಮಾ ಲೇಲಿಹಾನಾ$ಮೃತಾಸ್ತ್ರವಾ ] 
ನಿತ್ಯೋದಿತಾ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿರುತ್ಸುಕಾ€ಮೃತಜೀವಿನೀ ॥ ೧೪೧॥ 


ವಜ್ರ ದಂಷಾ NS ವಜ್ರಜಿಹ್ವಾ ವೈ ದೇಹೀ ವಜ್ರನಿಗ್ರಹಾ ! 
ಮಂಗಲ್ಯಾ ಮಂಗಲಾ ಮಾಲಾ ಮಲಿನಾ ಮಲಹಾರಿಣೀ I ೧೪೨ ॥ 


ಹರಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು, ಶ್ರೀಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಶ್ರೀಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


ಪೆ 
ವವಳು ಚಲಳು, ಧರಾರೂಸಳು, ಈಶನ pe ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಳು 
ಬಹುವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವಳು, ಕ್ಷುದ್ರ ಲ್ಲದವಳು, ಭೂವಿ ಸ ಒಡೆಯುಳು, ಕುಚೇರ 


ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. 


೧೪೦-೧೪೩, ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲತೆಕ್ಟವೆಳು, ಸಂಹೆರೂಸಳು, ಸಿಂಹವೇ 
ವಾಹನವಾಗಿವುಳ್ಳವಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವಳು, ಆಹ್ಲಾದಕ್ಕೆ ಮನೆಯು, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತನೆಯುಳ್ಳವಳು, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದವಳು. ಬಲವನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು, 
ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು, ಸುಂದರಿಯ್ಕು ನೆಕ್ಕುವ ವೆಳ್ಳು ಅವೈತೆವನ್ನು ಸರಸೂ 
ತ್ಲಿರುವವಳು, ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಯವುಳ್ಳವಳು, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾರಳು, ಉತ್ಸಾಹ 
ಉಳ್ಳವಳು, ಅಮೃತವೇ ಜೀವನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳಿ ವಳು, 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನಾಲಿಗೆಯು ಳ್ಳವೆಳ್ಳು, ವೈದೇಹಿಯು, ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ ವಳು, 
ಮೆಂಗಳವುಳ್ಳವಳು, ಮಂಗಳ ಮಾಲೆಯುಳ್ಳವಳು, ಮೆಲಿನೆಯು, ಮಲವನ್ನು 
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ಗಾಂಧರ್ನೀ ಗಾರುಡೀ ಚಾಂದ್ರೀ ಕಂಬಳಾಶ್ವತರಪ್ರಿಯಾ | 
ಸೌದಾನಿನೀ ಜನಾನಂದಾ ಭ್ರುಕುಟೀ ಹುಟಿಲಾನನಾ ॥ ೧೪೩ ॥ 


ಕರ್ಣಿಕಾರಕರಾ ಕಕ್ಷಾ ಕಂಸಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಜೇ | 
ಯುಗಂಧರಾ ಯುಗಾವರ್ಶಾ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ಹರ್ಷವರ್ಧಿನೀ ॥ ೧೪೪ ॥ 


ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಗಂಧಾ ದಿನಾಪರಾ | 
ಶಕ್ರಾಸನಗತಾ ಶಕ್ರೀ ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀ ಶವಾಸನಾ ।॥ ೧೪೫ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟಾ ಶಿಷ್ಟಾಶಿಷ್ಟ ಪ್ರ ಪೂಜಿತಾ । 
ಶತರೂಪಾ ಶತಾವರ್ತಾ ನಿನೀತಾ ಸುರಭಿಃ ಸುರಾ ॥ ೧೪೬ ॥ 


ಸುರೇಂದ್ರಮಾತಾ ಸುಮ್ಯುಮ್ನಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಥಿ ತಾ | 
ಸಮೀಕ್ಸ್ರ್ಯಾ ಸತ್ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಚ ನಿನೃತ್ತಿರ್ಜಾನಸಾರಗಾ ॥ ೧೪೭ ॥ 


i ಜಾ ಬ 8 ರು ಹಾ | ದಡ ಮಾ 


ನಾಶಮಾಡುವನಳು, ಗಂಧರ್ವ ರೂಪಳು, ಗಾರುಡಿಯು, ಚಂದ್ರ ರೂಸಳು, 
ಕಂಬಳಾಶ್ವತೆರನಿಗೆ ಬ್ರಿಯಳು, ಮಿಂಚಿನ ರೂಪಳ್ಳು ಜನಗಳಿಗೆ ಆನಂದ ರೂಸಳು, 
ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವವಳ್ಳು 


೧೪೪-೧೪೫. ಕರ್ಣಿಕಾರದಂತೆ ಕೈಯುಳ್ಳವಳು, ಮತ್ತು ಕಂಕುಳುಳ್ಳವಳು, 


ಕಂಸನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವಳು, ಯುಗವನ್ನು ಧರಿಸುವವಳು ಯುಗ 
ವನ್ನು ನಡೆಸುವವಳ್ಳು ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯರೂಪಳು, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವಳು, 
ಪ್ರತ್ರಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಯು, ದಿವೈರೂಪಳು, ದಿವ್ಯವಾದ ಗಂಧವುಳ್ಳವಳು, ಹೆಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತೆಯುಳ್ಳವಳು, ಶಕ್ರನ ಆಸನದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಶಕ್ರನ ಸಂಬಂಧಿನಿಯು, 
ಸಾಧ್ರಿಯು, ಶರಗಳೇ ಆಸನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು, 


೧೪೬-೧೪೮. ಇಷ್ಟಳಾದವಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವೆವಳ್ಳು ಶಿಸ್ಟ 
ರಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಳಾಗಿರುವವಳ್ಕು ಯೋಗ್ಯರಿಂದಲೂ ಅಯೋಗ್ಯರಿಂದಲೂ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಯವಳು, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವಳ್ಳು ನಾನಾಬಗೆಯ 
ತಿರುಗುಮುರುಗುಳ್ಳವಳು ವಿನಯವಂತೆಳು, ವಾಸನೆಯುಳ್ಳವಳ್ಳು ದೇವತೆಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾಯಿಯ, ಒಳ್ಳೆಯ ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವವಳು, ಸುಷುಮ್ಮ್ಮಾ ಎಂಬ 
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ಇಸ್ನತ್ತೆ ,ದನೆಯ ಸರ್ಗ 
೨ ಎಂಬ 


ಧರ್ಮಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಕುಶಲಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ಧರ್ಮವಾಹನಾ । 
ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಧಾರ್ಮಿಕಾಣಾಂ ಶಿವಪ್ರದಾ nu ೧೪೮1 


ಧರ್ಮಶಕ್ಕಿರ್ಧರ್ಮಮಂಯಾ ವಿಧರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಧರ್ನೀಣೀ । 
ಧರ್ಮಾಂತರಾ ಧರ್ಮಮಧ್ಯಾ ಧರ್ನುಪೂರ್ವಾ ಧನಪ್ರಿಯಾ ॥ ೧೪೯ ॥ 


ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಲಭ್ಯಾ ಧರಾಧರಾ | 
ಕಪಾಲೀಶಾ ಕಲಾಮೂರ್ತಿಃ ಕಲಾ ಕಲಿತವಿಗ್ರಹಾ I ೧೫೦ ೫ 


ಸರ್ವಶಕ್ತಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸರ್ವಶಕ್ಕ್ಯಾ ಶ್ರಯಾಶ್ರಯಾ । 
ಸರ್ವಾ ಸರ್ನೇಶ್ವರೀ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಸ್ಮಾ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪಿಣೀ ॥ ೧೫೧ ॥ 


ನಾಡಿಯ ರೂಪಳು, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಳು, ಪೂಜ್ಯಳು, ಒಳೆಯ 
ವಳು, ನಿವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಅರ್ಥದಲಿ ಕುಶಲಳು, 


ಲವು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲನಳು, ಧರ್ಮನನ್ನೇ ಆದರಿಸಿರುವವಳ್ಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಆ ನರ್ನವನ್ನೂ 


ಅ) 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವವಳು, ಧ ವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು. 

೧೪೯-೧೫೦. ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಲ್ಲನೆಳು, ಧರ್ಮುಸ್ನರೂಪಳು, 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ನಡಿಯುವವಳು, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮದ ಸ್ಪರೂಪಳು, ಬೇರೆಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಉ ೪,ವಳ್ಳು ಧರ್ಮವನ್ನೇ ತೆನ್ನಲ್ಲಿ ಉ ಕ್ರವಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವಳು, ಧನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯು ಳ್ಳವಳು, ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವವಳು ಧರ್ಮಾತ್ಮ ೪, ಧರ್ಮದಿಂದಬೇ ಸಿಕ್ಕುವವಳು. ಪಡ್ವತಸ್ವರೂಪಳು. 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಒಡೆಯಳು. ಕಲೆಯ ಮೂರ್ತಿಯು. ಕಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಿಗೃತ್‌ 

ವ Ww) 

ವು ಳ್ಳವಳು. 


೧೫೧-೧೫೨. ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವಳು. ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತೆಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯಳು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಳು. ಸರ್ವಸ್ವರೂ 
ಪಳು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರಿಯು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಳು. ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವಳು. 
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ಪ್ರಧಾನಪುರುಷೇಶಾನಾ ಮಹಾಪುರುಷಸಾಕ್ಷಿಣೀ | 
ಸದಾಶಿನಾ ನಿಯಸ್ಮ್ಮೂರ್ತಿಃ ದೇವಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಕಾ ॥ ೧೫೨ ॥ 


ಏವಂ ನಾಮ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ರಘುನಂದನಃ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋಭೂತ್ತಾ ಸೀತಾಂ ಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾಂ ॥ ೧೫೩ ॥ 


ಭರದ್ವಾಜ ಮಹಾಭಾಗ ಯಶ್ಲೈತತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ದುತಂ । 
ಪಠೇದ್ವಾ ಪಾಠಯೇದ್ದಾಫಿ ಸ ಯಾತಿ ಸರಮುಂಪವಂ I ೧೫೪ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತ್ರಿಯನಿಡ್ಕೋನಿಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
ಶೂದ್ರಃ ಸದ್ದ ತಿಮಾಪ್ಲೋ ತಿ ಧನಧಾನ್ಯ ನಿಭೂತಯಃ ॥ ೧೫೫ ॥ 


ಭವಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾದೇತತ್‌ಸ್ಟಸ್ತ್ಯಯನಂ ಮಹತ್‌ । 
ಮಾರೀಭಯೇ ರಾಜಭಯೇ ತಥಾ ಚೋರಾಗ್ನಿ ಜೇ ಭಯೇ 1 ೧೫೬ ॥ 


ಆ ಜ್ಞಾನದ ರೂಪವಾಗಿರುವಳು. ಸ್ರಧಾನಪುರುಷನೆ:ಜಿನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವನಿಗೆ 
ಒಡೆಯಳು. ಮಹಾ ಪ್ರರುಷನನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವಳು, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿ ಯು. ಅಕಾಶಸ್ವರೂಷಳು. ದೇವ ಮೂರ್ತಿಯು, 


ಮೂರ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದಿರುವವಳು. 


೧೫೩. ರಘುವಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಮ್ಸೆ ಪುಲಕಿತವಾಗಿ ಕೂದಲುಗಳು ನಿಮಿರಿದ್ದ ವು. 


ಮನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರ 


ಶ್ರೀಂ 
ನು. ಆಗ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೀತೆಯ 


೧೫೪. ಎಲ್ಫೈ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ಈ ಅದ್ಭತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಒದಿ 


ದವನೂ ಓದಿಸಿದವನೂ ಕೂಡ ಸಂಮೆಸದವಾದ ಮೋಕ್ತದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


೧೫೫-೧೫೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ವೈಶ್ಯರು ಇದನ್ನು ಓದಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಶೂದ್ರರು ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನ ಢಾನ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಂತಿಯು. ಮಾರಿಯ ಭಯ, ರಾಜ ಭಯ, ಅಗ್ಟಿಯ 


250 


ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹರತ 


ವ್ಯಾಧೀನಾಂ ಪ್ರಭನೇ ಘೋರೇ ಶತ್ರೂತ್ಥಾನೇ ಚ ಸಂಕಟೇ | 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿಭಯೇ ವಿಪ್ರ ಸರ್ವಶಾಂತಿಕರಂ ಪರಂ I ೧೫೭ ॥ 


ಯದ್ಯದಿಷ್ಟತಮಂ ಯಸ್ಕ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರತೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಯತೈೈತತ್‌ ಪಠ್ಯತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೀತಾನಾಮಸಹಸ್ರಕಂ ॥ ೧೫೮ ॥ 


ರಾಮೇಣ ಸಹಿತೋ ದೇವೀ ತತ್ರ ತಿಸ್ಕತ್ಯಸಂಶಯಃ | 
ಮಹಾಪಾಪಾತಿಸಾಪಾನಿ ವಿಲಯಂ ಯಾಂತಿ ಸುವ್ರತ ॥ ೧೫೯ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಸೀತಾಸಹಸ್ರನಾಮಸ್ತೋತ್ರ 
ಕಥನಂ ನಾನು ಪಂಚವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗ: 


ಯೆ ಕ್ಟ. 


ಭಯ, ರೋಗಗಳ ಭಯ, ಕಷ್ಟಕಾಲ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಳಿಗೆ ಭಾಧೆ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ 
ಬಾಗಿರುವ ಸಮಯ ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಓದಿಸಿದರೆ ಉತ್ತವ.ುವಾದ ಶಾಂತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೫೮-೧೫೯. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ನಾನವನ ಯಾತ 
ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿಕೃತ್ತವೆ, ಎಲ್ಲಿ ಈ ಸೀತೆಯ ಸಹಸ್ರನಾಮ 


ಸ್‌ ಣ್‌ ದಿವಿ ನ ೧ ಇಗ ಣೆ ಗ್‌ 
ವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರು ಇದ್ದೀ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಈಸ್ಟ್ರೋ 


ತ್ರದಿಂದ ಮಹಾ ಪಾಸಗಳೂ ಅತಿಪಾಸಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ 
ಇಂತು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಷಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ 

ಅದ್ಭು ತೋತ್ತೆ ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಸಹಸ್ರನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಥನವೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು 


pc — 


ಶ್ರೀಃ 
ಗ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
ಕಗ ಐ 
ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಥ ಸಡ್ವಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಮಾಗಿ 


ಏವಂ ನಾಮಸಹಸ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ತಾಸೌ ರಘುನಂದನ: । 
ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಮ ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪ್ರೋವಾಚೇದಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥೧॥8 


ಯದೇತದೈಶ್ವರಂ ರೂಪಂ ಘೋರಂ ತೇ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 
ಭೀತೋಸ್ಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೂಪಮನ್ಯ ತ್‌ ಪ್ರದರ್ಶಯ ॥೨॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾಥ ಸಾ ದೇವೀ ತೇನ ರಾಮೇಣ ಮೈಥಿಲೀ । 
ಸಂಹೃತ್ಯ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಮಂ ಪುನಃ HAN 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು 


೧. ರಘನಂದನನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾವಿರದೆ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೨. ಎಲ್ಫೆ ಪರಮೇಶ್ವರಿಯೇ! ಈ ಘೋರವಾದ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆದರಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಬೇರೆಯ ರೂಪವಮ್ಮ ತೋರಿಸು. 


೩. ಆ ರಾಮನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಆ ಸೀತೆಯು ಆ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಬೇರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. 


208 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಕಾಂಚನಾಂಬುರುಹಪ್ರಖ್ಯಂ ಪದ್ಮೋತ್ಸಲಸುಗಂಧಿಕಂ । 
ಸುನೇತ್ರಂ ದ್ವಿಭುಜಂ ಸೌಮ್ಯಂ ನೀಲಾಲಕನಿಭೂಸಿತಂ 1೪10 


ರಕ್ತಸಾದಾಂಬುಜತಳೆಂ ಸಂರಕ್ತಕರಪಲ್ಲವಂ । 
ಶ್ರೀಮದ್ವಿಶಾಲಸದ್ವೃತ್ತ ಲಲಾಟತಿಲಕೋಜ್ಜ್ವಲಂ ॥೫॥ 


ಭೂಷಿತಂ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗಂ ಭೂಷಣ್ಣೆರಭಿಶೋಭಿತಂ | 
ದೆಧಾನಂ ಸುರಸಾಂ ಮಾಲಾಂ ನಿಶಾಲಾಂ ಹೇಮನಿರ್ಮಿತಾಂ 1೬॥ 


ಈಷತ್‌ಸ್ಮಿತಂ ಸುಬಿಂಬೋಷ್ಠಂ ನೂಪುರಾಂಬರಸಂಯುತಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ದಿನ್ಯಮನಂತಮಹಿಮಾಸ್ಪದಂ !೭॥ 


ತದೀದೃಶಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ರೂಹಂ ರಘುಕುಲೋತ್ತಮಃ । 
ಭೀತಿಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಬಭಾಷೇ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ | ಆ un 





೪-೫. ಆ ರೂಸವು ಚಿನ್ನದ ಕಮಲದಂತಿದ್ದಿತು. ಪದ್ಮಉತ್ಸಲಗಳೆಂತೆ 
ಸುವಾಸೆನೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದುವು. ಎರಡು ಕೈಗಳಿದ್ದವು. 
ಸೌಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕಪ್ಪಾದ ಮುಂಗುರುಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕೆಂಪ 
ಗಿದ್ದುವು. ಕ್ಸಗಳು ಕೆಂಪಗಿದ್ದುವು. ಹಣೆಯು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ದುಂಡಗಿದ್ದ ತಿಲಕದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


೬-೭. ಎಲ್ಲಾ ಅವಯನಗಳೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿದ್ದೆ ವು. ಮತ್ತು ಒಡನೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದುವು. ಒಳ್ಳೆಯ ಹೂ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಚಿನ್ನದ ಮಾಲೆಯ ರೊಪ 
ವಾದ ಒಡವೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಹುಸಿನಗೆ ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ತುಟಿಗಳು ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿದ್ದುವು. ಕಾಲು ಕಡಗವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ನೀತಾಂಬರವನ್ನು ಉಟ್ರಿ 
ದಳು. ಮುಖವು ಪ್ರಸೆನ್ನವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ರೆಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಬಹುವಾದ ಮಹಿನೆ 
ಯುಳ್ಳದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


ಆ. ರಾಘವನು ಇಂತಹ ರೊಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿದನು. 
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ಅದ್ಯ ನೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಅದ್ಕ ಮೇ ಸಫಲಂ ತಪಃ | 

ಯನ್ಮೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಮವ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಸನ್ನಾ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಾ uF i 
ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಧಾನಾದ್ಕಂತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಂ । 

ತ್ವಯೈವನ ಲೀಯತೇ ದೇವಿ ತ್ವನೇನ ಚ ಪರಾಗೆತಿಃ 1 ೧೦ ॥ 


ವದಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಶ್ವಾನೇವ ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿಕೃತೇಃ ಹೆರಾಂ । 
ಅಪರೇ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾಃ ಶಿನೇತಿ ಶಿವಸಂಶ್ರಯೇ !1 ೧೧! 


ತ್ವಯಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಪುರುಷೋ ಮರ್ಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತಥೇಶ್ವರಃ | 
ಅವಿದ್ಯಾನಿಯತಿರ್ಮಾಯಾ ಕಾಲಾದ್ಯಾಃ ಶತಶೋಭವನ್‌ ! ೧೨ ॥ 


ತ್ಹಂಹಿ ಸಾ ಪರಮಾ ಶಕ್ತಿ8 ಅನಂತಾ ಪರಮೇಷ್ಮಿನೀ | 
ಸರ್ವಭೇದನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸರ್ವಭೇದಾಶ್ರಯಾ ನಿಜಾ I ೧೩ ॥ 





೯. ಅವ್ಯಕ್ತಳಾದ ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅದ್ಭತ ರೊಸ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸೌಮ್ಯ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ ಜನ್ಮನ 
ಸಫಲವಾಯಿತು. ನನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಸಫೆಲವಾಯಿತೆ:. 

೧೦. ಎಲ್ಪೆ ದೇವಿಯೇ ! ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೀನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ . 
ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗುವುದ 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊನೆಗೆ ಗತಿಯು. 

೧೧-೧೨. ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬಹು ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು 
ಶಿವಳು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಶಿವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ! 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಆ ಪರಮ ವುರುಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಅಲ್ಪ 
ದೈಯೂ, ಅದ್ಭಷ್ಟವೂ, ಮಾಯೆಯೂ, ಕಾಲವೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವುವು. 

೧೩. ನೀನೇ ಆ ಪರಶಕ್ತಿಯು. ಅನಂತಳು. ಪರಮೇಷ್ಠಿ ನಿಯು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭೇದಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಭೇದಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಳಾಗಿದ್ದೀಯ. 
ನಿತ್ಯಳು. 
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ತ್ವಾಮಧಿಷ್ಠಾಯ ಯೋಗೇಶಿ ಪುರುಷಃ ಪರಮೇಶ್ವರೀಂ 1 
ಪ್ರಧಾನಾಡ್ಕಂ ಜಗತ್‌ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಇರೋತಿ ವಿಕರೋತಿ ಚ ॥ ೧೪ ॥ 


ತ್ವಯೈನ ಸಂಗತೋ ದೇವಃ ಸ್ಹಮಾನಂದಂ ಸಮಶ್ನು ತೇ ] 
ತ್ವಮೇವ ಪರಮಾನಂದಃ ತ್ವಮೇವನಾನಂದದಾಯಿನೀ H ೧೫ ॥ 


ತ್ವಮೇವ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿರ್ನಿರಂಜನಂ । 
ಶಿವಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ತ್ವಂ ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಮಫಿ | 
ಸಾಂಖ್ಯಾನಾಂ ಕಪಿಲೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಮಸಿ ಶಂಕರಃ | ೧೭ ೫ 


ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಮುಸೇಂದ್ರಸ್ತ ಭಂ ವಸೂನಾಂ ಚೈವ ಪಾವಕಃ । 
ವೇದಾನಾಂ ಸಾಮನೇದಸ್ತ ಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಮಸಿ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ಎಲ್ಛೆ ಯೋಗಿನಿಯೇ ! ಪರಮೇಶ್ವರಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಧಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೫. ಆ ಪರಮ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪರಮಾನಂದವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ನೀನೇ ಆನಂದ ರೂಪಳು. ನೀನೇ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡ 
ತೆಕ್ಟ ವಳು. 


೧೬. ನೀನೇನೆ ಆಕಾಶ ರೂಪಳು. ಮಹಾಜ್ಯೊತಿಸ್ಸಿನ ರೊಪಳು. ನಿರಂ 
ಜನಳು. ಶಿವನು. ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪದಾರ್ಥವು. ಸನಾತನವಾದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮ] ಈ 


೧೭-೧೮. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಇಂದ್ರನು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಲ್ಲವ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಸ್ಥೆರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕನಿಲಖುಷಿಯು ರುದ್ರ 
ರೊಳಗೆ ನೀನೇ ಶಂಕರನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಉಪೇಂದ್ರನು. ವಸುಗಳಿಗೆ ಸಾವಕನು. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾ ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಗತೀನಾಂ ಪರಮಾಗತಿಃ । 


ಮಾಯಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವಶಕ್ತೀನಾಂ ಕಾಲಃ ಕೆಲಯತಾಮಸಿ ॥ ೧೯ ॥ 
ಓಂಕಾರಃ ಸರ್ವಗುಹ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಣಾನಾಂ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ | 
ಆಶ್ರಮಾಣಾಂ ಗೃಹಸ್ಥಸ್ತ್ವಂ ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಪುಂಸಾಂ ತ್ವಮೇವ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಭೂತಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸರ್ವೋಪನಿಷದಾಂ ದೇವಿ ಗುಹ್ಕೋಪನಿಷದುಚ್ಯತೇ i ೨೧ ॥ 


ಈಶನಂ ಚಾಸಿ ಭೊಪಾನಾಂ ಯುಗಾನಾಂ ಕೃತಮೇವ ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಪರ್ವಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ವಾಚಾಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ | ೨೨ ॥ 


ತ್ವಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಶ್ವಾರುರೂಪಾಣಾಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಾಯಾನಿನಾಮಸಿ | 
ಅರುಂಧತೀ ಸತೀನಾಂ ತ್ವಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪತತಾಮಸಿ ॥ ೨೩॥ 


ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪೌರುಷಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಾಮ ಚ ಸಾಮಸು । 
ಸಾವಿತ್ರೀ ಹ್ಯಸಿ ಜಪ್ಯಾನಾಂ ಯಜುಷಾಂ ಶತರುದ್ರಿಯಂ ॥ ೨೪ | 


೧೯-೨೦. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ (ವೇದಾಂತೆ) ನಿದ್ಯೆಯು ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮ 
ಗತಿಯು. ಶಕ್ತಿಗಳೊಳಗೆ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಲರೂಪಳ.. 
ಗುಹ್ಯ ವಿದ್ಯೆಗಳೊಳಗೆ ಓಂಕಾರ ರೂಪಳು. ವರ್ಣಗಳೂಳಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಳು. ಆಶ್ರಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮೆವು. ಈಶ್ವರರಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವಶನೂ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೨೧-೨೨. ಪುರುಷರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹ್ಯದಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪುರು 
ಷನೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಗುಹ್ಯೋಪನಿಸಷತ್ತಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಐಶ್ವರ್ಯರೂಪಳು. ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯುಗವು. 
ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಆದಿತ್ಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವಾಕ್ಚುಗಳಲ್ಲ 
ಸರಸ್ವತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೨೩-೨೪, ಸುಂದರಿಯರಲ್ಲಿ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವೆ 
ರಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವು. ಪತಿವ್ರತೆಯೆರೆಲ್ಲಿ ಅರುಂಧತಿಯು. ಪೆಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಗರುಡನ. 
ಸೂಕ್ತಗಳೊಳಗೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತವು. ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಸ್ಠಸಾಮವು. ಜಪಗಳ 
ಮೆಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಾವಿತ್ರಿಯು. ಯಜುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶತರುದ್ರಿ ಯವು. 
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ಹರ್ವತಾನಾಂ ಮಹಾಮೇರುರನಂತೋ ಭೋಗಿನಾಮಸಿ । 
ಸರ್ವೇಸಾಂ ತ್ವಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವನ್ಮಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಹಿ ೨೫ ॥ 


ರೊಪಂ ತವಾಶೇಷಕಲಾನಿಹೀನಂ 

ಅಗೋಚೆರಂ ನಿರ್ಮಲಮೇಳಶೆರೂಪಂ | 
ಅನಾದಿಮಧ್ಯಾಂತಮನಂತಮಾದ್ಯಂ 

ನಮಾಮಿ ಸತ್ಯಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯದೇವ ಪಶ್ಯಂತಿಜಗತ್ಸ _ಅಸೂತಿಂ 

ನೇವಾಂತವಿಜ್ಞಾನನಿನಿಶ್ಲಿತಾರ್ಥಾಃ | 

ಆನಂದಮಾತ್ರಂ ಪರಮಾಭಿಧಾನಂ 

ತದೇವ ರೂಸಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿ ನಿತ್ಯಂ | ೨೭ ॥ 

೨೫%. ನೀನು ಪರ್ವತೆಗಳೊಳಗೆ ಮರಾ ಮೇರುಪರ್ವತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸರ್ಪಗಳೊಳಗೆ ಅನಂತನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 
ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. 


೨೬. ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಇಂತಹುದು ಇಷ್ಟರದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕಾಗದಿರು 
ವುದು. ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನರ್ಮಲವಾದುದು. ಒಂದೇರೀತಿಯಾದುದು. ಆದಿ 
ಮಧ್ಯ ಅಂತೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಬಹುವಾದುದು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದು. ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ದೂರವಾಗಿ ಸಿಲುಕದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಈ 


ಹೊಂದಿರುವವಳು. ಯಾವುದನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಅದೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅವರು ನಿನಗೆ ಆನಂದವೆಂದು ಹೆಸರಸ್ಸಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೭. ವೇದಾಂತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
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ಅನ್ಫು ತರಾಮಾಯಣ 


ಅಕೇಷಸೂತ್ರಾಂತರಸಸ್ನಿ ನಿಷ್ಟಂ 

ಪ್ರಧಾನಸಂಯೋಗನಿಯೋಗಹೇತು | 

ತೇಜೋಮಯಂ ಜನ್ಮನಿನಾಶಹೀನಂ 

ಪ್ರಾಣಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿ ರೂಪಂ | ೨೮ [| 


ಆದ್ಯಂತಹೀನಂ ಜಗದಾತ್ಮರೂಪಂ 

ವಿಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕಂ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಕೊಟಸ್ಕೆಮವ್ಯ ಕ್ಷವಪುಸ್ತವೈವ 

ನಮಾಮಿ ರೂಪಂ ಪುರುಷಾಭಿಧಾನಂ H ೨೯ ॥ 


ಸರ್ವಾಶ್ರಯಂ ಸರ್ವಜಗನ್ನಿ ಧಾನಂ 

ಸರ್ವತ್ರಗಂ ಜನ್ಮನಿನಾಶಹೀನಂ । 

ನತೋಸ್ಮಿ ತೇ ರೂಪಮಣುಪ್ರಭೇದ 

ಮಾದ್ಯಂ ಮಹತ್ತೇ ಪುರುಷಾನುರೂಪಂ 1 ೩೦॥ 


——— ಐ ಘಘಾಘಾಘಾಘಾಘಾೂಘ)ಾ ಘ)ಾದ ಕೆ ಪಾ ಕಘಾಕಾ ನಾನ ಥಾ ಫಂ ದ 





೨೮. ಎಲ್ಲಾ ಕೊಂಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾವುಗಳ 
ದಿರುವ ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಆ ರೂಪವನ 
ನಮಸ್ವ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೨೯. ಆದಿ ಅಂತೈಗಳಿಲ್ಲದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಕೂಟಸ್ಥಳಾದ, ಇಂತಹದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ 
ಗದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಪುರುಷನೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೦. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಮೆನೆಯಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಣುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಣುವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆದಿರೂಪವಾದೆ ಅಣುವಾದ ಪುರುಷಾಕಾರವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರೊಪ 
ವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯವಸ್ಥಂ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಬೀಜ 

ಮೈಶ್ವರ್ಯ ನಿಜ್ಞಾನವಿರಾಗಧರ್ಮೈಃ । 

ಸಮನ್ವಿತಂ ದೇನಿನತೋ ಸ್ಮಿರೂಪಂ 
ಅಧಿ 


ದಿಸಪ್ತ ಲೋಕಾತ್ಮಕಮಂಬುಸಂಸ್ಕೃಂ | ೩೧೧ 


ey 


ನಿಚಿತ್ರಭೇದಂ ಪುರುಷೈಕನಾಥ 

ಮನಂತಭೂತೈರ್ನಿನಿವಾಸಿತಂತೇ | 

ನತೋ ಸ್ಮಿರೂಪಂ ಜಗದಂಡೆಸಂಜ್ಞ 
ಮಶೇಷವನೇದಾತ್ಮಕಮೇಕಮಾದ್ಯಂ ೫೩೨ 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸೂರಿತಲೋಕಭೇದಂ 

ನಮಾಮಿರೂಪಂ ರನಿಮಂಡಲಸ್ಕಂ 

ಸಹಸ್ತ್ರಮೂರ್ಧಾನಮನಂತ ಶಕ್ತಿಂ 

ಸಹಸ್ರಹಾಹುಂ ಪುರುಷಂಪುರಾಣಂ । 

ಶರ್ಯಾಮಂತೆಃ ಸಲಿಲೇ ತವೈವ 

ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಣತೋಸ್ಮಿರೂಪಂ ॥ ೩೩ 


೩೧. ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಿಗೆ ಬೀಜನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ, 
ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಶೋಕಗಳ ರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಫಿ ದೇನಿಯೇ ! ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೩೨. ನಾನಾ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರರುಷನೊಬ್ಬನೇ ತನಗೆ ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿರುವ 
ಅನೇಕವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆನಂದರೂಪವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ನಿನ್ನ ಆ ರೂಪವನ್ನು ನಮ 
ಸೃರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಹ 


೩೩. ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರುವೆ ರವಿಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅನಂತ 
ವಾದ ಶಕ್ತೆಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ಕೋಳುಗಳುಳ್ಳ ಪುರಾಣಪುರುಷನ ರೂಪವಾದ ನೀರಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿನ್ನ ರೂಪ 
ವನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ತತ ಯಣ 


ದಂಷ್ಟ್ರಾಕರಾಳಂ ತ್ರಿದಶಾಭಿನಂದ್ಯಂ 

ಯುಗಾಂತಕಾಲಾ ನಲಕಲ್ಪರೂಪಂ | 
ಅಶೇಷಭೂತಾಂಡವಿನಾಶ ಸೇತುಂ 

ನಮಾಮಿ ರೂಪಂ ತನ ಕ ಕಾಲಸಂಜ್ಞ್ಯ ೦ ॥ ೩೪ ॥ 


ಫಣಾಸಹಸ್ರೇಣ ವಿರಾಜಮಾನಂ 
ಬೆವಸ್ತಲೇಧಿಸ್ಠಿತಮಪ್ರಮೇಯಂ | 

ಅಶೇಷಭಾರೋದ್ವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ 

ನಮಾನಿ ತೇ ರೂಪಮನಂತಸಂಜ್ಞುಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಅವ್ಯಾಹತೈಶ್ವರ್ಯಮಯುಗ್ಮನೇತ್ರಂ 
ಹ್ಮಾತ್ಮತಾನಂದರಸಜ್ಞಮೇಕಂ | 

ಯುಗಾಂತಶೇಷಂ ದಿನಿ ನೃತ್ಯ ಮಾಸಂ 

ನತೋಸ್ಮಿ ರೂಪಂ ತವ ರುದ್ರಸಂಸ್ಕಂ ` | ೩೬ ॥ 





೩೪. ಕೋರೆಯ ದಾಡೆಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಭಯಂಕರವಾದ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಮಸ್ಕೃ ತವಾದ ಪ ರ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳೂ ಇರುವ 
ಅಂಡಸ ಂಜ್ಞಿ ಫಸ ಸ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಾ ಕಾಲನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ರೂಸ 
ವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೩೫. ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾರಗಳನ್ನೂ ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಅನೆಂತೆನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


೩೬. ಬಹುವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಬಹುರೊಪವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಯುಗಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿರುವ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರುವ ರುದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು, ನಮಸ್ಫರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಇಪ್ಪ ತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಪ್ರಹೀಣಶೋಕಂ ನಿಮಲಂ ಪವಿತ್ರಂ 
ಸುರಾಸುರೈರರ್ಚಿತಸಾದಯುಗ್ಮಂ | 

ಸುಕೋಮಲಂ ದೇವಿ ನಿಶಾಲಶುಭ್ರಂ 

ನಮಾಮಿ ತೇ ರೂಹಮಿದಂ ನಮಾಮಿ ॥ ೩೭ ॥ 


ಏತಾವದುಕ್ತ್ವಾ ವಚೆನಂ ರಘುರಾಜಕುಲೋದ್ವಹಃ | 
ಸಂಪ್ರೇಶ್ಷಮಾಣೋ ವೈದೇಹೀಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವಶೋಭವತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ಅಥ ಸಾ ತಸ್ಯ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ಜಗತೀಪತೇಃ । 


ಸಸ್ಮಿತಂ ಪ್ರಾಹ ಭರ್ತಾರಂ ಶ್ರುಣುಷ್ಠೈ ಕಂ ವಚೋ ಮನು 1 ೩೯॥ 

ಗೃಹೀತಂ ಯನ್ಮಯಾ ರೂಪಂ ರಾವಣಸ್ಯ ವಢಾಯ ಹಿ | 

ತೇನ ರೂಸೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಸಾಮಿ ಮಾನಸೋತ್ತರೇ | ೪೦ ॥ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ನೀಲರೂಪಸ್ತ್ವಂ ಲೋಹಿತೋ ರಾವಣಾರ್ದಿತಃ । 

ನೀಲಲೋಹಿತರೂಹೇಣ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಸಾನ್ಯುಹಂ 1! ೪೧॥ 
೩೭.  ಶೋಕನಿಲ್ಲನಿರುವೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪನಿಶ್ರವಾದ ಸುರಾಸುರರಿಂದ 

ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಕೋಮಲವಾದ ವಿಶಾಲವಾದ ಶುಭ್ರವಾದ ಈ ನಿನ್ನ 


ರೂಪವನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೩೮. ರಘುಕುಲ ತಿಲಕನಾದ ರಾಮನು ವೈವೇಹಿಯನ್ನು ಕೋಡುತ್ತ 


ಇಷ್ಟನ ಸಿ ಹೇಳಿ KPC ಕುತಿ ಶ್ರಿರಕ್ಸೆ ಹೋದನು. 


ಹಲ 
ರ೯. ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ ಆನೆ ವೈದಿ ದೇಹಿಯು ರಾಜನಾದ ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಎಲ್ಫೈ ರಘುಪತಿಯೇ! ನನ್ನಇದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇನೆಂಬದಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಗಂಡನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೪೦. ಲ್ಸ ರಾಜೇಂದ್ರನ! ರಾನಣನ ವೆದಿ: ೀಸ್ಪರೆವಾಗಿ ನಾನು ಕೈಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

೪೧. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೇ! ನೀನು ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ pe 
ಬಣ್ಣ ಕೈದ್ಧೀಯೆ. ರಾವಣನ ಏಔಟನಿಂದ ರಕ್ತ ವರ್ಣಕೈದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುನೆ ಈ 
ನೀಲರೋಹಿತ ರೂಪವನ್ನು ನಾನೂ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುತ್ತೀನೆ. 


2೦7 


ಆದ್ಭುತರಾನರಾಯಣ 


ಗೃಹಾಣ ಚ ನರಂ ರಾಮ ಮತ್ತೋ ಯದಿಭಿಕಾಂಕ್ಸಿತಂ । 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವೋ ವೀರಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಗಿರೌ ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಭಾರದ್ವಾಜಾಂಶಭಾಗೇನ ಯಯಾಜೇ ಪರಮೇಕ್ವರೀಂ । 
ದೇನಿ ಸೀತೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ದರ್ಶಿತಂ ರೂಪಮೈಶ್ವರಂ 1 ೪೩॥ 


ಹೃದಯಾನ್ನಾಭಿಗಚ್ಛೇತ್ತದಿತಿ ಮೇ ದೀಯತಾಂ ವರಃ । 
ಭ್ರಾತರೋ ಮಮ ಕಲ್ಯಾಣಿ ವಾನರಾಃ ಸನಿಭೀಷಣಾಃ n ೪೪ I 


ಸೇನಾನ್ಕೋ ಮಮ ವೈದೇಹಿ ಅಂಯೋಧ್ಯಾಯೋಧಮುಖ್ಯಕಾಃ । 
ಪುನಸ್ತೇ ಸಂಗತಾಸ್ಸಂತು ಮಯಾ ರಾವಣವರ್ಜಿತಾಃ 1 ೪೫ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಚಾಭೂದಾಕಾಶೇ ದುಂದುಭಿಸ್ವನಃ । 
ಪಪಾತ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ರಾಮಸೀತೋಪರಿ ದ್ವಿಜ 1 ೪೬ ॥ 


ಖಿ 


೨-೪೫. ಎಲ್ಫೆ ರಾಮನೆ! ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದಳು 
ಆ ಮಾತನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಮಾನಸೋತ್ತರ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾಳೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಎಲ್ಟೆ ಸೀತೆಯೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಅಂಶಭಾಗದಿಂದ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರಬೇಕು. ಆ ರೀತಿಯಾದ ವರನನ್ನು ಕೊಡು. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸಹೋದರರೂ 
ವಾನರರೂ ವಿಭೀಷಣನೇ ಮುಂತಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸೇನಾಪತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಯೋ 
ಧ್ಯೈಯ ಯೋಧಮುಖ್ಯರೂ ರಾವಣನಿಂದ ಎಲೆಯಲ್ಪಟ್ರಿದ್ದಾರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


೪೬. ಈ ಸೆಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. 
ಸೀತಾರಾಮರಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆಗರೆಯಿತು. 


298 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪ್ರಹಸ್ಯ ಸೀತಾ ಪುನರಾಹ ರಾಮಂ 

ತಥೇತಿ ರಾನೋಹಿ ನಿರಿಂಚಮುಖ್ಯಾನ್‌ | 

ಸತಾನ್ವಿಸೃಜ್ಯ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸೀತಾಂ 

ಗಂತುಂ ಸ್ವಕಂ ದೇಶಮಸಾನಿಯೇಷ u ೪2 Il 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ನಾಲ್ಮೀಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಜಯೋ ನಾಮ 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎಡೆ 
ರ್ಥ 


ಹ ರಾದಾ ವಾಡಾ 








೪೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು ನಗುತ್ತೆ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ ಎಂದಳು. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಅಪೇಶ್ತಿಸಿದನು. 


ಇಂತು ಶ್ರೀ ವಾಲ್ಮೀಕಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರೀಮದ್ಭ್ರಾಮಾಯಣದ 


ಅದ್ಭು ತೋತ್ತರೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಜಯವೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 
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ಶ್ರೀಃ 


॥ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | 


eI) CIS 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣೇ 


ಅಥ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಲ... 
ರಾಮಸ್ತು ಪುಷ್ಪಕಾರೂಢ: ಸೀತಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಬಾಹುನಾ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಮಗಮದ್ದೀರಃ ಕಾಕುತ್‌ಸೃಕುಲನಂದನಃ HOH 


ರಫನೇನಿಸ್ತನಂ ಶುತ್ರಾ ರಾಮದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ । 
ಭ್ರಾತರೋ ಭರತಾದ್ಯಾ ಸ್ತೇ ಯೋಧಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತೇ ತಥಾ ॥೨॥ 


ರಾಮುಮಾಗತಮಾಜ್ಞಾಯ ಸಸೀತಂ ಸಯಸಿವ್ರ ಜಂ | 
ಪ್ರಣೇಮುಃ ಸಹಸಾಗತ್ಯ ಆನಂದಾಶ್ರುಕಣಾಕುಲಾಃ Han 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


೧. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮೆನು ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದನು. 


೨-೩. ರಥದ ಚಕ್ರದ ಸದ್ದು ಕೇಳೆ ಬರಲು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲು ಆಸೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅವನೆ ತಮ್ಮೆಂದಿರೂ ಭಟರೂ ಊರಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರೂ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಆ ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ ಖುಸಿಗಳೊಡನೆಯೊ ಇರುವ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತ್ವೇಳೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


ವಾನರ್ರಾ ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ ಸರ್ವಾ೯ನಾನಾಯ್ಯ ಸ್ವಪುರಂ ಹಿ ಸಃ । 
ಸರ್ವಂ ತತ್ವಫಯಾಮಾಸ ರಾಮಃ ಕಮಲಲೋಚನಃ ॥1೪॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಪರ್ವೈ ಸಾಧುಸಾದ್ವಿತಿ ವಾದಿನಃ । 
ಸೀತಾಂ ತತ್ತೇನ ವಿಜ್ಞಾಯ ರಾಮಂ ಚ ಮಧುಸೂದನಂ IBN 


ತದೇವಂ ಚಿಂತಯಂತಸ್ತ್ಮೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಯುರ್ಮುದಾ | 
ವಿಸೃಷ್ಟಾ ರಾಮಭದ್ರೇಣ ಸಾಂತ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೬ ॥ 


ಬಷಯಶ್ಚಾಭಿನಂದ್ಯೈನಂಸ ಸೀತಂ ರಘುನಂದನಂ । 
ಆಶೀರ್ಥಿರ್ವರ್ವಯಾಮಾಸುಃ ಯಯುಶ್ಚಾಪಿ ಯಥಾಗತಂ ne || 


ರಾಮೋಪಿ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಚಕ್ರೇ ನಿಷ್ಕ ಬಿಕಾಂ ಪೃಥ್ವೀಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಮಹದ್ದಿತಂ "ಲೆ ॥ 


೪. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಸಹಸ್ರಕಂಠನಿಂದ ಅವರವರ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಎಸೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಪಿಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿ ಆ ಕಮಲ 
ಲೋಚನನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


೫-೬. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದೆನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಸೀತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತತ್ವ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ರಾಮನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ 
ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮೆತನ್ಮು ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಹೋದರು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಗೌರನಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


೭. ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸೀತೆಯೊಡಗೂಡಿದ ರಾಮನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


೮. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸಹೋದರರೊಡನೆಯೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ಕೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಯಜ್ಜ್ಜಾ ಬಹುನಿರ್ಧಾ ಚಕ್ರೇ ಸರಯೂತೀರ ಉತ್ತಮೇ | 
ದೆಶನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ । 
ಕಿಂಚಿದಭ್ಯಧಿಕಂ ಚೈವ ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ ॥೯॥ 


ದೇವಕನ್ನರ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿದ್ಯಾಧರಮಹೋರಗಾಃ । 
ರಾಮಂ ನಮಂತಿ ಸತತಂ ಗುಣಾರಾಮಂ ರಮಾಪತಿಂ H ೧೦ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಕಥಿತಂ ಭದ್ರ ಭಾರದ್ವಾಜ ಮಹಾಮತೇ | 
ತೇಷು ಕಿಂಚಿದಿಹಾಶ್ಚರ್ಯಮುಕ್ತಂ ರಾಮಕಥಾಶ್ರಯಂ 1 ೧೧॥ 


ಸರ್ವಂ ನ ನಕ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪುನರುಕ್ತಿಭಯಾದ್ದ್ವಿಜ । 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗೋಪಿತಂ ತಚ್ಚ ಅತೋಪಿ ನ ತದುಕ್ತರ್ವಾ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅದ್ಬು ತೋತ್ತರಕಾಂಡೇ ತತ್ವಥಿತಂ ನೇದಸನಮ್ಮಿತಂ | 
ಶೃಣೋತ್ಯಧೀತೆ ಯಚ್ಚ್ವೈತತ್‌ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಸದಮಾಪ್ಟ್ಮುಯಾತ್‌ n ೧೩! 


೯. ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾದೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಉತ್ತೆಮ 
ವಾದ ಸೆರಯೊನದಿಯೆ ದೆಚದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು" ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೦. ದೇವತೆಗಳು ಕಿನ್ನರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ನಿದ್ಯಾಧರೆರು, ಉರಗರು ಇನ್ನೂ 
ಇತರರೂ ಎಲ್ಲರೊ ಕೂಡ ಗುಣನಿಧಿಯೂ ರಮಾಪಶಿಯೂ ಆದ ಆ ರಾಮನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೆ! ರಾಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಸ್ಪರ್ಯಕರವಾದ ನಿಷಯ 
ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೧೨. ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಗುಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೩. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ರಾಮಾಯಣದ ಅದ್ಭುಠತೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಮವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದವನೂ 
ಓದಿದವನೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಮಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಇಸ್ಪತೆ ೀಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ವಿ 


ಶ್ಲೋಕಮೇಕಂ ತದರ್ಧಂ ವಾ ಶೃಣುಯಾದ್ಯಶ್ಚ ಮಾನವಃ । 
ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಯೋಗೇ ಮನಾ ಸಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ nu ೧೪ || 


ಪಂಚನಿಂಶತಿ ಸಾಹಸ್ರಂ ರಾಮಾಯಣರುಧೀತ್ಯ ಯತ್‌ । 
ಫಲಮಾಪ್ಟೋತಿ ಪುರುಷಃ ತದಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಮಾತ್ರತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ನ ಶ್ರುತಂ ನಾಸ್ಕಧೀತಂ ನಾ ಯೇನಾಶ್ರುತಮಿದಂ ದ್ವಿಜ । 
ಸ ಗರ್ಭಾನ್ನಿಸ್ಸೃತೋ ನೈವ ಯಥಾಭ್ರೂಣಸ್ತಥೈವ ಸಃ | ೧೬ ॥ 


ರಾಮಾಯಣಮಿದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನ ಮಾತುರ್ಜಕಠರೇ ದಿಶೇತ್‌ | 
ವೇದಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಏಕತ್ರ ತುಲಯಾ ಚೇದನೇಕತಃ ॥ ೧೭ ೫ 


ನಿಧಾತ್ರಾ ತುಲಿತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸರ್ವಂ ದೇವಾಗ್ರತೋ ದ್ವಿಜ । 
ಇದಂ ತು ಸರ್ವವೇದೇಭ್ಯೋ ಗೌರವಾಡತಿರಿಚ್ಛತೇ 1 ೧೮ ॥ 


೧೪. ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅದಾಗದಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲೀ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಇಲ್ಲವೇ ಎರಡರ ಸಂಧಿ ಸೆಮಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದರೆ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದರೆ ಅವನು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೧೫. ರಾಮಾಯಣವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಹಸ್ರ ಗ್ರಂಥ 


ಗ್ರ 
ಓದಿದರೆ ಎಷ್ಟು ಫಲವು ಬರುವುದೋ ಅದರೆ ಫಲವು ಈ ಉತ್ತರ ಖಂಡದೆ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತೆ ದೆ. 


ಂಪನಿರುವದು. ಇದನ್ನು 


ಥ್‌ ಎಬಿ 


೧೬. ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಯಾವನು ಓದುನುದಿಲ್ಲವೋ ಕೇಳುವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೋ ಅವನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವೇ ಹೊರತು ಹುಟ್ಟದವನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


೧೭-೧೮. ಈ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಮಕ್ಕೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉತ್ತರ ರಾಮಾ 
ಯಣವನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಕ್ಕಡಿಗೆ ಹಾಕಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಎದು 
ರಿಗೆ ತೂಗಿದನು. ಈ ರಾಮಾಯಣವು ವೇದಗಳೆಲ್ಲಕೆಂತಲೂ ಭಾರವಾಯಿತು. 
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ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ 


ಶಕ್ರಾಯ ಸ್ವರ್ಣದೀತೀರೇ ಪುರಾಪೃಷ್ಟೋಹಮಬ್ರುವಂ । 
ತದೇವ ತವ ಚಾಖ್ಯಾತಮದ್ದುತೋತ್ತರಕಾಂಡಕಂ nu of ll 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾರತ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೃತ್‌ ಕ್ಷೀರಧಾನಭೂತ್‌ | 
ನಾರದಾಂತಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಮಾನ್ಮಮ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ 1 ೨೦ 1 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕೇ ನಿಶ್ಶೇಷಮವಕಿಷ್ಕತೇ 
ಕಿಂಚಿದುರ್ನ್ಯಾಂ ಚ ಪಾತಾಳೇ ತ್ರಿದಿನೇ ಶಕ್ರಸನ್ನಿಧೌ 1 ೨೧॥ 


ನಿರಿಂಚಿರ್ನಾರದೋಹಂ ಚೆ ತ್ರಯ ಏನಾಸ್ಯ ಪಾರಗಾಃ । 
ಚತುರ್ಥೋ ನೋಪಪದ್ಯೇತ ಬುದ್ಧ್ವೇದಂ ಸುಸ್ಲಿರೋ ಭವ un ೨೨ || 


ಯಮದುಕ್ತಮದ್ಭುತೇ ಕಾಂಡೇ ಪುನಸ್ತೇ ಕಥಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಶ್ರೀರಾಮಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತಃ ಶ್ರೀಮತೀ ಚರಿತಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೨೩॥ 


೧೯. ಹಿಂದೆ ದೇವನದಿಯಾದ ಗಂಗೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕೇಳಿದುಹರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. ಅದನ್ನೇ ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೨೦. ಈ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾ ರತ್ಸೆವು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಒಳ ಹೊಕ್ಕ ನಾರದನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದಿತು. ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 


೨೧. ಆ ರಾಮಾಯಣವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇದೆ. 


೨೨. ಬ್ರಹ್ಮ, ನಾರದ, ನಾನು (ವಾಲ್ಮೀಕಿ) ನಾವು ನೂವರೆ ಈ ರಾಮಾ 
ಯಣವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದವರು. ನಾಲೃನೆಯವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನಿರು. 


೨೩-೨೪. ಈ ರಾಮಾಯಣದೆ ಅದ್ಭು ಕೋತ್ತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿನಗೆ ಸೂಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. ರಾಮನ ಜನ್ಮದ ವೈ ತ್ತಾಂತವು 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಕೆಸ್ಸಾನಾಂ ಶೋಣಿತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 


ನಾರದಸ್ಯ ಚ ಶಾಪೇನ ಲಕ್ಷಾ ೬ರ ನೌಸರಾಧತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಮಂಡೋದರೀ ಗರ್ಭನಿಸ್ಮಾ ವೈದೇಹೀ ಜನ್ಮ ಚೋಕ್ತೆರ್ವಾ । 

ರಾಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಚ ಭಾರ್ಗವೇಣ ಚೆ ನೀಕ್ಷಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯಷ್ಯ ಮೂಕೇ ಹನುಮತಾ ಚತುರ್ಬಾಹೂ ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ದೃಷ್ಟೋ ಭಿಕ್ಷುಸ್ತರೂಸೇಣ ಸುಗ್ರೀವಸಖ್ಯಮುಕ್ತರ್ವಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಂಗಜತಾಸೇನ ಶೋಷಣಂ ವಾರಿಥೇಃ ಪುನಃ । 

ಪ್ರಾಸ್ತರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಮುನೀನಾಂ ಸನ್ನಿಧೌ ತಥಾ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸೀತಾಯಾಃ ಕಥನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಕಸ್ಕ ರಕ್ಷಸಃ । 
ಮಾನಸೋತ್ತರಶ್ವಲೇಂದ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರಘೂದೃಹಃ ॥ ೨೮ ॥ 





ಶ್ರೀಮತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ರಾವಣನು ದೆಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಷಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಲಕ ¢ಯು ಅಸರಾಧಮಾಡುವುದು ನಾರದನು ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. 


೨೫. ಆ ರಾವಣನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಷಿಯ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಮೆಂಡೋದರಿಯು ಕುಡಿದು ಅದರಿಂದ ವೈದೇಹಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ರಾಮನು ವಿಶ 
ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನು ಪರಶುರಾಮನು ನೋಡುವುದು. 


೨೬, ಬಯಸ್ಯಮೂಕ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಭಿಶ್ಸುಕ ವೇಷದಿಂದ ಹನುಮಂತನು 
ರಾಮನ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವಿಶ್ವರೂಸವನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು 


ಎಸಿ ಎಲೆ ಬಿ 


ಸುಗ್ರೀವನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


೨೭-೨೮. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧುಮುಕುವುದು. ಅವನ ಅವಯವದ 
ತಾಸದಿಂದ ಸಮುದ್ರವು ಶೋಸಿಸಿ ಹೋಗುವುದು. ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದು. ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಲು ಎಲ್ಲರಂತೆಯೂ ಖುಹಿಗಳು ಬರುವುದು 
ಆ ಖಹಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಸಹಸ್ತಕಂಠ ರಾವಣನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸೀತೆಯು ಹೇಳು 
ವುದು. ಆ ಸಹಸ್ರೆಕಂಠನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಲ್ಲರೊಡೆನೆಯೂ ಮಾನ 
ನೋತ್ತರ ಪರ್ವತದ ಸುಸ್ವರ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾಯಣ 


ಜಗಾಮ ಪುಷ್ಕರದ್ವಿ ೀಸಂಭಾ ತೃಭಿಸ್ಸಹ ವಾನರೈಃ । 
ಸೀತಾಯಾ ಐಬಶ್ವರಂ ಜಾ ರಾವಣಸ್ಯ ವಧಸ್ತಥಾ 1 ೨೯॥ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಗಮನಂ ರಾಮಸ್ಕೈಷ ವೃತ್ತಾಂತಸಂಗ್ರಹಃ । 
ವೃತ್ತಾಂತಸಂಗ್ರಹಂ ಚಾಪಿ ಪಠಿತ್ವಾ ರಾಮಭಕ್ತಿರ್ಮಾ | 
ಜಾಯತೇ ಮುನಿಶಾರ್ದ್ಮೂಲ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ ॥೩೦॥ 


ಪಠೇಚ್ಚ ಯೋ ರಾಮಚರಿತ್ರಮೇತತ್‌ 

ಪುನಾತಿ ಸಾಪಾತ್ಸುಕೃತಂ ಲಭೇತ । 

ತೀರ್ಥಾಭಿಸೇಕಂ ಸಮರೇ ಜಯಂ ಚೆ 

ಸ ಸರ್ವಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹತ್ಸಲಂ ಚೆ | ೩0 


೨೯. ಸೀತೆಯು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ರಾವಣನ ವಧೆಯು. 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೋಗುವುದು. ಇದು ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗ್ರಹ 
ವೃತ್ತಾಂತವು. 


೩೦. ಈ ವೃತ್ತಾಂತೆ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಓದಿದೆವನು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಭ 
ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


9 Ad ಫಲ್ಲ್ಲು 
ರ್ರ ಖು ಎ 


೩೧. ಯಾವನು ಈ ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದುವನೋ ಅನನು ಪಾಸ 

ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು Elie. 
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ಇಸ್ಪೃ ತ್ತ್ರೇಳನೆಯ ಸರ್ಗೆ 


ಭಜೇತ ಯೋ ರಾಮಮ ಚಿಂತ್ಯರೂಪ 

ಮೇಕೇನ ಭಾನೇನ ಚ ಭೂಮಿಪುತ್ರೀೀಂ | 

ಏತತ್ಸುಪುಣ್ಯಂ ಶ್ರುಣುಯಾತ್ಸಶೇದ್ವಾ 

ಭೂಯೋ ಭನೇನ್ನೋ ಜಠರೇ ಜನನ್ಯಾಃ 1 ೩೨॥ 


ಇತ್ಯಾಷೆ ೯ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣೇ ವಾಲಿ ಹೀ ಕೀಯ ಆದಿಕಾನ್ಯೇ 
ಅದ್ಭುಕೊ (ತ್ರರಕಾಂಡೇ ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮಯೋರಯೋಧ್ಯಾ 
ಗಮನಂ ನಾಮ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 





೩೨. ಯಾವನು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿನ್ಮಯನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮೆನನ್ನೂ 
ಸೀತೆಯೆನ್ನೂ ಭಜಿಸುವೆನೋ ಅವನೂ | ಸ್ರಣ್ಯರೂಸೆವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ಅಥವಾ ಕೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೂ ಮತ್ತೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತು ವಾಲ್ಮಿ ಕೆ ವಿರಚಿತವಾದ ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದ ಶ್ರಿ (ಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಅದ್ಭು 
ತೋತರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದಕೆಂಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು. 


ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣವು ಮುಗಿದುದು. 


|| ಮಂಗಳಂ | 


ಲಲ್‌ 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಜಾನ ಸಹಃ 


ಅಥ ಶ್ರೀ 


ಓಂ ಸೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಉಮಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮಾಶಕ್ತೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಂತಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ನಿಷ್ಫಲಾಯ್ಚೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಅಮಲಾಯ್ಯಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾಹೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಶಂ ಶಾಶ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ ೧೦ 
ಓಂ ಪರಮಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಕ್ಷರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಚಿಂತ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕೇವಲಾನಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿವಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಾದಿನ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಅವ್ಯಯಾಯ್ಕೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶುದ್ದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದೇವತಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ೨೦ 


ನೀತಾಸಹಸ್ಪನಾಮಾವಳಿಃ 


ಓಂ ಸರ್ವಗೋಚರಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಏಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ: 

ಓಂ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಸ್ಥ್ಯಾಯ್ಕೆ ನೆಮಃ 
ಓಂ ಮಾಯಾತೀತಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುನಿರ್ಮಲಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಮಾಣೇಶ್ವರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಕ್ತಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾದೇವ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ನಿರಂಜನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಸ್ಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೨೦ 
ಓಂ ಸರ್ವಾಂತರಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿಚ್ಛಕ್ಕ್ಕ ನಮಃ 

ಓಂ ಅತಿಲಾಲಸಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಾನಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಿಥಿಲಾನೆಂದಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಕ್ಷಸಾಂತವಿಧಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ರಾವಣಾಂತಕರ್ಯೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರಮ್ಯಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಮವಕ್ಷಸ್ಥಳಾಯ್ಕೆ ನಮ 


ಓಂ ಉಮಾಸರ್ವಾಕ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ವಿದ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಯುತಾಕ್ಷರ್ಮೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವನಿವೃತ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮ್ಭತಪ್ರದಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಹ 
ಫ್ರಿ 
ಓಂ ಪ್ಯೋಮಾಧಾರಾಯ್ಚೆ ನಮಃ ೫೦ 
ಓಂ ಚ್ಯುತಾಯೈೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಲತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನಾದಿನಿಧನಾಯೈೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಯೋಸಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಹ 
ಓಂ ಕಲಾಕುಲಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಂದಪ್ರಥಮಜಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾಭ್ಯೈ ನಮಃ 


೦ 


ವ್ಯೋ ಮಮೂ ತ್ರೈ ತೆ ನಮಃ 


೨ 


ಕ್ಯೋಮಮಯ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 


Oo 


ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಬೆ ನಮೆಃ 


ಓಂ ಪುರೆಸೇಶ್ವರೆ 3 ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ಫಶಕ್ತೆ ಸಿಬಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಷ್ಕಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

್ಸಿಯ್ಸೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಿಮಾಸ್ತದಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 
ಲ್ವ 

ಓಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯನಿಯಂಕ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ತ್ರಭೂತೇಶ್ವರೇಶ್ವರ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಾದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಅವೈಕ್ತಗುಣಾಯ್ದೆ ಮಃ 


ಓಂ ಇಂದುಜ್ಯೋತ 


ಓಂ ಮಹಾನಂದಾಯ್ಬೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಸನಾತೆನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಆಕಾಶಯೋನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಯೋಗಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶವಾಸನಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿತಾಂತೆಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಮಹೇಶ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಅಮೃ ತಾಶ್ರಯಸಂಶ್ರ ಯಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ ಓಂ ವೈಷವಾಹಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾತಾಮಹೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಿಷವಾಹಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಾಣರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಧಾನಾಯ್ದೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಬಾಲಿಕಾಯ್ಕೆ ಸರೇ 
ಎ ೧ 

ಓಂ ತೆರುಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೃದ್ಧಾಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೃದ್ಧಮಾತ್ರೀ ನಮಃ 

ಓಂ ಜರಾತುರಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ 


ಓಂ ಮಹಾಮಾಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೯0 
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ಸುದುಷ್ಟಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಕೃತ್ಯ ನಮಃ 
ಪಕ ರ್ಯ ನನುಃ 

ಸೆಂಸಾರಯೋನ್ಸೆ 


ಇ 


ಮೂಲ 
ಆಟ್‌ 


ನಮಃ 


© 


ಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸಾರಸಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ದುರ್ವಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ದುರ್ನಿರೀಕ್ಟ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ದುರಾಸದಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೧೦೦ 
ಪ್ರಾಣಶಕ್ತ್ಯೆ ನಮಃ 

ಪ್ರಾಣವಿದ್ಯಾ ಚ ನಮಃ 
ಯೋಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಪರಮಾಕುಲಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಮಹಾನಿಭೂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ದುರ್ಧರ್ಷಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಮೊಲಸ್ರಕೃತಿಸಂಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಅನಾದ್ಯನಂತೆನಿಭವಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಪರಾತ್ಮನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಬಲಿಪ್ಪ ಪುರುಷಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೧೧೦ 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿ ತೃಂತಕರಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸುದುರ್ವಾಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ದುರತ್ಯಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಬ್ದಯೋನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಬ್ದಮಯ್ಯೃ ನಮಃ 


ಓಂ ನಾದಾಖ್ಯಾಯೆ 4 ವಷ 
ಓದಿಗೆ ಗ್ರಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಾನಪುರುಷಾ ಸಾತೀತಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 


35 
Oo 
“೬ 


EL (24 


£3 
೨೦ 
“ಲ 


eh, ನಮಃ 
ಸ್ಸ ವೆಂ 
ರಾ AB ನಮಃ 


ನಿಂ ಚಿನ್ಮ ಯ್ಯ ಶ್ರ ನಮಃ 


೧೨೦ 


ಕಿ 
೨ 
ಲ 


ಟಿ 


ಕ್ರ 


ಓಂ ಆದಿಪುರುಷಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುರುಷರೂನಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಬೂತಾಂತರಾತ್ಮಿಕಾಯೆ, ನಮಃ 
ಸಾನ J 


ಓಂ ಮಾ 1 00 ಸ್ವ ತಾಯೆ ನಮಃ 
ನ್ಬುತ್ಯುಜರಾತೀತಾಯ್ಬ ನಮಃ 
ಹಿಂ ಸತ್ವಶಕ್ತಿಸಮನ್ತ್ವಿತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಯು ವ್ಯಾಪಿನೈೈ, ) ನಮಃ 

ಓಂ ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಸ್ರಧಾನಾಯ್ಬೆ ನದುಃ 
ಪ್ರವೇಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ೀತ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ನಮಃ 

ಕ್ರಲಕ್ಷಣಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ es ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಾದಿಮಾಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಭಿನ್ನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿತೆತ್ಹಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿಗುಣಪ್ರಶ್ವ ತ್ಯ ನಮಃ 


೧೩೨ 


ಓಂಪ 


ಬ 


©) 


ತಿ 


ಲ” 


tele 


೦ 


ಕ 


೦ 


ಳ್ಳ 
ಸ್ರ 


ಶ್ರ 
ಅವೆ 
ಅವನ 


೧೪೦ 
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ಓಂ ಮೆಹಾ ಹಾಮಾಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಮೆುತ್ಸನ್ನಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತಾಮಸ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಧುವೆಪೌರುಷಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮ ಕೃ 
ಓಂ ರಕ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ 


ಓಂ 

ಒಂ 

ಓಂ ಕಾರ್ಯ ಜನನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬಹ್ಮಾಶ | ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಶ ಶ್ರಯಾಯ್ದ ನ ನಮಃ 

ಓಂ hg ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಥಮಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಬಂ ಹೆ ನಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹತ್ಯೈ ನಸುಃ 

ಓಂ ಜಾ ಸ್ಥನರೂವಿಣೆ ಸ 

ಗ್ಯ ಧರ್ಯಾತ್ಮಿ: 
ಹ್ಮಮೂರ್ತ್ಯೆ ಭ್ರ ಸರ “೬ 

ಓಂ ಕೇಶಿ ನಮೇೆಃ 


ಲ 
ಸ್ಲ್ಯಾಯ್ಯ ನಮಃ 


ಶುಕ್ಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಇ ಎಂ 
ಪ್ರ ಸೂತಿಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಸ 


ೈಕಾರ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮೆಃ ೧೫೦ 


ಕಾಯ್ದೆ ನನ್ನ[॥ 


ಓಂ ಜಯದಾಯ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಜಿತ್ತೆರ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಜೈತ್ರಿ ನಿಲ ನಮಃ 
ಓಂ ಜಯತ್ರಿಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಜಯಶಾಲಿನ್ಯೈ ಸ್‌ 
ಓಂ ಸುಖದಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶುಭದಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸತ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಕ್ಲೋಭಕಾರಿಣ್ಯೈ 


~ 
ನವಿುಃ 


ಓಂ ಅಪಾಂಯೊನ್ಫೈ ನಮಃ 
ಇ 
ಓಂ ಸ್ವ 


ಓಂ ಮಾನಸ್ಯ ನಮಃ 


ಯಂಭೂ ತ್ಕ ನಮಃ 


ಓಂ ತತ್ಪಸಂಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಈಶ್ವರಾಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ರುದ 
ಓಂ 
ಓಂ ಅಂಜ SH ನಮಃ 


ಓಂವೆ 


6 


ತ ಎಳಿ 
ಶರಾ ಣು ಬ್ರ ನಮಃ 


ಶಂಕರಾರ್ಥಶರೀರಿಣ್ಯೈ ನ ವಕ 


ಚ. 


ಓಂ ನಿತ್ಯ ಮುವಿತಮಾನ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ್ರೀಂದೊ ನೀಂಪೇಂದ್ರ ನಮಿತಾಯ್ಲೆ 


|) 
ಓಂ ಶಂಕರೇಚ್ಛ್ಚಾನುವರ್ತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


311 


ಕರಾಮತ್‌ 


ಓಂ ಈಶ್ವರಾರ್ಧಾಸನಗತಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ರಘೂತ್ತಮಪತಿವ್ರತಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಕ್ಫದ್ದಿಭಾನಿತಾಯೃ ನಮಃ 

ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಹಿ 
ಓಂ 
ಓಂ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ನಮಃ 
ಸಮುದ್ರಸರಿಶೋಷಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ 


೦ 


ಪಾರ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಹಿಮವೆತ್ಸುತ್ರೆ ನಮಃ 
ಪರಮಾನಂದದಾಯಿನ್ಯೈ ವಮಃ 
ಗುಣಾಢ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಯೋಗದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗ್ಯಾಯ್ಟೆ ನಮಃ 
ಜ್ಞಾನಮೊರ್ತಿವಿಕಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸಾನಿತ್ರ ಹೈ ನಮಃ 

ಕಮಲಾಯೈ ನಮಃ 

ಲಕ್ಷ್ಮ ನಮಃ 

ಶ್ರಿಯ್ಯ ನಮಃ 
ಅನಂತೋರಸಿಸ್ಸಿತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಸರೋಜನಿಲಯಾಯ್ದೆ ನಮೆಃ 
ಶುಭ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗನಿದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸುದರ್ಶನಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ 


೨೧೦ 


೦ 


Oo 


ಸರ್ವ ನಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಜಗಜ್ಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಸುಮೆಂಗಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವಾಸವ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವರದಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಾಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೀರ್ತೈ, ನಮಃ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಿಕಾಯ್ಭೆನಮಃ। ೨.೨೦ 
ಓಂ ವಾಗೀಶ್ವರ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೆರ್ವವಿದ್ಯಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಶೋಭನಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗುಹ್ಯವಿದ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆತ್ಮನಿದ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆತ್ಮಭಾನಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸ್ವಾಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಶ್ವಂಭರ್ಯೈ ನಮಃ ೨೩೦ 
ಓಂ ಸಿದ್ದೆ Ww ನಮ 

ಓಂ ಸ್ವಧಾಯ್ದ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೇಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧೃತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರುತ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ನಾಭ್ಯೈ ನಮಃ। 

ಓಂ ಸುನಾಭ್ಯೃ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಕೃತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಧವ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನರವಾಹಿನೈೈ ನಮಃ 


೨೪೦ 
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3» 


ಬ್ರಿ ಪೂಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಭಾನರೈೈ ನಮಃ 

ಸೌಮ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೋಗದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶೋಭಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಂಶಕರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಲೀಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾನಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮೇಷ್ಮಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೨೫೦ 
ಓಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ರಮ್ಯಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಂದರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮೆಚಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಧ್ಯಸ್ಥಾ 
ಓಂ ಭೂತನ ನಮಃ 


೨ 


ದ್ಮ್ಮ ಮಾಲಾಯೈ ನನುಃ 
wO ಪಾಪಹ ರಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಂತಾಯ್ಯ ನಮಃ ೨೬೦ 
ಓಂ ಚಿತ್ರುಂಬರಧರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಯ್ಯ ನಮಃ 


ಓಂ ನಿರ್ಯಂತ್ರಾಯೆ ಸಿ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಂತ್ರೆವಾಹಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಂದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭದ್ರಕಾಳಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆದಿತ್ಯನರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೨೬೦ 
ಓಂ ಕೌಮಾರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಯೂರೆವರವಾಹಿನ್ಶೈ ನೆಮೆಃ 
ಓಂದ ಪಾಸನಗತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗೌರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹಾಕಾಳ್ಯೃ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುರಾರ್ಚಿತಕಿಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅದಿತ್ಯ a ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಯತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ರೌದ್ರ್ಯೆ 34 ನಮಃ 

ಓಂಪ ಪದ್ಮಗರ್ಭಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿವಾಹನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರೂಪಾಕ್ಷ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಲೇಲಿಹಾನಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 


೨೮೨ 


ಓಂ ವಿಚಿತ್ರ ಮುಕುಟೂನನಾಯ್ದಿ ನಮಃ ಓಂ ಮಹಾಸುರನಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮೆಃ 


ಓಂ ಮಹಾಫಲಾಯೈ ನಮಃ 
ಶಂ ಅನವದ್ಯಾಂಗ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಕಾಮೆಪೂರಾಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಹಂಸಾಖ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವ್ಯೋಮನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿನಿವರ್ದ್ದಿನ್ಯೈ ನಮೆಃ 


೨೧ 


ಓಂ ವಿಭಾವರೈ $ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಚಿತ್ರಮುಕುಟಬಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪ್ರಣತರ್ದ್ಮಿನಿವರ್ಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
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ಓಂ ಕೌಶಿಕ ನಮಃ 

ಓಂ ಕರ್ಷಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾತ್ರ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿದಶಾರ್ತಿವಿನಾಶಿನೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿರೂಪಾಯೈ ನಮಃ 

ಶಂ ಸುರೂಪಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೀಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭಕ್ತಾರ್ತಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭವ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೪೩೦೦ 
ಓಂ ಭವಭಾವನಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರ್ಗುಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯ ವಿಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಸ್ಸಾರಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಪತ್ರಪಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯಶಸ್ವಿನ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಾಮಗೀತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭವಾಂಗನಿಲಯಾಯ್ಕೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಶಂ ದೀಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿದ್ಯಾಧರ್ಯೆ ನಮಃ 
ಶಂ ದೀಪ್ತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹೇಂದ್ರವಿನಿಪಾತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯಿ ನೈ a ನಮಃ 

ಶಂ ವಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೩೧೦ 


೬ ೦ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಪ್ರದಾಯಿನ್ಯೊ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವೇಶ್ವರಪ್ರಿಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಕ್ಸ್ಕ್ಗ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಮುದ್ರಾಂತೆರವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಕಲಂಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿರಾಧಾರಾಯ್ಕೆ ಮಃ ೩೨೦ 
ಓಂ ನಿತ್ಯಸಿದ್ದಾಯ್ದೆ ನಮೆ 
ಓಂ ನಿರಾಮಯಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಮೆಥಧೇನನೇ ನಮಃ 
ಓಂ ವೇದಗರ್ಭಾಯ್ದೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಧೀಮತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೋಹನಾಶಿನ್ಯೈಃ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಸ್ಸಂಕಲ್ಪಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ನಿರಾತಂಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿನಯಾಯ್ಯೆ ನಮೆ 
ಓಂ ವಿನಯಪ್ರದಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಜ್ವಾಲಾಯೈ ನಮಃ 


೩೩೦ 


ಓಂ ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನವ ಃ 

ಓಂ ಸಹಸ್ರಾಢ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದೇವದೇವ್ಳೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನೋನ್ಮನ್ಯೈ ನೆಮಃ 
ಶಂ ಉರ್ವ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುರ್ವ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಗುಣಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಷಡ್ಗು ಣಾತ್ಮಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ಮಹಾಭಗವಶ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಸುದೇವಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಮುಜೇಂದ್ರೋಸಪೇಂದ್ರಭಗಿನ್ಯೈ ನಮೆಃ 
ಭಕ್ತಿಗಮ್ಯಾಯ್ಪೆ ನಮಃ 
ಪರಾಯಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಜ್ಞಾನ'ಸ್ಲೇಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಜರಾತೀತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


೩೪೦ 


ವೇದಾಂತೆನಿಷಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಗತ್ಯೈ ನಮಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ದಹನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಬಾಹ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸರ್ವಭೊತನಮಸ್ಸ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಯೋಗಮಾಯಾಯ್ಯಿ ನಮಃ 
ನಿಭಾವಜ್ಞಾ ಯೈ ನಮೆಃ 


೩೫0೦ 


ಫಿ 
ಹ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಮಹಾಶಕ್ತ್ಯೈ ನಸುಃ 
ಓಂ ಮಹಾಮತೈೈ ನಮಃ 


ಮೆಹಾರೋಹಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಮಹೀಯಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸತ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸರ್ವಸೆಮುದ್ಧೂ ತ್ಯ ನಮಃ 
ಬ್ರಹ್ಮನೈ ಕ್ಷಾಶ್ರಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಮತ್ಯೈ ನಮಃ 


೦ 


ಓಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿದೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಸೆಂವಿದೇ ನಮಃ 
ಮಹಾಯೋಗೇಂದ್ರಶಾಯಿನ್ಶೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಕೃತ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಾಂಕರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸಿಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಣ್ಯೈ ದಮಃ 
ಓಂ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಸೇವಿತಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವೈಶ್ವಾನರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹಾಶಾಲಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ದೇವಸೇನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗುಹೆಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹಾರಾತ್ರ ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಿವಾನಂದಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಚ್ಛೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದುಸ್ವಪ್ನನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪೂಜ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಪೂಜ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 


೪೭೦ 


೩೮೦ 


ಓಂ ದುರ್ನಿನೇಯಸ್ವರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಗುಹಾಂಬಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಬೀಜಾಂಕುರಸೆಮುದ್ಧೂ ತೈ ನಮಃ ಓಂ ಗುಹೋತ್ಸತ್ಶ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಮಹಾಸಿಠಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಶಂ ಮರುತ್ಸುತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ಹವ್ಯವಾಹಾಂತರಾಯ್ಕೈೆ ನಮಃ ೩೯೦ ಓಂ ಸಂಸಾರಸರಿವರ್ತಿಕಾಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಗಾರ್ಗ್ನೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುಮಾಲಿನ್ರೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹವ್ಯವಾಹಸಮುದ್ಧ್ಭವಾಯ್ಚೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗದ್ಯೋನಯೇ ನಮಃ ಓಂ ಕಾರಿಣ್ಯೈ ಧಮ 

ಥಂ ಜಗನ್ಮಾತ್ರೇ ನಮಃ ಓಂ ಭಾವಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೪೨೦ 
ಓಂ ಜಗನ್ಮ ಎತ್ರೆವೇ ನಮಃ ಓಂ ಪ್ರಭಾಯ್ಕೆ ನು 

ಓಂ ಜರಾತಿಗಾಯ್ಬೆ ನಮೆ ಓಂ ಉನ್ಮೀೋನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬುದ್ದೆ 34 ನಮಃ ಓಂ ಸರ ೈಸಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾತ್ರೇ ನಮಃ ಓಂ ಸರ್ವಪ ಪ್ರತ ಯಸಾಕ್ತಿನ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಬುದ್ಧಿಮತ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ತನಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುರುಷಾಂತರವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೪೦೦ ಓಂ ತಾಪಿನೆ 4 ನಮಃ 

ಪ್ರಿಂ ತೆಸೆಸ್ತಿನ್ಕೈ ನಮಃ ಓಂ ವಿಶ್ವಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಭೋಗದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೪೩೦ 
ಓಂ ತ್ರಿನೇತ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಧಾರಿಕ್ಕೆ ನನುಃ 

ಓಂ ದಿವಿಸೆಂಸ್ಸಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಧರಾಯ್ಯ ನಮಃ 


ಓಂ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿ ಯಮನೊಮಾಕ್ರೆ (ನಮಃ ಓಂ ಸುಸೌಮ್ಯಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಸಾ ಸಾರತಾರಿಣೀನಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಚಂದ್ರ ನದನಾಯ್ಕೈ ನನ 
ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಮನೋಲಯಾಯ್ಯೆ ಮಃ ಓಂ ತಾಂಡವಾಸಕ್ಕಮಾನಸಾಂ 


ಓಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಸತ್ವಶುದ್ಧಿ ಕರ್ಕ ನಿವು 

ಓಂ ಬೃಹಕ್ಕ್ಟಿ ನಮಃ ೪೧೦ ಓಂ ಶುದ್ಧಯೇ ನಮಃ 

ಪಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ನಮಃ ಓಂ ಮಲತ್ರಯನಿನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ಓಂ ಜಗತಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಯಾನನೈ ನಮಃ ಓಂ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಯೇನಮಃ 

ಓಂ ಹಿರಣ ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ತ್ರಿಮೂರ್ತೆಯೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೆಹಾರಾತೆ ತ್ಯೇ ನಮಃ ಓಂ ಅಮೃ ತಾಶ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ೪೪೦ 
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ಓಂ ಥಿರಾಶ್ರಯಾಯ್ಕ ನಮಃ ಓಂ ಮಹಾದೇವಮನೋರಮಾಯ್ಕೆ 
ಓಂ ನಿರಾಹಾರಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಪ್ಯೋಮಲನ್ಸ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಂಕುಶರಣೋದ್ಭವಾಯ್ಯೆ ನನು8 ಓಂ ಸಿಂಹರಥಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಕ್ರಹಸ್ತಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಜೇಕಿತಾನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಚಿತ್ರಾಂಗ್ಯೈ ದಾ ಓಂ ಆಮಿತಪ್ರ ಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೪೭೦ 
ಓಂ ಸ್ರಗ್ಣ ಣ್ಯ 4 ನಮಃ ಓಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ್ಕೆ ರೆ ಸ್‌ ನಮಃ 

ಓಂಪ ಧಾರಿಣಿ ಸ್‌ ನಮಃ ಓಂ ವಿಮಾನನಾ ಬಯ್ಯ ಸರೇ 


೬೦0 ಪರಾವರ ವಿಧಾನಜ್ಞಾ ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವಿಶೇಷಾ ಷಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾಪುರುಷಪೂರ್ಹ ಜಾಯೈ ಸರಃ ಓಳ ಶೋಕನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿದ್ಯೇಶ್ವ ರಫ್ರಿ ಯಾಯೈೆ ಹ ೪5೦ ಓಂ ಅನಾಹತಾಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಅವಿದಾ ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಕುಂಡಲಿನ್ಯೈ | ನಮಃ 

ಓಂ ನಿದ್ಯುಜ್ಞಿಹ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ `ಓಂ ನಿಲಿ ನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಿತಶ್ರಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಪದ ದವಾ: ನೆ ವ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯಾಮಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಕತಾನಂದಾಯ್ಕೆ ನಿ 

ಓಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ್ಮನಮಃ ಓಂ ಸೆತಾಂಕೇತೆ ಸ್ಟ ನಮಃ ೪೮೦ 
ಓಂ ಸಹಸೃಶ್ರ ಶ್ರವಣಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ಸಭೂತಾ ತಾಶಮ್ನ ಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆತ್ಮಜಾಯ್ಯೆ Wy ಓಂ ವಾಗ್ದೇವತಾಸ್ಟಿ ವನ. 

ಓಂ ಸಹಸ್ರರತ್ಮಿಸದ್ಮಸ್ಥಾಯ್ಮೈ ನಮಃ ಓಂ Re ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹೇಶ್ವ ರಪದಾಶ್ರ ಯಾ ನಿಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಕಲ ಇತೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಾ ೈಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೪೬೦ ಓಂ ಶಾ ನಮಃ 

ಓಂ ಸದ್ಯನಾವ್ಯಾ ನಿ ಯೈ ನಮಃ ಒಕ್ಕು ಬ್ರಶ್‌ ರ್ಷಿಣ್‌ ಗ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರೈ ಜಸ್ಯೆ ಸ್‌ ನಮಃ ಓಂಬ ಹರ ಥೈ ದಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪದ್ಮರೋಧಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಬಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿವಪ್ರಿ ಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹಾದೇವಾಶ್ರಯಾಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವ್ಯೋಮಶಕ್ತೆ ಈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಾನ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಪುಃ ಓಂ ಕ್ರೆಯಾಶಕ್ತೈ ನಮಃ ೪೯೦ 
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ಓಂ 
ಓಂ 
ಓ 
ಓಂ 


ಜನಶಕ್ತೆ ನಮಃ 

ವರಾಗತಯೇ ನಮಃ 
ಕೋಭಿಕಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ರೌದ್ರಿ ಕಾಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೇದ್ಯಾ ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೇದಾಭೇದವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮೆ? 
ಓಂ ಅಭಿನ್ಹಾ ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾ ನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಂಶಿನ್ಯೈ ಜ| 

ಓಂ ವಂಶಹಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಬ ಗುಹ್ಯಶಕ್ತ್ವೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಣಾತೀತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


೨ 


೫೦೦ 


೦ 


ಸರ್ರದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸರ್ವತೋಮುಖ್ಯೈ ನಮಃ 
ಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸಕಲಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಕಾಲಕಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಸರ್ವವಿದೇ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಾಯ್ಚೆ ನಮಃ ೫೧೦ 
ಓಂ ಗುಹ್ಯಾತೀತಾಯೈೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ಗುಹಾವೆಳ್ಳೈ ನಮಃ 

೦ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಹಂ ಯೋಗಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಂಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವಿಸ್ಟೇಶ್ವ ರೇಶ ರೈ ು: ನಮೆಃ 
ಓಂ ಕನಿಲಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಹಿಛಾಕಾಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕನ್ಯಕಾಭಾಯೆ)ಿ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಲಾಂತೆರಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಣ್ಯಾ ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುಷ್ಪರಿಣ್ಯೆ a ನಮಃ 

ಓಂ ಚೋಕೆ ಕ್ರೌ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುರಂದರಪುರೆಸ ಸ್ಫರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪೋಷಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತಿದಾತ್ರೆ 3ಎ ನಮಃ 
ಓಂ ಭೂತಿಭೂಷಣಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪಂಚಬ್ರ ಹ ಸಮುತ್ತ ತ್ರೆ ತ್ರೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪರಮಾತ್ಕಾತ್ಮೆನಿಗ್ರಹಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನರ್ಮೋದಯಾಯ್ದ ನಮಃ ೫೩೦ 
ಓಂ ಭಾನುಮತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಯೋಗಿ ಜ್ಞೇಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮನೋಜವಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಬೀಜ ರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ರಜೋರೂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಶಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಯೋಗರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಮಂತ್ರಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಂತ್ರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪೂರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೫೨೦ 


೫೪೦ 
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ಓಂ ಹ್ಲಾದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ಲೇಶನಾಶಿನ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಮನೋಹರೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನೋರಕ್ಷ್ಯೆ 4 ನಮಃ 

ಓಂ ತಾಪಸ್ಕ್ರೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದಶಕ್ಕೆ 3 ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದನಿದ್ಯಾಪ್ರಕಾಶಿನ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯೋಗೇಶ್ವರೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಲಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾಶಕ್ಕೆ ಕಿ ನಮಃ 
ಓಂ ಮನೋಮಯ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಶ್ವಾವಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವೀರಮುಕ್ಕೆ 3ನಮುಃ 
ಓಂ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಿಹಾಯಸ್ಕೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೀವರೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುರಭ್ಯ್ಛೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಂದ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ೫೬೦ 
ಓಂ ನಂದಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಂದಿವೆಲ್ಲಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಾರತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರಮಾನಂದಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪರಾಪರನಿಭೇದಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೫೨೫೦ 


ಓಂ ಸರ್ವಪ್ರಹರಣೋಪೇತಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಶಂ ಕಾಮ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾನೇಶ್ವರೇಶ್ವರೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಚಿಂತ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಚಿಂತೃಮೆಹಿಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದುರ್ಲೇಖಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕನಕಸ್ರಭಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕೂಶ್ಕಾಂಡ್ಯು ನಮಃ 

ಓಂ ಧನರತ್ನಾಧ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಗಂಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗಂಧದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಮಸದೋದ್ಭ್ಧೂತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧನುಷ್ಟಾಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಶಿರೋಹೆಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುದುರ್ಲಭಾಯ್ಚೆ ನಮಃ ೫೮೦ 
ಓಂ ಧನಾಧ್ಯಕ್ಸಾಯ್ಯ್ಛೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಂಗಳಲೋಚನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭ್ರಾನ್ಮ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರಭಾವತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ದೀಪ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪಂಕಜಾಯತಲೋಚನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆದ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಹೃತ್ಯಮಲೋದ್ಭೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸರಾಮಾಶ್ರೀ ನಮಃ ೫೯೦ 
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ಓಂ ರಣಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಶಿ ಸಘ್ಟ್ರ್ರಿಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಿರಿಜಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತೈಶುದ್ಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪುಷ್ಪ ನಿರಂತರಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದುರ್ಗಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಂಡ್ಕೈ ನಮಃ 

ಪ್ರಿಂ 
ಓಂ ಶಾಂತವಿಗ್ರಹಾಯ್ಚೆ ನಮಃ ೬೦೦ 
ಶಂ ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಜನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗನ್ಮಂತ್ರಪ್ರ ವರ್ತಿಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಥಿಂ 
ಓಂ ಶಾರದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಬ್ಬ ಸ್ವರ್ಣಮಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ರತ್ನ ಮಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓ ರತ್ಲೆಗರ್ಭಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಶ್ವಪ್ರಮಾಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೬೧೦ 


೦ 


ಚರ್ಚಿಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 


ಮಂದರಠಾದ್ರಿ ನಿವಾಸಾಯ್ಕೆ ಮಃ 


೦ 


೦ 


ಓಂ ಪದ್ಮಾಸನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂಪ ಒನಿಭಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿತ್ಯತುಷ್ಟಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮೃ ಕೋದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧುನ್ಹತ್ಯೆ 4 ನಮಃ 


ಓಂ ದುಷ್ಪ ಕಂಪಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೂರ್ಯಮಾತ್ರೀ ನಮಃ 
ಓಂ ದೃಷದ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಭಗಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಾಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರೇಣ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರದರ್ಪಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಮೆಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಪಂಚಭೂತವರವ್ರದಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ವಾಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವರೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನಂದ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದುರ್ಜಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ದುರತಿಕ್ರಮಾಯ್ಡೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಲರಾತ್ರೈ ನಮಃ 


೬.೨೦ 


೬೩೦ 


ಓಂ ಮಹಾವೇಗಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವೀರಭದ್ರ ಹಿತಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭದ್ರಕಾಳ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗನ್ಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಭಕ್ತಭದ್ರದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕರಾಲಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹಿಂಗಳಾಕಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಾಮವೇದಾಯೈ ನಮಃ ೬೪೦ 
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ಓಂ ಮಹಾನದಾಯೈ 

ಓಂ ತನಸ್ವಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯಶೊದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಯಥಾಧ್ವಪರಿವರ್ತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಂಖಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪದ್ಮಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಯೆ ನಮೆಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಪ್ರ ವರ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಜೈತ್ರ್ಯೊ ನಮಃ 
ಓಂ.ಸಂವತ್ಸರಾಯ್ದೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸಾಂಖ್ಯಾ 


೬೫೦ 
ಓಂ ರುದ್ರಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಜಗತ್ಸಂಪೂರಣಿ ನಮಃ 
ಓಂ ಇಂದ್ರಜಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶುಂಭಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಖೇಚರೈೈ ನಮಃ 
ಹಂಸ ್ರೈಸ್ಥ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಂಬುಗ್ರೀವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಲಿಬ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಖರಧ್ವಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಖರಾರೂಢಾಯ್ಸೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರಾರ್ಧ್ಯ್ಯಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪರಮಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಐಶ್ವರ್ಯರತ್ಮ ನಿಲಯಾಯ್ಯ 
ಓಂ ನಿರಕ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗರುಡಾಸನಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 


೬೬೦ 


ನಮಃ 


ವಿಪಿ 


ಓಂ ಜಯಂತೆ ಸೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಹೃದ್ಗುಹಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
ಓಂ ರೆಮ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸತ್ವವೇಗಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಗಣಾಗ್ರಗಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿದಾ ಶಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಾವ ಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಜಾ. ಸ್ಸ ನೆದಾಯಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಲಿಕಲ್ಬ; ಸಹಂತೆ ಅತಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಹ್ಯೋಷಪನಿಸದುತ್ತೆಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿತೃದೃಸ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹ ನಮಃ 

ಹರ್‌ ಚ್‌ ಸಿಖ ನಮಃ 


೬೭೦ 


ಓಂ ಪುಸಿ XE ನಮಃ 

ಓಂ ತುಸೆ ಟಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ರಿಯಾವತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಿಶ್ವಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಮೆರೇಶ್ವರೇಶಾನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭುಕ್ತೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮುಕ್ತ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಮೃತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಲೋಹಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಭೀಷಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೬೮೦ 
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ಓಂ ವನಮಾಲಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೬೯೦ ಓಂ ನಾಟ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಅನಂತಶಯನಾಯೈೆ ನಮಃ ಓಂ ನೀಲೋತ್ಪಲದಳಸ್ರಭಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅನುದ್ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ಓಂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಮಾರೂಢಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ನರನಾರಾಯಣೋದ್ಭವಾಯ್ಹೆ ನಮಃಓಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾನುವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ 
ಓಂ ನೈಸಿಂಹ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ವೈರಾಗ್ಯಜ್ಞಾನನಿರತಾಯ್ಯ ನಮೆಃ 
ಓಂ ದೈತ್ಯಮೆಥಿನ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ನಿರಾಲೋಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೭3೦ 


ಓಂ ಶಂಖಚೆಕ್ರಗದಾಧರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ನಿರಿಂದ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಕರ್ಷಣಸಮುತ್ಛೆತ್ಸಯೇ ನಮಃ ಓಂ ವಿಚಿತ್ರಗಹನಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಂಬಿಕೋಪಾಂತಸಂಶ್ರಯಾಯ್ಬೆ ಓಂ ಧೀರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಮಹಾಜ್ವಾಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಶಾಶ್ಚತೆಸ್ಥಾನವಾಸಿನ್ಶೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮೆಹಾಮೂರ್ತ್ಶೈ ನಮಃ ೭೦೦ ಓಂ ಸ್ಥಾನೇಶ್ವಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಮೊರ್ಕ್ಯ್ಸೊ ನಮಃ ಓಂ ನಿರಾನಂದಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸರ್ವಕಾಮಧುಗೇ ನಮಃ ಓಂ ತ್ರಿಶೂಲನರಧಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಪ್ರಭಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ಓಂ ಅಶೇಷದೇವತಾಮೂರ್ಶ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುತರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ದೇವತಾಯ್ಬೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಗೌರ್ಯೈ ನಮಃ ಓಂ ನರದೇವತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೭೩೦ 


ಓಂ ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಮೋಕ್ಷದಾಯ್ಬೆ ಓಂ ಗಣಾತ್ಮಿಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಭ್ರೂಮಧ್ಯಸನಿಲಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ಓಂ ಗಿರಿಪುತ್ರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಪೂರ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ ಓಂ ನಿಶುಂಭವಿನಿಪಾತಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಸಾವೆಳ್ಳೆ ನಮಃ ಓಂ ಅನರ್ಣಾಯ್ಕೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮೆಹಾನಿಭೂತಿದಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೭೧೦ಓಂ ವರ್ಣರಹಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಮದ್ಯಾಯ್ಛೆ ನಮಃ ಓಂ ನಿವರ್ಣಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸರೋಜನಯನಾಯೈೆ ನಮಃ ಓಂ ಬೀಜಸಂಭವಾಯ್ಮೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಆಸೆನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ಓಂ ಅನಂತೆವರ್ಣಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಅಸ್ಟಾದಶಭುಜಾಯ್ಯೆ ನೆಮಃ ಓಂ ಅನನ್ಯೃಸ್ಥಾಯ್ಕೆ ನಮೆಃ 
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pp) 


ಓಂ ಶಂಕರ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಾಂತಮಾನಸಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಗೋತ್ರಾಯ್ದೆ ನಮಃ 


೭೪೦ 


ಓಂ ಗೋಮಕೈೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗೋಪೆ ಪ್ರೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಕ್ಕರೊಪಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗುಣಾಂತರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗೋಶ್ರಿ ಯ್ಭೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಗವೈಸ್ರಿ ಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
'ಗೌರೀಗಣೇಶ್ವ LA ಸೈ ತಾಯ್ದೆ 

ಓಂ ಸತ್ಯಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ಸತ್ಯಸಂಧಾಯ್ದೆ ನಮಃ 


0 


ತೆ 


tad 


೭೫0 


ಓಂ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಯ್ಕೊ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಧಿವರ್ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂಸ 

ಓಂ ಸಾಂಖ್ಯಾಯ್ಟೆ ನಮಃ 


ರ್ವವಾದಾಶ್ರ ಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂಸಾ ಸಾಂಖ್ಯಯೋಗಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಯೆ 
ಓಂ ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಪ ಪ್ರಮೇಯಾಖ್ಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶೂನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶುದ್ಧಕುಲೋದ್ಭವಾಯ್ಕ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಬಿಂದುಸಮುತ್ಸತ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾದಸಮುತ್ತತ್ತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಶಂಭುವಾಮಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಶಿಪ ಸ್ರಭಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಓಂ ನಿಸಂಗಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಭೇದರಹಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ We ಜ್ಞಾ ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಮಹಾ ಜಾ ಸ್ಸ ನಮಃ 
ಓಂ ಶ್ರೀಸ ಮತ್ತತ ನಮಃ ೭೬0 


ಓಂ We SG ನಮಃ 
ಓಂ ತತ್ವಮಾಶ್ರೇ ನಮಃ 

ಓಂ ತ್ರಿವಿಭಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮಸದಸೆಂಶ ಶ್ರಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತಾಂತೈತೀತಂಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಲಾತೀತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಹಂ ನಿರ್ವಿಕಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿರಾಗ್ರಯಾಯ್ದಿ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿವಾಖ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಚಿತ್ರನಿಲಯಾಯೈ ನಮಃ ೭೮೦ 
ಓಂ ಶಿವಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ದೈತ್ಯದಾನವನಿರ್ಮಾತ್ರೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಕಾಶ್ಯಪ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಲಕರ್ಣಿಕಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕ್ರಿಯಾಮೂರ್ಶೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಚತುರ್ವರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಿತಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ನಾರಾಯಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ನವೋದ್ಭ್ಧೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಓಂ ಕೌಮುದ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


೭೯೦ 
ಲಿಂಗಧಾರಿಣ್ಯ ನಮಃ 
ಕಾಮುಕ್ಕೈ ನಮಃ 

ಲಲಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ತಾರಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಪರಾಪರನಿಭೂತಿದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಪರಾಂತಜಾತಮಹಿಮಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಬಡಬಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಾಮಲೋಚನಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಭದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದೇವಕ್ಕೈ ನಮಃ ೮೦೦ 
ಓಂ 


ಸೀತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಮನಸ್ವಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಮನ್ಯುಮಾತ್ರೇ ನಮಃ 


ಓಂ ಮಹಾಮನ್ಯುಸಮುದ್ಧವಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಅಮೃತ್ಯವೇ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಅಮೃ ತಾಸ್ವಾದಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುರುಹೂತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಪುರುಪ್ಲುತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಅಶೋಚ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಭಿನ್ನನಿಷಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯರಜತೆಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ರಾಜತ್ಯೈ ನಮಃ 


೮೧೦ 


ಓಂ ಹೈಮ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹೇಮಾಭರಣಭೂಸಿತಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದುರ್ಜ್ಸ್ನೇಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಫಸ್ರ್ರಲದಾಯ್ಕೆ 

ಓಂ ಮಹಾನಿದ್ರಾಯೈೆ ನಮಃ ೮.೨೦ 

ಒಂ ಸಮುದ್ಭೂತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಬಲೀಂದ್ರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಸತ್ಯದೇವತಾಯ್ಕ ನಮಃ 

ಓಂ ದೀರ್ಫಕಕುದ್ಧಿನ್ಯೈೊ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯಾಯ್ದೆ ಸಹ 

ಓಂ ಶಾಂತಿದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಂತಿವರ್ಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಲಕ್ಷಾ ಒದಿಶಕ್ತಿಜನನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಕ್ತಿಚಕ್ರಪ್ರ ವರ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ತ್ರಿಶಕ್ತಿಜನನ್ಯೈ ನಮಃ ೮೩೦ 

ಓಂ 

ಓಂ 

ಓಂ 

ಓಂ 


ಜನ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸಡೂರ್ಮಿಪರಿನರ್ಜಿತಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಸ್ವಾಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಕರ್ಮಕರಣ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಯುಗಾಂತದಲನಾತ್ಮಿಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಂಕರ್ಷಣಾಯ್ಬೆ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಜಗದ್ಭಾತ್ರೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮಯೋನ್ಯೈ ನಮಃ 
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ಓಂ ಐಂದ್ರ್ಯೊ ನಮಃ ೮೪೦ 
ಓಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಮಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಬ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಬ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
2 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


೨ 


ವೈಷ್ಣವ್ಯೈ ನಮಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರ್ಕೈ ನಮಃ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನುದಯಿತಾಯೈ ನಮಃ 
ದಾಂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೨ 


ಯುಗ್ಮದೃಸ್ಟ್ಯ್ಯ ನಮೆಃ 
ತ್ರಿ ಲೋಚನಾಯ್ದೆ ನನುಃ 
ಮಹೋತ್ಸೈಬಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಪ್ರಚಂಡಾಯೈೆ ನಮಃ 
ಚಂಡವಿಕ್ರಮಾಯೈೆ ನಮಃ 
ವೃಷಾವೇಶಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಐ 


Oo 


ನಿಯನ್ಮಾತ್ರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನಿಂಧ್ಯಪರ್ವತವಾಸಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓ ಹಿಮೆವನ್ಮೇರುನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಕೈಲಾಸಗಿರಿವಾಸಿನ್ಯೈ ನನುಃ 

ಓಂ ಚಾಣೂರಹೆಂತ್ರೈ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ತನಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ನೀತಿಜ್ಞ ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಾಮರೂಪಿಣೈೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ರತರತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಶೀಲಾಯ್ಕೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅನಿಲಾಸನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಅಯೋಧ್ಯಾನಿಲಯಾಯ್ಯೆ ನಮೆಃ 


೦ 


ಆ೬ರ೦ 


ಸರ್ಗ 


ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ ಸಿದ್ಧಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿದ್ಯಾಥರನಿರಾಕೃ ತೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಆಪ್ಯಾಯಂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ವಹೆಂತ್ಯೈ ನಮಃ 
ಪಾವೆನ್ಯೈ ನಮಃ 
ಪೋಷಣ್ಯೈ ನಮಃ 


ವೀರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮಹಾಕಾಲಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ವಿದ್ಯಾಧರಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


೮೭೦ 


ಅಖಿಲಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಮಾತೃಕಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಮನ್ಮಥೋದ್ಭೂತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ವಾರಿಜಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ವಾಹನಸಪ್ರಿಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
ಕರೀಸಿಣ್ಯ ನಮಃ 
ಸ್ವಧಾವಾಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ನೀಣಾವಾದನತೆತ್ರರಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 
ಸೇವಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸೇವಿಕಾಯ್ಕೆ ನವ.ಃ 

ಸೇವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಗರುತ್ಮತ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಅರೆಂಧತ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷ ನಮಃ 

ಓಂ ಮಣಿದಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಆಲಂ 
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ಜು ಬಮ ಬಹು 


ಓಂ ಶ್ರೀವಸುಪ್ರದಾಯ್ಮೆ ನಮಃ ೮೯೦ 
ಓಂ ವಸುಮತ್ಯೈೈ ನಮಃ 


ಓಂ ವನೋರ್ಧಾರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


ಓಂ ವಸುಂಧರಾನಮುದ್ಧೆವಾಯೈೆ ನಮಃ ಓಂ 


ಓಂ ವರಾರೋಹಾಯೈ ನಮಃ 

ಶಂ ವರಾರ್ಹಾಯ್ಕೆ ವರ 

ಓಂ ವಪುಸೃಂಗಸಮುದ್ಭವಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಓರ ಶ್ರೀಫೆಲ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಮಶೈೈ ನವೆ.8 

ಓಂ ಶ್ರೀಶಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀನಿರಾಸಾಯ್ಬೆ ನನುಃ ೯೦೦ 
ಓಂ ಹರಿಸ್ರಿಯಾಯ್ಕೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಧರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಕರ್ಕೈ ನಮಃ 

ಶಂ ಕಂಪ್ರಾಯೈೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶ್ರೀಧರಾಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಈಶವೀರಣ್ಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಶಂ ಅನಂತದೃಸ್ಟ ಸಿ ನಮಃ 

ಹಂ ಅಕ್ಷುದ್ರಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಧಾಶ್ರೀಶಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧನದಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೯೧೦ 
ಓಂ ದೈತ್ಯಸಿಂಹನಿಹಂತ್ರ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸಿಂಹಿಕಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಶಂ ಸಿಂಹವಾಹಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಸುಸೇನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ 


ಸಿಂ 


೮ 
೦ 


ಓ 
ಓಂ 
ಹಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


೨ 


ಚಂದ್ರ ನಿಲಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಸುಕೀರ್ತ್ಕ್ಸ್ಸ್ಗ ನಮೆಃ 
ಛಿನ್ನಸಂಶಯಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಬಲಜ್ಜಾಯೈ ನಮಃ 
ಬಲದಾಯೈ ಸಮು 
ವಾಮಾಯೈೆ ನಮಃ ೯೨೦ 
ಲೇಲಿಹಾನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಅನ್ಬುತಸ್ರವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ನಿತ್ಯೋದಿತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಷೇ ನಮಃ 
ಉತ್ಸುಕಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಅವೃತಜೀವಿನ್ಯೈ ನಮಃ 
ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರಾಯ್ಯೈ ನಮಃ 
ವೆಜ್ರಜಿಹ್ವಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ವೈದೇಹ್ಯೈ ನಮಃ 
ವಜ್ರನಿಗ್ರಹಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೯೩೦ 
ಮಂಗಳ್ಳಾಯೈ ನಮಃ 
ಮೆಂಗಳಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಮಾಲಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 
ಮೆಲಿನಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಗಂಧರ್ವ ನಮಃ 


ಓಂ ಗಾರುಡ್ಕೈ ನಮಃ 


ಓಂ 


ಚಾಂದ್ರ್ಯೈೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಕಂಬಳಾಶ್ವತರಪ್ರಿಯಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಓಂ ಸೌದಾಮಿನ್ಯೈ ನಮಃ ೯೪೦ 
ಓಂ ಜನಾನಂದಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಶತಾನರ್ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವಿವೀ ತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಬ 
ಓಂ ಭ್ರುಕುಟೀಕುಓಲಾನನಾಯ್ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ಸುರಭ್ಯೈ ನಮಃ 


ಓಂ ಕರ್ಣಿಕಾರಕರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಕ್ಲಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಕಂಸಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಿಣ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಯುಗಂಧರಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಯುಗಾವರ್ತಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 

ಜ್‌ ಪ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಯ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಹರ್ಷನರ್ಧಿನ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾಯ್ಕೈ ನಮಃ ೮೫೦ 
ಓಂ ದಿವ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದಿನ್ಯಗಂಧಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 

ಓಂ ದಿವಾಪರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಕ್ರಾಸನಗತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಾಕ್ಯ ನಮಃ 

ಓಂ ಸಾರ ನಮಃ 

ಓಂ ನಾರ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಶವಾಸನಾಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಇಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೯೬೦ 
ಓಂ ಕಿಷ್ಟೇಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಪ್ರಿಂ ಶಿಸ್ಟಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಶಿಸ್ಟ್ಯಪ್ರ ಪೂ ಜಿತಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಶತರೂಪಾಯ್ಬೆ ನಮಃ 


ಪಿಂ ಸುರಾಯ್ಚೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುರೇಂದ್ರಮಾತ್ರೆೇ ನಮಃ 
ಓಂ ಸುಮ್ಯುಮ್ಮಾಯ್ದೆ ನಮಃ ೯೭೦ 
ಓಂ ಸುಸುಮ್ಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಸೂರ್ನಸಂಸಿ ತಾಯೆ, ನಮಃ 
ಜ್ರ ಟು ಬ) 

; ಇ ಹ್‌ 
ಓಂ ಸಮಾಕ್ಷಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಇ ದ 0 
ಓಂ ಸತ್ರೃತಿಷ್ಠಾಯ್ಕೆ ನಮಃ ೫೩೦ 
ಓಂ 


ಸಾತ ಸ ಟೆ 
ಓಂ ಜ್ಞಾನಪಾರಗಾಯ್ಕೆ ನಮ 


19 


ಇಳೆ ತ್ರಿ ಎ ಎಳಿ. 
ಸೋ ೯೨೨೨೨೦ 


ಓಂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಕುಶಲಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮವಾಹನಾಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಾಧರ ್ಮವಿನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಕಿಂ 
ಓಂ ಧಾರ್ನಿಕತಿವಪ್ರದಾಯ್ಯ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮಶಕ್ಕೈ್ಕೈ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮೆಮಯ್ಯ್ಯೈ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಧರ್ಮಾಯ್ದೆ ನಮಃ 

ಓಂ ವಿಶ್ವಧರ್ನಿಣ್ಯೈ ನಮೆಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮಾಂತೆರಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮಮಧ್ಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 

ಓಂ ಧರ್ಮಸೂರ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧನಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 
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ಅದ್ಭು ತರಾಮಾ ಯಣ 


ಓಂ ಧರ್ಮೋಹಪದೇಶಾಯೈ ನಮಃ8೯೯೦ ಓಂ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರ್ಯೈ ನವ ೧೦೦೦ 
ಓಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾಯ್ಕೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರ್ಮೆಲಭ್ಯಾಯ್ದೆ ನಮಃ 
ಓಂ ಧರಾಧರಾಯ್ಛೆ ನಮಃ 


ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 
ಓಂ 


ಕಪಾಲ್ಕೈ ನಮಃ 
ಶಾಕಲಾಮೂರ್ಶ್ಬೆ ನಮಃ 
ಕಲಾಕಲಿತನಿಗ್ರ ಹಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಸೂಕ್ಸಾ ಯೈ ನಮಃ 
ಹ ಟಲ್‌ ಲ್ಲೆ 9) ೨ 


ಓಂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಸೇಶಾನಾಯ್ಪೆ ನಮಃ 


(೭ 


2೬ 


ಓಂ »ಹಾಪುರುಸಸಾಕ್ಟಿಸ್ಯೈ ನಮಃ 
ಓಂ ಸದಾಶಿವಾಯ್ಯೆ ನಮಃ 


ಓಂ ವಿಯನ್ಕೂರ್ತ್ಕ್ಸ್ಯೈ ನಮಃ 


ಸರ್ವಶಕ್ತಿವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಯ್ಬೆ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಮೂರ್ಶ ನಮಃ 


ಸರ್ವಶಕ್ಕಾ ಶ್ರ ಯಾಶ್ರ ಯಾ ಯೆ 


ಸರ್ವಾಯ್ಕೆ ನಮಃ 


ಓಂ ಅಮೂರ್ತಿಕಾಯ್ಚೆ ನನಮುಃಃ ೧೦೦೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸೀತಾಸಹಸ್ರನಾಮಾವಳಿಃ ಸಂಸೂರ್ಣಾ 
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